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AVANT-rROPOS. 

Le  Code  hittite,  un  très  important  monument  de  la  culture  hittite, 
comparable  seulement  avec  le  Code  de  Hammurapi,  était  excavé  pendant 
les  fouilles  allemandes,  exécutées  par  le  prof.  H.  Winckler  dans  la 
vieille  résidence  des  rois  hittites  Hattusa.s  (aujourd'hui  Boghazkœi), 
en  Asie  Mineure.  Ce  Code  est  écrit  sur  tablettes  d'argile  en  écriture 
cunéiforme  dans  la  langue  hittite  qui  était  démontrée  par  mes  travaux 
comme  étant  une  vieille  hingne  indo-eiii'opéeniîe.  (1)  Ma  traduction  du  Code 
prouve  maintenant  sans  doute  de  nouveau  que  mon  déchiffrement  de  la 
langue  hittite  est  correct.  Nous  ne  savons  pas  quel  roi  hittite  avait  fait 
composer  ce  Code  ;  nous  pouvons  seulement  supposer  que  c'était  ou 
Suppihdmmas  (env.  1390  —  1350)  ou  son  fils  Mur^Uis  II.  (env.  1347—1310) 
ou  —  le  moins  probablement  —  Hattitî^ ilis  lïl.  (env.  1300—1270).  Le  texte 
cunéiforme  du  Code  hittite  était  édité  par  moi  dans  Keilschrifttexte  aus 
Boghazkoi,  VI.  Heft  (Leipzig,  1921).  Dans  ce  travail-ci  je  donne  une  trans- 
cription critique  du  texte  cunéiforme  (avec  toutes  les  variantes)  en  lettres 
latines,  une  traduction  française  de  tous  les  paragraphes  de  ce  texte  et  — 
dans  un  deuxième  volume  —  un  commentaire  détaillé  et  un  glossaire;  ce 
travail  contient  en  outre  les  photographies  de  toutes  les  tablettes  et  frag- 
ments du  Code  hittite.  Pour  l'aimable  permission  de  publier  ces  facsimiles 
qui  rendent  possible  au  lecteur  la  vérification  des  lectures  de  l'auteur, 
est  celui-ci  extraordinairement  obligé  à  M.  le  prof.  0.  Weber,  directeur 
du  Musée  Berlinois.  Mes  remerciements  cordiaux  sont  dus  en  outre  au 
Ministère  de  l'instruction  publique  de  la  République  Tchécoslovaque  qui 
a  facilité  l'édition  de  ce  livre. 

Je  ne  peux  pas  m'étendre  ici  sur  le  contenu  et  la  forme  du  Code 
hittite  ;  je  renvoie  pour  tout  cela  à  mon  oonmientaire.  Je  dirai  seulement 
quelques  mots  sur  ma  transcription  et  traduction.  Les  lectures  sûres  sont 
données  dans  la  transcription  en  caractères  cursifs,  les  lectures  incer- 
taines en  caractères  normaux  (romains),  tandis  que  dans  la  traduction 
les  caractères  normaux  indiquent  une  traduction  sûre,  les  caractères  cursifs 
au  contraire  une  traduction  douteuse  ;  une  lecture  ou  traduction  très 
douteuse  est  accompagnée  en  outre  d'un  point  d'interrogation.  Les  cro- 
chets indiquent  le  complètement  d'un  mot  ou  signe  détruit  ;  les  paren- 
thèses contiennent  des  explications  ou  complètements  de  l'auteur  de  cet 
ouvrage.  Si  un  mot  hittite  est  manquant  dans  le  principal  exemplaire  d'une 
tablette  du  Code,  mais  au  contraire  préservé  dans  un  autre  fragment,  ce 
fait  est  constaté  seulement  dans  la  transcription  ;  dans  la  traduction  ce 
mot  est  donné  comme  préservé,  sans  crochets,  bien  entendu  dans  le  cas 
seul  où  son  complètement  dans  le  principal  exemplaire  aussi  est  sûr  ou  au 
moins  très  probable.  Les  mots  donnés  en  majuscules  sont  des  idéogrammes 
sumérien?"  ou  des  mots  accadiens  dont  la  lecture  hittite  ne  nous  est  pas 
encore  connue.  Pour  d'autres  avis  concernant  la  lecture  des  textes  hittites 
cunéiformes  voir  mon  livre  Sprache  der  Ilethiter,  p.  XII — XV. 

(1)  Voir  Frédéric  Hrozriy.  Spracho  der  Hetliiter,  Leipzig  1916— 1!»17  et  Hethitisclie  Keil- 
schrifttexte aus  Boghazkoi.  In  T^mschrift,  mit  Ûbersetzun^;  und  Kominentar.  Leipzig,  191!). 
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Face  I. 
7.  [va-fU-t^a-i^     a-jm-u-iin  ar-nu-zl  ('  2  SAG.DU  pa-a-l  hjpar 
na-ds-se-e-a  hl-va-a-iz-zl  ^ 


8.  [fdk]-ku  ÎR-an  na-ns-ma  GIM-an  kii-is-ki  va-al-ah-zi  nn-ds 

ti-kl  KA.AZ.ZU^  ra-ds-tn-i  . 
0.   a-pu-it-îin   ar-nn-zi^     U  1    SAG.DU  pa-a-l   hjpav-na-dH-se-e- 

[a]  ''  iiû-va-a-iz-zi  ^ 


10.  [tdk~\-ku'^    ^^'^^'^nAM.KAR'^^^Ha-at-tl^    ku-i.^-kl  {l)''    kn-en- 
zl'^  100'^  MA.N[A]^'^  KASPU  pa-a-i 

11.  [bjpar'\-na-dê-èe-e-a^^     .sâ-va-a-iz-zi^^     tdk-ku     I.NA     MAI' 
"^^^ Lu-û-i-la'^  na-d.s-[m]a'''  I.NA  MÂT"^^^^  Pa-la-a 

12.  [100  ?]ï^    MA.NA    KASPU  pa-a-l    a-ds-U-se-lt-ta^'^    sar-nl- 
ik-zi  ma-a-an'^  I.NA  MAT ^^^^  Ha-at-tl 

13.  \ii\n-za^'^  u-na-at-taP^^-la-an-pé  ar-nu-iiz  -zl^- 


14.  tdk-ku   GALU.UEU.LU-ds    GALU-di  na-ds-ma   SAL-za   ta- 
kl-ia^^  ALU-rl  a-kl  ku-e-la-ds  ar-hl 


^  Complété  d'après  face  I.  8. 

^  No.  I.  A,  face  I.  1  avait-il  ici   un  texte  différent  ? 

^  Comparer  ci-dessous  no.  I.  A,  face  I.  '1  :  SU-di-Se-it. 

"  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  2  :  ar-n[u]-u[/]-z[?:]. 

•'  L.  c.  2   :  hjpar-n[a-â.s-.s']e-e-a. 

•^  L.  c.  2  :  sn-va.-i-iz-zi.  —  Comparer  pour  ce  paragraphe  de  nu^me  ci- 
dessous  no.  I.  A,  face  I.  2 — 3. 

'  L.  c.  3  :  \f\àk-ku. 

"  L.  c.  3  manque  le  mot  -'^-''  Ha-at-ti.  Ce  nom  est  dailleurs  à  lire  pro- 
bablement ^■'-^  ^a^<?/.Çaif  ;  cf  Hrozii^,  Hetliitische  Keilsclirifttexte  aus  Bo- 
ghazkoi  {=  HKT),  p.  102.  n.  h. 

»  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  3   :  kn-Vs-ki. 

^^  L.  c.  3  :  ku-e-en-zi. 

^'  Peut-être  à  corriger  en   l'/s'^ 
'-  L.  c.  3  :   MA.NA. 
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Face  I. 

7.  [pùcli]e,-4  celui-là  2^  il  a]*porte.  DE  MKME  2  PERSONNES 
il  donne  :  ses  ohUgatio)is  il  remplit.  ''^^'  '  ^ 

§  4. 

8.  [8]i  un  ESCLAVE   ou   une   ESCLAVE    quelqu'un   (nom.) 
blesse  grièvement  et  celui-là  meurt,   (si)  SA  MAIN  pèche,  -* 

9.  celui-là 2^  il  apporte,  DE  MEME  1  PERSONNE  il  donne; 
se[s]  obligations  il  remplit.  ^^  • '^ 

§  5- 

10.  [S]i  UN  ^'^^'^'^  MARCHAND  DE  ^^  ville  jjatti  (Hattusas)  » 
quelqu^un  (nom.)  tue,   100  ^^   MINP]S  D'ARGENT  il  donne, 

11.  ses    obligations   il    i"em])lit.     Si    (c'est)    DANS    LE    PAYS 
DE  LA  VILLE  Lu jja  ^^  OU  DANS    LE  PAYS   de  la  ville  p^^j.^^ 

12.  1001'  MINES  D'ARGENT  il  donne  et  son  bien  il  restitue. 
Si  '■'  (c'est)  DANS  LE  PAYS  ^^^  ^^  ^'^^^e  jjatti, 

13.  alors  le  marchant  ^^  lui-môme  il  apporte.  ^^ 

§  0. 

14.  Si  une  PERSONNE,   un  HOMME  ou  une    FEMME,    dans 
une  VILLe   quelconque    meurt,    dans  le  circuit   de  qui  elle 


^  L.  c.   3  :  hlpar-na-ds-He-e-a. 

*  L.  c.  3  :  .si'i-va-i-iz-zi. 

^  L.  c.  4  :  LNA  ^^'J^  Lu-n-i-ia  «DANS  ^^  pays  Lûjja». 

'"'  L.  c.  4  :  na-à-s-nia. 

'  L.  c.  4  :   100;  à  corriger  peut-être  en   IV2? 

^  L.  c.  ô   :  a-âs-êâ-us-se-it-ta. 

'^  L.  c.   5   :  na-dS-ma  «ou  (si)  >. 

'-'"  L.  c.   0   :  nu-uz-za. 

-'  L.  c.  G  :  -ta-al-. 

-''  Comparer  ci-dessous  le  paragraphe  no.  I.  A.  face  I.  4 — 8. 

"  Klio.  VI.   no.  2,  face  I.   7   :  ia-ki-i-ia. 

'■'*  C'est-à-dire  :  s'il   le  blesse  et  tue  sans  intention,   par  iiasard. 

'■'  Voir  p.  3,  n.  11. 

•^''  Voir  p.  3,   n.  V2. 

'^''  Littéralement  :   l'envoyeur,  l'exportateur? 
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Face  I. 

15.  (i-kl  100    (ji-hjp'i-es-s<ir^   A.SA(^G)   kar-rîs-si-l-c-iz-ùi'^    na-an- 
za  da-a-i  '^ 

16.  tdk-ku    GALU.URU.LU-an^    EL.LAM'^    ku-is-ki    da-sâ-va- 
ah-hi  na-ds-ma  K[A]  +  U[D].[6*]Z7^  la-a-ki 

17.  ka-rii-û  1  MA.NA  KASPU  b/pl-eè-kir'^   kl-nn-na  20  GIN^ 
KASPU  j)a-2.[:iy 

18.  b/pao'-na-ds-se-e-a^^  sd-va-a-iz  -[z]i^^-  ^^ 

\  r 

19.  tdk-ku  IR-an^^^  na-ds-ma^^  GIM-an^^  kii-is-kl  da-sû-va-ah- 
hl  na-ds-ma  [KA  +  UD.S]U  ^^  la-a-kl 

20.  10  GIN  KABPU  jpa-a-l  h jpar-na-ds-se-e-a  ,sn-va-a- 
i\_z]-zl'^^ 

21.  [t]dk-ku   GALU.URU.LU''^   SAG.DU.ZU'''    ku-U-kl  hu-u- 
ni-ik-zl  ka-ru-û  [6  GIN]  '^  KASPU 

22.  [b/p]i-es-kir''^  (gratture)^»  hu-u-ni-in-kdn-za  3  GIN  KASPU 
da-a-i  A.NA  É.GAL.LIM^'  322  [GÏN]'-^  KASPU 


^  L.  c.  8  :  ^^^  gl-hlpi-es-ëai\ 

^  L.  c.  8  :  la-a-('i s-si-i-iz-zi ^  peut-être  une  erreur  pour  kar-às-si-i-iz-zL 

^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.  A,  face  I.  9  —  13. 

"»  Ci-dessous  no.  I.  A,  face  I.   14  :   GALU-an  «un  HOMME ;>. 

^  Ibid.  14  :  EL.LUM.  Après  ce  mot  ce  texte  insère  encore  le  mot 
$û-ul-la-an-na-za  «  d'intention  (?)  »  (le  contraire  tâk-kn  SU-ù§  va-àë-la-i  etc. 
csi  sa  MAIN  pèche»  etc.  ibid.  15,  manque  de  même  dans  notre  texte). 

8  KBo.VI.  no.  2,  face  l.  9  :  KA -\-  UD.èÙ  ;  cf.  ci-dessous  no.  I.  A,  face  .1. 
18  :   KA  -f   UD.su. 

'  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.   10  :  hjpi-iS-kiv. 

*  Voir  pour  ce  signe  Schroeder,  Tontafeln  von  El-Amarna  II.  no.  198, 
II.  84,  72,  74,  p.  75,  no.  5  ;  Ranke,  Babyl.  légal  and  business  docum.,  List 
of  signs  no.  144;  Ungnad,  Sol.  babyl.  business  docum.  p.  45,  no.  114;  De- 
litzsch,  Assyr.  Lesest.  ^  p.  127,  no.  328  etc. 

»  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.   10  :  pa-a-L 

*"  \j.  c.  10  :  blpar-na-âfi-se-a  Sû-va-i-iz-zi.  Dans  le  no.  1.  A,  face  I.  If) 
cette  phrase  manque. 

''  Notre  paragraphe  unit  les  deux  paragraphes  no.  I.  A  (voir  ci-despous\ 
face  I.   14 — 15  et  18 — 19,  première  moitié. 


-    7    — 

Faco  I. 

15.  meurt,   100  gib/pe.ssar  ^^    DU    CHAMP    il    coupe    et    il    (- 
riiériticr)  le  preud.  ^ 

16.  Si  uue  PERSONNE^    LIBRE    quelqu'un  (nom.)  blesse  ou 
SES  DENTS  il  fait  tomber, 

17.  autrefois   1  MIISE  D'ARGENT  on  donnait,  mais  maintenant 
20  SICLES  D'ARGENT  il  donne, 

18.  ses  obligations  il  remplit.  ^""  ^^ 

§  8. 

19.  Si  un  ESCLAVE  ou  ^^  une  ESCLAVE  ''  quelqu'un  (nom.) 
blesse  ou  SES  DENTS  il  fait  tomber, 

20.  10  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  ses  obligations  il 
remplit.  ^^ 

§  9. 

21.  [S]i  (D')UNE  PERSONNE  16  SA  TÊTE  ^^  quelqu'un  (nom.) 
frappe,  autrefois  6  SICLES  D'ARGENT 

22.  on    donnait    :    le    frappé    3    SICLES    D'ARGENT    prend, 
POUR  LE  PALAIS  3  SICLES  D'ARGENT 


1^  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  11   :  IR-na.-o.n. 

^^  Les  deux  mots  na-às-ma  GIM-an  c  ou  une  ESCLAVE  ;>  manquent  dans  le 
uo,  I.  A,  face  I.  16;  ce  texte  offre  ici  plutôt  le  mot  s-i'i-ul-la-an-na-za  «  d'in- 
tention (?)  >  (le  contraire  làk-ku  SÛ-âS  va-âs-ta-i  etc.  «si  sa  MAIN  pèche» 
etc.  ibid.  17,  nian([ue  de  môme  dans  notre  texte). 

1*  KBo.  VL  no.  2,  face  I.   11   :  ^^  +  UD.SÛ. 

^^  L.  c.  12  :  .s 'i-va-i-iz-zi  Dans  le  no.  I.  A,  face  I.  17  la  phrase  fjaJ7--na- 
âs-se-e-a  in-va-a-iz-zl  (cf.  n.  10)  man(|ue.  Notre  paragraphe  uiîit  les  deux 
j)aragraphes  no.  I.  A,  face  I.   16  — 17  et  19  fin. 

i«  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  1 3  :  GALU.URU.LU-âS  <.à\uxe  PERSONNE:.  ; 
voir  de  même  ci-dessous  no.  I.  A,  face  I.  20  :  GALU-an  <;  d'un  HOMME  >. 

1^  Cf.  no.  L  A,  face  L  20  :  SAG.BU-an  ^;  la  TETE  :>  (ace). 

i«  KBo.  VI.  no.  2,  face  l.   U  :  G   GIN. 

^»  L.  c.   13  :  b/pi-i^-fcir. 

'°  Seulement  dans  KBo.  VI.  no.  3. 

-'   KBo.  VI.   no.  2,   face   I.    14   :   È.GAL. 

--  Le.   14   :  ô'   G)n. 

'''•'  Une  mesure  do  longueur  et  de  surface. 
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Face  I. 

23.  da-ds-kl-ir  ^      ki-}UL-)ia    LUGAL-us    SA    E.GAL.LIM   hlpl- 
es-sl-it  nit-za  hii-[xi-)ii-'\xi-Ti\dn-za-i)é^ 

24.  .7  KASPU^  da-a-l'' 


25.  [tyik-ku-''      GALU.URU.LU-an^      ku-ls-kt"'       ha-u-ni-lk-zl'' 
ta-an-^  is-tar-ni-ik-zl  ^^  [nu  a-pu-u-u]n  ^^ 

26.  ^d  Q)-a-ak-ta-a-{z-zi  ^'^     hj'pi-e-di-lê-H-ina^^    an-tit-uh-sd-an^'^ 
jja-a-i  nu  [E-ri-is-si]  ^^ 

27.  an-nl-es-ki-iz-zi'^^  ku-it-ma-na-ds^~'    SIG-at-ta-ri^^    ma-a-na- 
ds  ;S'/G-a^-t[a-ri-ma]  ^'^ 

2^.  nu-uS-sr-^  ^;2i  GIN  KASPU  pa-a-l  ^^^^^^  A.Zi^-la^''    ku-iii- 
Sd-an  a-pa-a-ds-pé  [pa-a-\l''^^ 


29.  tdk-ho   GALU.URU.LU-an^'   EL.LUIW''   KA.AZ.ZU^'-^   na- 
ds-ma  GIR.SU'^^  ku-is-ki  tii-va-a\i']-m-iz-zi'^"^ 


^  L.  c.   14  offre  par  erreur  da-ki-e-ir. 

-  L.  c.   15   :  hu-u-ni-kdn-za-pé.    KBo.  VI.  no.  5,    face  I.  3   :  hu-u-ni-kd[ii']- 
z[a]-  ...  Cf.  de  même  ci-dessous  no.  I.  A.  face  I.  21   :  hu-îi-ni-in-kân-za. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  15  :  3  GIN  KASPU  «3  SICLES  D'ARGENT:  ; 
cf.  ci-dessous  no.  I.  A,  face  I.  21   :  5   GIN.GIN  KASPU. 
^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.  A,  face  I.  20—21. 
^  KBo.  VI.  no.  5,  face   I.  4  :  tâk-ku. 
^  L.  c.  4  :    UN-an. 
^  L.  c.  4   :  ku-is'-ka. 

^  KBo.  VI.   no.  2,  face  I.    16   :   hn-n-ni-ik-zi  (ibid.    13  :  hn-H-ni-ik-zi). 
^  KBo.  VI.  ho.  5,  face  I.  5  :  M,  par  erreur  pour  smi  ? 
^°  Comparer  le  texte  parallèle  de  no.  I.  A,  face  I.  22  :  tâk-ku  -'^^^^  EL. 
LU  M    SAG.DU.ZU    ku-ië-ki    ha-bIpal-la-M-iz-zi,    c'est-à-dire.     «Si    (D)UN 
HOMME  LIBRE  SA  TÊTE  quehiu'un  casse  ». 

"  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.   16  :  im  a-pu-u-iin.    Cf.   n.  12. 
^^  Au  lieu  de  nu  a-pu-u-im  5iî-a-ak-ta-a-iz-zt    offre   no.  I.  A,  face  I.  23  le 
mot  ëi't-ak-ta-iz-zi-ia-an. 

"  KBo.  VI. no. 5,  facel.  6  :  b'pi-di-si-ma-âs-^i  «  alors  pour  elle  lui  (il  donne)  ■'. 
'*  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  6  et  ici  no.  I.  A,  face  I.  23  :    UN-an,  KBo.  VI. 
no.  2,  face  I.  17  :  GALU.URU.LU-an  «une  PERSONNE;. 

'^  KBo.  VI.   no.  2,   face  I.   17  :  nu  E-ri-/.v-.v/ :  ici   no.  I.  A,  face  I.  23   :    JJ- 
ir-si  «la  MAISON  lui^>. 


—    9    — 

Face  I. 

23.  un  prenait;  mais   maintenant    le    KOI    LA    (SOMME)  DU 
PALAIS  a  remis,  alors  (seulement)  le  f  r  a  p  p  e 

24.  3  (SICLES  D)3  D'ARGENT  prend. 
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§  10. 

25.  Si    une    PERSONNE    (ace.)     quelqu'un     frappe,      l'étend 
(malade)  ^^  et  la 

26.  fait   .    ,    .    .    ,  alors  pour  elle  ^^  une  personne^"*  il  donue  et 
dans  sa  MAISON  ^^ 

27.  elle  fait  (travaille),    pendant    que    celle-là    GUP]Rit^^.    Puis 
lorsque  celle-là  GUÉRit^-', 

28.  alors  lui  6 -^  SICLES  D'ARGENT  il  donne;  de  même  (au) 
iioiiME  MÉDECIN 22   le  salaire  lui-même  il  donne. -^ 

§  11. 

29.  Si  dune   PERSONNE  ^^    LIBRE ^^^    SA    xMAIN    ou    SON 
PIED  quelqu'un  casse, 

^''  KBo.  VI.  no!  2,  face  I.  18  :  •A\\-ni-is-ki-iz-zi  ;  ici  no.  I.  A,  face  I.  24  : 
an-ni-is-ki-iz'zi. 

^^  KBo.  VI.  no.  2.  face  I.   18  :   ku-it-ma-a-na-às. 

1*^  No.  I.  A,  face  I.  24  :  SIG-ta-rl  ;  KBo.  VI.  no.  ô,  face  I.  7  :  SiG-ri; 
ibid.  no.  2,  face  I.   18   :  la-a-az-zi-at-ta  «elle  r^uérit». 

^»  No.  I.  A,  face  I.  24  :  SIG-ta-ri-ma  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  18  :  la- 
az-zi-at-La-ma  «puis   (lorsque  celle-là)  guérit-:-. 

•-'0  KBo.  VI.   no.  2,  face  I.    11>   :  nu-ns-!^-e. 

-1  No.  I.  A,  face  I.  25  :   10. 

'''  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  8  •:  A.NA  -'-"^^'^^ ,,^\j  no^\m\ ,. 

-^  L.  c.  0  et  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  19  :  pa-a-i.  Voir  de  nicme  le  texte 
différent  de  no.  I.  A,  face  I.  25—26. 

2^  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  20  :  GALU.URU.LU-ds  EL.LAM-ds;  ibid. 
no.  r,,  face  I.  10  :  UN-an  {Ey^-LAM-  no.  I.  A,  face  I.  27  :  ''"^-^  EL.LUM 
€(D')UN  HOMME   LIBRE». 

"  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.   10  et  ici  no.  I.  A,  face  I.  27  :  SÙ.ZU, 

-"'  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.   10  :   GIR.SU. 

-^  Ici  no.  I.  A,  face  I.  27  :  du-va-ar-ni-iz-zi  \  KBo.  VI  no.  5,  Oice  I.  1 1  : 
(lu-va-a7'-ï\[iy 

^'*  Comparer  ii.    2X*. 


—  10  — 

Face  I. 

30.  nu-u^-se^     20^      GIN    KASPU    i:fa-ai     hlpar-na-âs-se-e-a^ 
i  à-va-a-i-iz-z'f^ 


31.  tdk-ku  IR-na-ViW^  na-ds-ma  GlM-an^'  KA.AZ.ZU^  na-dS-ma 
GIR.SU  kii-ls-ld  tu-va-ar-na-zl  ^ 

32.  10^  GIN  KASPU  jpa-a-l  hl'par-na-ds-Se-e-a      èà-va-a-i-lz-zl^^^ 


33.  tdk-ku  GALU.URU.LU-an''   ELLAM^'  KA-\- KAK-5e-lt 
ku-is-kl  va-a-kl  1^^  MA.NA'^  KASPU  p  a- ai 

34.  h/par-na-dS-se-e-a^^  sû-va-a-i-e-lz  -zi^'^ 


35.  tdk-ku  IR-an  na-ds-ma    GlM-an    KA  +  KAK-sc-lt    ku-is-ki 
va-a-kl  3  ''^  GIN^'^  KASPU 

36.  pa-a-i  hjpar-na-ds-se-e-a  ^^'  sd-va-a-i-iz  -zl  '^ 


^  No.  I.  A,  face  I.  28  et  29  :  nu-id-sl. 

■-'  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  11  :  6'  !  Comparer  n.  10.  Voir  en  outre  no.  I.  A, 
face  I.  28  et  29. 

^  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.   11   :  b'par-na-se-i\^a\. 

"*  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  21  :  sii-va-i-iz-  .  .  .  La  proposition  h!j)arnaSièa 
.siivâjezzi  manque  dans  le  parag'raphe  no.  I.  A,  face  I.  27 — 29  qui  diffère  de 
même  ailleurs  partiellement  de  notre  texte. 

•^  No.  I.  A,  face  I.  30  :  JE-an;    KBo.   VI.    no.  2,    face   I.    22   :   IR-na-dl 

6  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  22  :  GÏM-d^;  no.  I.  A,  face  I.  30  man(iuent 
les  mots  nasina   GIM-an. 

'  No.  I.  A,  face  II.  30  :  èÛ.ZU. 

^  L.   c.  30  :  da-va-ar-ni-iz-zi. 

»  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  23;  10.  Voir  en  outre  no.  I.  A,  face  I.  31  et  32. 

'"  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  23  :  kï-va-i-  .  .  .  .  I^a  proposition  hlparnaè.ié(t 
hivâjezzi  man(iue  dans  le  parag-raphe  no.  I.  A,  face  I.  30 — 32  qui  diffère  de 
même  ailleurs  partiellement  de  notre  texte.  Dans  KBo.  VI.  no.  5  mamiue  ce 
paragraphe  complètement;    le   nombre  relativement  bas  6  de  la  1.  11   (voir 


—  11  — 

Face  I. 

30.  alors  lui  20 ^  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  ses  obligations 
il  remplit.  ^ 

§  13. 

31.  Si  d'un  ESCLAVE  ou  dune   ESCLAVE  ^  SA   MAIN   ou 
SON  PIED  quelqu'un  casse, 

32.  10  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  ses  obligations  il 
remplit.  ^^ 

§  1^3. 

33.  Si   d'une    PERSONNE  ^^    LIBRE  ^^    son    NEZ    quelqu'un 
brise,  1  1^  MINE  '''  D'ARGENT  il  donne, 

34.  ses  obligations  il  remplit. 

§  14. 

35.  Si  d'un  ESCLAVE  ou  d'une   ESCLAVE    son   NEZ    quel- 
qu'un brise,  S^'-  SICLES  ^5  D'ARGENT 

36.  il  donne,  ses  obligations  il  remplit. 
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n.  2)    appartient-il   peut-être    proprement    à    ce    paragraphe    manquant    qui 
devait  traiter  des  esclaves? 

'1  No.  I.  A,  face  I.  33  :  GALU-an  EL.LUM  «  d'un  HOMME  LIBRE  »  ; 
KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  24  :  GALU.URU.LU-às  EL.LAM-âs  <:  d'une  PER- 
SONNE LIBRE  >  ;  ibid.  no.  5,  face  L  12  n'offre  que  IL.LAM  «  D'UN 
(HOMME)  LIBRE  ». 

^'^  No,  I.  A,  face  I.  34  :  ô'O  MA.NA,  probablement  une  erreur  pour 
30  GIN.GJN  «  30  SICLES  ». 

'^  KBo.  VI.   no.  5,  face   I.   13   :  hlpay-na-â^-se-ia. 

'*  L.   c.    13   :   i/'i-va-iz-zi. 

'■^  IMus  invraisemblablement  30  ou  20?  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  15  :  3.  Le 
chiffre  3  est  dans  ces  deux  textes  peut-être  une  erreur  du  scribe  pour  .W.  Dans 
no.  I.  A,  face  I.  30  est  iô  MA.NA  probablement  une  erreur  pour  15  GIN. GIN. 

'"  KBo.  VI.   no.  5,  face  I.    15  :  [/>/p]a[r]-na-r/*-.ve-m.   Cf.   n.    17. 

'^  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  15,  resp.  17  :  .sn-va-iz-zi.  I^a  proposition 
hJ-parnaUHca  Jîuvâjizzi  man(|ue  dans  le  texte  no.  I.   A,  face  I.  3G,  resp.  37. 

'^  Comparer  n.   17. 


—  12  — 

Face  I. 

37.  tdk-kii    GALU.URU.LU-<ls^     EL.LAM^      is-ta-ma-na-ds-^d- 
an^  kii-is-kl  is-kal-l(i-a-rl^ 

38.  J  2  *     GIN  KA8PU  pa-a-i     O/par-na-ds-se-e-a  ^  sâ-va-a- 
i-iz           -zi^ 


39.  tdk-ku  IR-an  na-ds-ma  GIM-an  Fl-ds-èd-cui'  ku-ls-kl  Is-kal- 
la-ri»  5»  [GŒ]  i«  KASPU  pa-a-i 

40.  [(dk-k]!!^"^^  SAL-d.s'^^  EL.LI^^  [Wl^v-hii-va-an-du-ui-m-us^^  ku- 
Is-ki  [b/p']l-[e]s-s[l-i]a-zi  ^^ 

41 .  [tâk-k]u  i«  ARHU 10^'-^^'^  10  GIN  KASPU  pa-a-i  tdk-ku-uS'' 
ARHU  5  (ou  :  C^'?)^'^^^  r)  GIN  KA[SPU]  pa-a-i'^ 


42.  [h/p']ar-na-dé-.^[e]-(i-a'^''^  sâ-va-a-i-i[z]  -zi 


20 


1  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  16  :  UN-an  7L.L[4]ilf  ;  no.  I.  A,  face  I.  37  : 
AMÊLEL.LUM   «(D^)UN  HOMME  LIBRE». 

^  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  16,  resp.  18,  ici  no.  I.  A,  face  I.  37,  resp.  38  : 
Pl-an  «  une  OREILLE  ».  Notre  îS-ta-ina-na-c'iS-sd-an.  Pl-àS-sâ-an  (1.  39)  se 
compose  probablement  d'un  accusatif  ^istamanan  +  du  suffixe  -san  <:  son  :>  ; 
pour  ns  >  .v.v  comparer  nt  >  tt  dans  l'accus.  hahigalallattin  SH  j).  128. 
L'accus.  pi.  de  '^isf.aïuanaS  «  oreille  »  se  trouve  ci-dessous  no.  I.,  rev.  IV. 
43  :  istânianulsl  (cf.  ibid.  56).  De  la  même  racine  '^iStain-  comme  '■^iêtavia- 
iias  (par  un  -n-)  est  dérivé  —  par  un  -.s^-  —  le  verbe  connu  iHani- 
muêêuvar,  i.Hamaësanzî  etc.  «  entendre  ».  Pour  le  suffixe  -,san  «  son  »  (ace.) 
—  à  côté  de  -sîn  (SH  p.  133)  —  comparer  aussi  la  proposition  ^ Zi-dan-ta- 
an  ad-da-âS-5d-an  /<:M-e[n-ta]  «  ^Zidantas,  son  père,  il  tu[a]  ;>  (Bo.  531,  face  L 
10);  le  nominatif  -.va*  (à  côté  de  -Sis-,  SH  p.  132)  se  trouve  probablement 
Bo.  489,  face  (?)  I.  3  :  at-ta-âS-.s-d-âs  ^ Zi-dan-ta-â^  c  son  père  ^Zidanta»». 

■'  No.  I.   A,  face  I.  37  :  i.s-gal-la-i. 

4  Ibid.  SI   :   12-   KBo.  VI.  no.  5,  face  L   17  :  [1]2. 

^  KBo.  VI.   no.  5,  face  I.    17   :  hjpar-na-dti-5e-ia  \  cf.  p.  11,  n.  17. 

«  Voir  ]).   11,  no.  17. 

'  Cf.  n.  2. 

**  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  18  :  is-kal-la-a-ri  -^  ici  no.  I.  A,  face  I.  39  :  ùv- 
kal-Ia-i. 

^  KBo.  V[.  no.  5,  face  I.  19  offre  de  môme  3  :  nH-7(.^-,H  c'  etc.  <v  alors 
lui  3  »  etc.  ;  mais  plus  correct  paraît  être  le  6'  du  no.  I.  A,  face  I.  39. 

'"  KBo.  VI.  no.  5,  face  L  19  :   GIN;  ici  no.  1.  A,  face  L  39  :  GIN.gIn. 


—   13  ~ 

Face  I. 

§    15. 

37.  Si  d'une  PERSONNE^  LIBPxE  ^  son  oreille ^  (quelqu'un 
fend  y 

38.  12  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  ses  obligations  il 
remplit.  ^^ 

§  16. 

39.  Si  dun  ESCLAVE  ou  dune  ESCLAVE  son  OREILLE^ 
quelqu'un /enJ,  3''  SICLES  D'ARGENT    il  donne. 

§  17. 

40.  Si  dune  FEMME  ^^  LIBRE  son '^  fruit  ^^^  quelqu'un  fait 
sortir. 

41.  [s]i  (c'est)  LE  10.  MOIS,  ÏO  SICLES  D'ARGENT  il  donne: 
sii^  (c'est)  LE  5.(?  t).  *?)  MOIS,  5  SICLES  DAR[GENT] 
il  donne  ^*^  ; 

42.  ses  obligations  il  remplit.  ^'^ 


^'  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  20  et  ici  no.  I.  A,  face  I.  40  :  tâ/c-ku. 

^•-  KBo.  VI.  no.  ô,  face  I.  20  :  SAL-an;  ici,  no.  I.  A,  face  I.  40  :  SAL.TI 
«  D'UNE  FEMME  ». 

13  No.  I.  A,  face  I.  40  :  EL.LI ;  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  20  :  EL.LAM. 
EL.LI  et  EL.LAM  sont  au  masculin,  à  côté  du  féminin  SAL-âS.  Le  scribe 
hittite  qui  ne  distinguait  pas  dans  sa  langue  maternelle  le  féminin  du 
masculin,  était  disposé  à  faire  de  même  aussi  dans  la  langue  accadienne  où 
la  distinction  de  ces  genres  était  toujours  vivante.  Comparer  en  outre  face 
II.  25  :  SAL-an  EL.LUM,  var.  SAL-na-an  EL.LLTAM. 

"  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  20  :  sar-hu-u-va-a[iTi']-da  «  (son)  fruit  ;>  ;  ci- 
dessous  no.   I.  A,  face  I.  40  :  èar-lui-u-va-an-da-an   «  (son)  fruit  ». 

1^  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  21  :  f^lpi-eS-Si-in-az-zi  ]  ci-dessous  no.  I.  A,  face 
I.  41   :  hj'pi-es-êe-ia-az-zi. 

1^  Complété  d'après  1.  44. 

1'  Le  signe  -us  (f)  «  lui  ;>  (?)  pourrait  peut-être  être  considéré  comme 
une  rature. 

1"*  Au  lieu  du  texte  de  cette  ligne  (1.  41)  n'offre  KBo.  VI.  no.  5,  face  I. 
21  (jue  :  20  GIN  KASPU  pa-a-î  «  20  SICLES  D'ARGENT  il  donne  >  ; 
pareillement  ci-de.ssous   no.  I.  A,   face  I.  41  :   20  GIN. GIN  KASPU  pa-a-t. 

^»  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  22  :  bjpar-na-(U-.se-ia.  Cf.  n.  20. 

'■^°  L.  c.  22  :  hï-va-a-iZ'Zi.  La  phrase  bfparna^ièa  .suvûjezzi  manque  ci- 
dessous  no.  I.  A,  face  I.  41. 

^'  Comparer  p.   11,  n.    17. 

^-'  Comparer  n.  20. 


—  14  ~ 

Face  I. 

43.  tdk-ku  GlM-ds  ^    \k'\SiV-hii-va-an-d\ji-u'\s-sii-us  ^    ku-is-ki  hjpi- 
es-^{-l]a-zi  ^ 

44.  tâk-ku  ARHU  10^-^^  ô  GIN  KASPU         pa-a-i"^ 

45.  [t]dk-ku  GALU.URU.LU-an   GAhU-an-iiR-ku-'    SAL-na-ku 
^^^'Ha-Rt-tu-sd-az  ku-ils-ki]  GALU  -^^^^ Lu-û-l-ia-az 

46.  ta-a-^-^;^-;2^  na-an  <^   A.NA  MÂT  ^^^Ar-za-^i-va"'   blpi-e-hu-t/de- 
iz-z[i  \]s-ha-ds-si-sd-an 

47.  g3i-i\e-es-zi  ^    nu^    E-ir-se-it-pé  ar-nu-zi^^  tdk-kii^^   P]^''-^^^" 
«^[tu-si-pé]  12  GALU  ^^^'Ha-at-ti 

48.  GALU  '^^'^luVi-ù-i-ia-an'^^  kti-is-ki  da-a-i-iz-zi^^  na-an  AN  A 
P^^'^Lu-û-i-ia  1^  h/pi-]e-hu-tlde-iz-zi  ^^ 

49.  ka-rii-u''^  12  SAG.DU  hjpi-es-kir^^  ki-nu-na  6  SAG.DU pa- 
a-i  bl'p[ct]7'-n[a-ds-se-e-a  sû-va-a-i-']e-iz-zi'^^ 


50.  tdk-ku  IR  ^^ma-at-tPUS.TU MAT ^^^^Lu-iU-ia-az^^  GALU 
^^^Ha-at-ti   [ku-is-ki  ^^J  da-a-i-iz-zi  ^^ 


^  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  23  et  ci-dessous  no.  I.  A,  face  I.  42  :  GlM-an. 

-  KBo.  VI.  no.  5.  face  I.  23  :  sar-hu-u-va-an-da  «  (son)  fruit  -^  ;  ci-dessous 
no.  I.  A,  face  I.  42  :  sar-hu-u-va-an-da- an  «  (son)  fruit  ». 

"  KBo.  VI.  no.  5,  face  I.  23  :  hlpi-es-si-ia-zi  ;  ici  no.  I.  A,  face  I.  48  : 
hlpi-e&-se-ia-az-zi. 

*  Au  lieu  du  texte  de  cette  ligne  (1.  44)  n'offre  KBo.  VI,  no.  5,  face  I. 
24  que  :  10  g)n  KASPU  pa-a-i  c<  10  SICLES  D'AKGENT  il  donne  »  ; 
pareillement  ci-dessous  no.  I.  A,   face  I.  43  :  10  GIN.GJN  KASPU  jja-a-i. 

•'  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  «  36  »  :   GALU-na-ku. 

*^  L.   c.   «  37  >   :  na-an. 

'  L.  c.  <:  37  »  :  A.NA  ^^'^Lu-û-i-\[si'\  «  DANS  i"  p^ys  2;,^j^-[-a]  »,  Avzavva 
alterne  ici  avec  Lvjja  ;  c'est  pourquoi  j'ai  conclu  que  Lùjja  est  à  chercher 
dans  Avzavva  (voir  Hrozny,  Volker  und  Sprachen  des  alten  Chatti-Landes 
[=  VSHL],  p.  39  suiv.). 

«  KBo.   VI.  no.  2,  face  I.   «  38  :>   :  ga-ne-es-zi. 

■•  L.  c.   <:  38  »   :  nu. 

"^  L.   c.   «  38  :;    :   ar-nu-uz-zî . 


—  15  — 

Face  I.  §    18. 

43.  Si  d'une  ESCLAVE  son  ^   fruit^  quelqu'un   fait  sortir, 

44.  si  (c'est)  LE  10.  MOIS,  5  SICLES  D'ARGENT     il  donne.* 

§  19  (A). 

45.  [S]i  une  PERSONNE  (ace),  soit  HOMME,  soit  FEMME, 
de  lî^  VILLE  Hattusas  (-  un  ou  une  Hittite)  quel[que]  HOMME 
(nom.)  de  ^'^  ville  Lûjja  (=  un  Lûjjite) 

46.  vole  et  DANS  LE  PAYS  DE  ^^^  ville  ^^j-^^wa  '  l'amèn[e], 
son  [m]aître  la 

47.  saisit,  alors  sa  MAISON  elle-même  il  donne.  (§  19  B:)  Si^^ 
dans  ia[v]iLLE  Hattusas  quelque  HOMME  (nom.)  DE 
LA  VILLE  Hattusas  (=  un  Hittite) 

48.  un  HOMME  ville  Lûjjite  (ace.)  vole  et  DANS  ^^  ^^^^  Lûjja 
l'amène, 

49.  autrefois  12  PERSONNES  on  donnait,  mais  maintenant 
G  PERSONNES  il  donne  ;  ses  obligations  il  remplit. 

§  20. 

50.  Si  UN  ESCLAVE  (ace.)  DE  la  ville  Hattusas -«  HORS 
du  PAYS  DE  LA  VILLE  Lûjja  21  quelque  HOMME  (nom.) 
DE  ^^  VILLE  Hattusas  {^  un  Hittite)  vole 


"  Ici  commence  1.  c.  <-  39  »  un  nouveau  ])aragraplie  qui  finit  1.  <•  41  » 
avec  les  mots  :  ki-nu-na  6  SAG.DU  pa-a-i  l>lpar-na-àS'see-a  sû-va-i-iz-zi 
{=  notre  texte  1.  49). 

^■^  L.  c.    <  39  :>   :   [^^]^  Ha-at-ltyi-U-pé. 

'^  L.  c.  «39»  :  GALU  ^^^^^Lu-i-în.  '^-Lvjjai,  ■^■Li'ijis-  semble  dèsig-ner  ici 
riiabitant  de  la  ville  Lûjja.  Cf.  p.  16,  n.  5. 

^*  L,  c.   '<  39  f,  rèsp.   «  42  »   :  ta-a-i-izzi. 

'5  L.  c.   «  40  »   :  A.NA  ^^^'^^ Lii-û-i-ia. 

'^  L.   c.   •^  40  »   :  fjjpi-hu-tjde-iz-zi. 

^'  L.  c.    «  40  w    :  ka-ru-v. 

^^  L.   c.    «  40  »    :   hlpi-is-kir. 

'■'  Pour  1.   c.   ':  41  »   voir  n.   11. 

-'<'  L.  c.  *  42  »  :  [}]/?  GALU^^^Ha-at-ti  «[UN  E]SCLAVE  D'UN  HOMME 
DE  i^A  viLi.K  hattusas  ». 

^'  L.   c.    '■  42  »   :  ^'^"^ Luû-ia-az   "  de  ^'*^''^ Lûjja  >. 

-"'  Complété  d'après  1.  c.   «  42  ». 


—  16  — 

Face  I. 

51.  na-an  A.NA  MAT  '^^'' Ha-af-ti  ù-va-tjde-iz-zi  is-haàs-yi-sâ-an 
[ga-ne-e]s-^i  ^ 

52.  nU'iis-si^     12^    GIN  KASPU 'pa-a-i  hjpar-na-d^-He-e-a  sû-va- 

?i-\\-i\z-zi  * 

53.  [td]k-ku  IR  GALU  '^'''Lu-i-um-nn-as'^    IS.TU  MAT  '^'' Lii- 
v-i-ia-az  ^  ku-ii-k\_l  "^  da-a-i-ijz-zi  '' 

54.  na-(in  A.NA  MA  T  -^^'^  Ha-at-tl  n-va-t/de-iz-zi   Is-ha-ds-si-id- 
an  [ga-ne-e]s-.ei  ^ 

55.  nv-za''    ÏR.ZU-Y^é'^  da-a-Z^i  sar-in-ik-zi-il  [NU.GAL]^-^ 


V 

56.  tdk-ku  IRcU  hu-u-va-i  ^''  na-an  EGJR-pa  ^^  hi-is-ki  n-va-f  de- 
iz-zi  tâ[k-ku  ^^  ma-an-ni-in-ku-an]  ^^ 

57.  eAp-zl  nu-[u]s-.sii*^  [S]U.A".AS//^?^s  i'  pa-ti-i'''  tdk-ku  ki-e-lz^^ 
iYi[i?t7-r/>2o  2  21  [GIN  KASPU  pa-a-ij^i 

58.  fdk-ku  e-di22    NÀRU-az  nn-ns-si^^    3^4    GIN  KASPU  [i^^.- 

a-i]  ^'^ 


^  L.   c.    ■<  43  »   :  c]a-ni-e,s-zi. 

'^  L.  c.   «  44  »   omet  ce  mot, 

2  L.  c.   «  44  ^   :   12. 

"*  L.   c.   «  44  »   :  fiû-va-i-iz-zi. 

•^  L.  c.  «4.'3»  :  GALU  ^-^^^  Ln-)'i-i-v-ma'i\a-âs.  Lûjnmnoi,  LTijvmann.^  es^t  «le 
Lûjjite».  Voir  SH  p.  ôO,  n.  2,  VSHL  p.  47  et  comparer  aussi  MÂR{?y^^^  PlBn- 
r^i.-nS-lia-an-da-'imi-na-an  (Bo. 2550, .'j)  «leP/Burushandite»  (ace),  AMELUTI^^ 
^^^^'  An-ku-ul'la-it-me-ni-eè  (Bo.  483,  face  [?]  II.  3)  «  les  habitants  de  la 
ville  Ankulla  »,  *^'^' A-i-i-in-nu-^im-ni-is  (Bo,  415,  face  II.  8)  «les  (habitants) 
de  la  ville  Arinna  »,  ^^^^ JJa-at-tu-iinn-ni-e.s-  (ibid.  9)  «  les  (habitants)  de  la 
ville  Hattus(as)  »,  '^[^^]^'  \_Z]i-ip-la-an-hnn-ni-€s  (ibid,  10)  <  les  (habitants)  de 
la  ville  Ziplanta  »,  GALU  ^^^' Si'i-tn-uvi-ina-na-i'i§  {ho.  Al^^  î-AceW.  Qi)  «  Thn- 
bitant  de  la  ville  Sutummia  »   etc, 

''  L.  c.   «45»   :  ^'-^"^  Lu-û-ïsi-az  «de  ''^^'•'^Liijja  ». 
'   L.   c.    «  45  »   :   7cu-i.s-ki  ta-a-i-iz-zi. 

^  L.   c.   «  40  »   :  ga-ni-es-zi. 

^  L.  c.   «  47  »   :  nii-iiz-za. 


-    17  — 


Face  I. 

51.  et  DANS  l.E  PAYS  DE  ^^  "^^^^^  Hatti  le  conduit,  son 
maître  le  saisit, 

52.  alors  2  lui^  12  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  ses  ob- 
ligations il  remplit. 

§  21. 

53.  [S]i  UN  ESCLAVE  D'UN  HOMME  ^^^le  Lûjjite^  HORS 
du  PAYS  DE  LAViLLK  Lûjja^  quelqu'un  vole 

54.  et  DANS  LE  PAYS  DE  ^^  ville  g^tti  le  conduit,  son 
maître  le  saisit, 

55.  alors  SON  ESCLAVE  il  prend;  de  compensation  IL 
N'Y  A  PAS. 

§  23. 

56.  Si  un  ESCLAVE  s'enfuit  et  quelqu'un  le  Ramène  (var.  : 
ramène),  si^  en  marchant, 

57.  il  (le)  saisit,  2«  alors  lui^?  SOULIERS  DE  CUIR  il  donne; 
si  à  cet  (endroit)-ci  du  FLEUVE  (il  le  saisit),  2  SICLES 
D'ARGENT  il  donne  ;  '' 

58.  si  à  cet  (endroit)-là  du  FLEUVE  (il  le  saisit),  alors  lui^^ 
3  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 


1°  L. 

C. 

«  47  » 

:  IRZU-pé. 

11  L. 

C. 

«  47  » 

:  da-a-î. 

12  Complété  .d' 

après  1.  c.   «  47  », 

13   L. 

C. 

«  48  » 

:  hu-va-a-i. 

1*  L. 

c. 

«  48  » 

:  a-ap-pa  ! 

15  L. 

c. 

<  48  » 

:  tâk-ku  ma-an-ni-in-ku-an. 

16  L. 

c. 

«  49  » 

:  nu-us-se. 

1'  L. 

c. 

«  49  » 

:  SU.E.SIR-uS. 

i«  L. 

c. 

«  49  » 

:  pa-a-i. 

19  L. 

c. 

«  49  ^ 

:  kî-e-it. 

20  L. 

c. 

«  49  » 

:  NÂRU-az. 

21   L. 

c. 

«  49  » 

:  2   GIN  KASPU  pa-a-i. 

22    L. 

c. 

<r  50  y^ 

:  e-di. 

23   L. 

c. 

«  50  » 

:  nu-ui-se. 

2*    L. 

c. 

^-  50  » 

:  3. 

2s  Complété  d' 

après  1.  c.  «  50  ». 

2«    M( 

^ins  vraisemblablement:  il  arrive  (cf.  11 K  T  p.  240, 

•  9) 

27    ^ 

l'homme 

qui  a  ramené  l'esclave  fuj,^itif. 

HROZNY, 

Code  Littito 

—  18  — 

Face  I. 


59.  tdk-ku  ÎE-is^    hu-u-v^-l^  na-lks^   A.NA  *]  MÂT'^  ^^^Lu-n- 
M[a^  pa-iz-zi^  ku-i-sâ-an'  EGlR-pa*^] 

60.  û-va-t\de-iz-\_7:\\  nu-và-se''    6  GÎ[N  KAS]PU'^  pa-8i4''  tdk- 
[ku^''  IR-isi^  hu-u-va-ii^] 

61.  na-ds  ku-ruri-i^^  MAT-e^^ pa-iz-z[i^^  k']\i-i-è[si]-an^'^  EGI^R- 
pa-ma^^  ù-va-t/de-iz-zi  ^^] 

62.  iia-aa-2a-aii '^^  a-pa-a-as-yje^^     [da]-«-[i]^^ 


63.  tdk-ku  IR-is  na-dê-ma  GlM-ds   [hu-u-va-i   i]s-§«-«^-5i-s[â-au 
ku-e-el  ba-âs-si-i]  ^^ 

64.  n-e-mi-ia-zi^^  G^^LC/"-7irt-as  [ku-u]s-s[â-a]a  SA  MU  l[i^AM 

KASPU  pa-a-i]2* 

65.  S[AL-s]â-ma  ku-us-sa-an  è[A  MU   1  kam  (    _  'p)j  4925  QJ^^- 
[KASPU  pa-a-i]26 


66.  [tâk-k]u  [GA]LU.U[R]U.L[U]-âs  p]UGKA[M-i  na-âs-ma  lu- 
li-ia]  pa-ap-[Yi-iz-zi  ka-ru-ù]  ^'' 


^  L.  c.  «  51  »  :  IR-âs. 

"^  L.  c.  «  51  »   :   hu-va-a-i. 

^  L.  c.  «  51  »   :  na-âs. 

■*  L.  c.  «  51  »   :  A.NA. 

^  L.  c.  «  51  »   :  ^^^  Lu-û-i-ia  «  '''^^^  Lûjja  ». 

*"  L.  c.  «  51  »   :  pa-iz-zî. 

^  L.  c.  «  51  »    :  ku-i-Sd-an. 

*  L.  c.  «  51  »   :  a-ap-pa. 

"  L.   c.  «  52  »   :  nu-us-se. 

i"  L.  c.  «  52  »   :   Gm  KASPU. 

^^  L.  c.  «  52  »   :  pa-a-i. 

^'^  L.  c.  «  52  »   :  tdk-ku. 

1»  L.  c.  <c  52  »   :  IR-dL 

'*  L.  c.  «  52  »   :  hu-va-a-i. 

1^  L.  c.  «52»  suiv.  :  A.NA  MAT  ku-u-ru-ri  an-[da]    «  DANS  UN  PAYS 
ennemi  à  Vinté[^i-ieui'].  » 

'^  L.   c.  «  53  »   :  pa-iz-zi. 

'^  L.   c.  «  53  »    :  ku-i-sd-an. 


-     19  — 

Face  I. 

59.  Si  im   ESCLAVE    s'enfuit   et   il    DANS    LE  PAYS^  DE 

LA  VILLE  J^^,jj\^5    y^^    ^^^[    1(3    l^j^. 

60.  mène  (var.  :  ramène),  alors  lui  6  SICLES  D'ARGENT  il 
(=  le  maître  de  cet  esclave)  donne.  Si  un  ESCLAVE  s'enfuit 

6L  et  il  dans  un  PAYs  ennemi  ^^  va,  qui  alors  le  Ramène  (var.  : 
ramène), 

62.  alors  lui-même  le  prend. 

§  34. 

63.  Si  un  ESCLAVE  ou  une  ESCLAVE  s'enfuit,  (celui)  (près) 
du  four  de  qui  son  maître  le 

64.  trouve,  (comme)  salaire  (prix  de  louage)  d'un  HOMMe 
POUR  1  ANNÉE D'ARGENT  il  donne  ;  ^4 

65.  mais  (comme)  salaire  (prix  de  louage)  d'une  FEMME 
P[OUR  1  ANNÉE  (.  .  .PjJ^O^ô  SICLES  D'A[RGENT]  il 
donne.  ^^ 

§  35. 

66.  [S]i  une  [P]ERSONNE  dans  un  vaisseau  pqt  (ou  :  CHAU- 
DRON) ou  dans  un  bassin  ^^  cuit,  autrefois 


^®  L.  c.   «  53  »   :  a-ap-pa-ma. 

^^  L.  c.  «  53  »   :  7Ï-va-t/de-iz-zi. 

'^'^  L.   c.   <:  53  »   :  na-an-za. 

^^  L.  c.   «  53  »  •:  a-pa-a-àS-pé. 

^^  L.  c.   «  53  »   :  da-a-i. 

^^  L.  c.  «  54  »  :  \_ta~\k-ku  IR-âs  na-ds-via  GIM-ds  hu-va-a-i  is-ha-àë-si-sâ- 
an  ku-e-el  J}a-â§-si-i  û-e-mi-\[sL-z\\. 

24  L.  c.  «  55  »  :  QALU-na-â5  ku-vsm-an  ÂRTIU  1  ^^'^^  12  g)n  KÂSPU 
pa-a-i  «  (comme)  salaire  (prix  de  louage)  d'un  HOMME  (POUR)  1  MOIS 
12  SICLES  D'ARGENT  il  donne  ». 

'^^  Ce  chiffre  est  tout  à  fait  douteux. 

2«  L.  c.  «  55  »  :  SAL-§â-m9.  ku-sâ-an  AEHU  1  kam  q  qi^  KlA8rU'\ 
pa-a-i  «  mais  (comme)  salaire  (prix  de  louage)  d'une  FEMME  (l'OUR) 
1   MOIS  6  SICLES  D'A[RGENT]  il  donne  ». 

27   Complété   d'aprcis    1.    c.    «56  t.    suiv.    : [GlALU.URU.LU-âë 

^^'^KAM-i  na-dS-ma  lu-li-ia  pa-ap-ri-iz-zi  ka-ru-à  .   .   .   \_G']IN   KASPU    bjpi- 

ii-kir. 

2*  Scil.   d'un   teii4)le? 

2* 


—  20  — 

Face  I. 

67.  [61    GIN  KAJSPU  b/p[i-is-kir2   pa-ap-n-iz-z]i  k[u-is  3  GIN 
KASPU  pa-a-i^  É.GAL  an-na-b/par-na]  ^ 

68.  [3    GIN    KASPU    da-âs-ki-e-ir    ki-nu-na    LUGAL-us    SA 
E.GAL.LIM  b/pi-es-si-it*  ku-is  pa-ap-ri-iz-zi ^] 

69.  [nu  a-pa-a-âs-pé   3  GIN   KASPU   pa-a-i   b/par-na-âs-se-e]-a 
s[w-v]a-[a-i-iz-zi]  ^ 


70.  [tâk-ku]      A.SA(G) ^ 

71. [z]i  na-an-za ^ 

72 -zi 8 

73 -\xv\2i-az-za ^ 

74 [i-va-ru-se-t]a-a;2;  ^^  G  AU]  as ^ 


75.  [tâk-ku  GALU-âs  DAM. SU  da-a-i  na-an     •    •    •  ]  hj\n-e-ku- 
[t/de-iz-zi]  ^^ 


^  Complété  d'après  1.  c.  <?  57  »  suiv. 

2  Voir  p.   19,  n.  27. 

^  Complété  d'après  1.  c.  «57*  :  pa-ap-?-i-iz-zi  Jcu-ié  6'  GIN  KASP  if  pa-a-i. 

*  Complété  d'après  1.  c.  «  58  »  suiv.  :  [E.GA]L  an-na-hjpar-na  3  GIN 
KASPU  da-âS-ki-e-ir  ki-nu-na  LUGAL-Mi  SA  E.GAL.LIM  lblpieë-si']-it 
(cf.  ibid,  face  I.  15).  Il  est  très  douteux,  qu'on  doive  lire  au  commencement 
de  cette  ligne  (cf.  ibid.  face  I.  14)  :  [A.NA  Ê.GA]L  ^[POUR  LE  PALAI']Sy>; 
l'espace  vacant  n'autorise  pas  une  restitution  de  ce  genre. 

^  Complété  d'après  1.  c.  «  59  »  :  ku-is  pa-ap-ri-iz-zi  nu  a-pa-a-às-pé  3 
G\_IN  KAS]PU  pa-a-i  blpar-na-às-[f\e-a  sû-va-i-iz-zi. 

^  L.  c.   «  60  »   :     .    .    .    .    '\-da-lu-us  i-e-zi  [e]l -zi 

« méchant  fait » 

'  L.  c.   «  61  »   : -i 

« il » 

**  L.  c.   «  62  »   : [l)]a  \ju    .    .    .    .    mu 

®  L.  c.   «  63  »   : lia nu  a-pa-  .... 

«    .    .         alors  cel[}ii'\  ...» 

L.  c.  «  64  »,  la  dernière  ligne  de  cette  colonne  et  probablement  aussi 
de  ce  paragraphe  : 

12  G[Ï]N  KA[SrU] 


—  21  — 

Face  I. 

67.  [6  STJCLES  D'AKGP]NT  on  donnait  :  qui  cuit,  3  SICLES 
D'ARGENT  il  donne,    [(POUR)   LE  PÂLAI]S  outre  cela 

68.  3  SICLES   D'ARGENT   on   prenait  ;    mais   maintenant   le 
ROI   LA   (SOMME)    DU    PALAIS   a    [remis]  :  qui    cuit, 

69.  alors  lui-même  3  SI[CLES  D'ARGE]NT  donne,  [s]es  obli- 
gations il  remplit. 

§  26.12 

70.  [Si] CHAMP 6 

71 [i]l  ...   et  celui-ci  (ace.) '^ 

72 il 8 

73 ^ 

74 [s]a  [dot:]  VHOMME ^ 

§  37. 
75.  Si  un  HOMME  [S]A  F[EMMy.  prend  et  [dans  sa  maison-] 
/[']amène, 


C'est-à-dire  : 

12  SI[CLE]S  D'A[RGENT-} 

KBo.  VI.  no.  5,  face  II.  2 — ?>  ofifre  ici  comme  un  paragraphe  particulier  : 


2  tak-k[îi] Sû-va-a- 

3  ku-i[s] 12  GIN  KASPU  pa-[R-i] 


C'est-à-dire  :  (§  26  B) 

2  S[i] remplUt:] 

3  quiq 12  SICLES  D'ARGENT  [il]  donn[e]. 

Ce  paragraphe  (§  26  B)  semble  être  contenu  seulement  —  comme  un 
paragra])he  particulier  —  dans  le  no.  5  et  —  comme  une  partie  du  §  20  — 
dan.s  le  no.  2,  mais  non  dans  le  no.  3  (voir  ci-dessus  1.  73- — 74). 

'°  Voir  pour  ce  complètement  face  II.  1   et  2. 

"  Complété  d'après  KBo.  VI.  no.  5,  face  IL  4—5  :  tâk-fac  GALU-â^ 
D[A]M.[i$]t/  da-a-i  na-a[n]    ....    hlpi-e-hu-tjde-iz-[z]i. 

^'^  KBo.  VI.  no.  2  avait  ici  apparemment  un  paragraphe  de  5  lignes 
(«  60 — 64  »)  ([ui  semblent  correspondre  en  général  avec  les  lignes  70  —  74 
de  no.  3  (de  même  seulement  avec  la  ligne  de  séparation  après  1.74?). 
Pour  la  possibilité  que  ce  paragraphe  contenait  dans  no.  2  aussi  le  court 
paragraphe  KBo.  VI.  no.  5,  face  II.  2-3,  voir  j».  20,  n.  9. 


—  22  — 

Face    colonne    IL 
Face  IL 

1.  i-va-ru-us-se-if^-az    a.n-da    b/p[i-e-da]-a-i  ^  tdk-ku  SAL-za  a- 
[ki  na-âs  GALU-âs]  ^ 

2.  a-ds-èû-se-it  va-ar-nu-an-zi  i-va-r[u-^'\e-ta-az  GALU-k[s,  da-a-i]^ 

3.  tdk'ku-ds  at-ta-ds-sd-M  Ê-ri  a-ki  Û  MÀBÈp^-  .^[t]  (....?)* 

4.  i-va-rii-us-se-it     GALU-ds    na-at-ta  [da-a-i] '' 

5.  tdk-ku     TUR.SAL    GALU-ni^'     ta-ra-an-za'^     ta-ma-i-sd-an 

hlpe-tjde-nu-ulzl-zli^  ku-us-sâ-an/^] 

6.  hjpe-tlde-nu-uz-zi-ma^  mt^^  ha-an-tjde-iz-zi-ia-ds'^^  GALU-ds 
ku-it  ku-i[t] 

7.  ta-ds-se  sar-ni-ik-zi^'^   at-ta-ds-sd    an-na-ds    U.UL   sar-ni-în- 
kdn-[zi]  ^^ 

8.  tdk-ku-va-an  ^^  at-ta-ds  an-na-ds-sd  ta-me-e-da-ni  ^''  GALU-ni^^ 
hlpi-an-z[i] 

9.  nu  at-ta-ds  au-na-ds-sd  sar-ni-in-kdn-zi'^'^  tdk-ku'^^  at-ta-ds-sd 
an-na-ds  ^^ 

10.  mi-im-ma-i  na-an-si-kdn  tu-vh-sd-an-i2i  ^^ 


^  Plus  invraisemblablement  :  da. 

'■*  KBo.   VI.  no.  5,  face  II.   5  —  6    :  i-va-rii-iis-si- .   .   .    .  an~da  bjpi-e-da-a-i. 

^  L.  c.  0 — 8   :    tâk-ku   SAL-za   a-[ki]   na-à§   GALU-ûs    a-â§-$ti-[f\e-it  ne- 

GALU-ds  da-a-i    «Si   la   FEMME  mleuHl  alors  ils  de  l'HOMME 

[s]on  bien  env[oient,  de  même  sa  dot]  l'HOMME  prend  ». 

*  Apres  >S'[{/?]  il  ne  manque  probablement  rien;   voir  1.  c.  8—9  :  tàk-ku 

[a\d-da-iU  Ê- TUR.US-Si    î-va-ru-Si-it    GALU-âs    Û.U[L'] , 

c'est-à-dire  «  Si  [dans']  LA  MAISON  du  [p]ère  [elle  meurt],  pour  son  FILS 
sa  dot  r HOMME  NE  [prend  PAS]». 

•''  Cf.  n.  4,  Avec  le  paragraphe  face  L  75 — IL  4  correspondent  peut- 
être  les  deux  paragraphes  ci-dessous  no.  I.  A,  face  IL  1 — 7. 

^  KBo.  VI.  no.  5,  face  IL  10  :  GALU-i.  Comparer  probablement  de 
même  ci-dessous  no.  I.  A,  face  II.  8. 

'  L.   c.    10  :  da-T[3^-an-za, 

^  L.  c.   11   :  blpe-tjde-nu-zi. 

^  L.  c.   11   :  kn-uS-§à-[3i]n  i/pe-i/cïe-nu-zfi-ma]. 

*"  L.  cil   man([iie  nv  apparemment. 


')0 


Face    colonne    IL 
Face  IL 

1.  de  même  sa    dot    dedans    il    met.    Si    la   FE]MME   m[eurt, 
alors  ils  2«  de  l'HOMME]  ^ 

2.  son  bien  rendent,  de  même  [s]a  do[t]  l'HOMME  prend.  ^ 

3.  Mais  si  elle    dans    la   MAISOn    de    son    père    meurt,    DE 
MÊME  (POUR)  S[ES]  ENFANTS^ 

4.  sa  dot       l'HOMME  ne  [prend]  PAS.  ^ 

§  28  (A). 

5.  Si  UNE  FILLE  à  un   HOMME    étant   promise,    un   autre 
Vépouse,  puis  (=  -ma),  qua[n]d 

6.  il  {V)épouse,  alors  ^^  quoi  q[ue]  le  premier  ^^  HOMME  [(lui) 
eût  donné], 

7.  elle  (il)  lui   restitue  ^^   tandis  que  le  père  (et)  la  mère  NE 
restituen[t]  PAS.  ^^ 

8.  (§  38  B  :)  Si  ^i  le  père  et  la  mère  à  un  autre  HOMME  la 
(=  -an)  donnen[t], 

9.  alors  le  père  et  la  mère  (le)  restituent  ^^  (§  38  C  :)  ^^  Mais 
si  le  père  (et)  la  mère 

10.  (cela)  refuse,  alors  ils  (=  on)  la  lui  ôtent. 


1^  L.  c.   12  :  Sl-zi-is  «  le  PREMier  ». 

^^  L.   c.   13   :  na-at-za  sa7'-ni-en-kdn-[^z]i  «  alors  ils  le  restituen[t]  ». 

^^  L.  c.  14  :  U.  UL  sar-ni-ik-zi  «  NE  restitue  PAS.  »  Voir  pour  ce  para- 
graphe probablement  aussi  le  §  XX  du  no.  I.  A. 

'*  KBo.  VI.  no.  5,  face  II,  14  :  [tâ]k-ku-an.  Voir  probablement  de  même 
ci-dessous  no.  I.  A,  face  II.  11  où  tâk-kii-an  commence  un  paragraphe  nou- 
veau (§  XXI). 

^^  L.  c.  rev.  III.  1  :  da-a-me-e-da-ni. 

^'''  L.  c.  1  :   GAL  U-i. 

^^  L.  c.  2  :  nu  ad-da-àS  an{\)-na-às  ia?'-'nî-e[n-k<in-zi]  «  alors  le  père  (et) 
la  mère  (le)  re8ti[tuent]  ».  Au  lieu  de  an-na-às  offre  le  texte  par  erreur 
plutôt  har-na-dS. 

'*  L.  c.  3 — 5  offrent  ici  comme  un  paragraphe  particulier  :  tâk-ku  at-ti- 
ma  an-ni  Û.UL  a-â.s-^[w]  (....?)  na-an-za-an  blpe-tlde-[n]n-[z']i  ku-iS  na-an- 
.U-k\^ân\  tûh-Hâ-an-zi  «Mais  8'(il)  N'fy  a)  PAS  au  père  (et)  à  la  mère  de 
bie[n]  (.  .  .  .  ?),  (jui  {kuiH)  \''épo[ji]s[e],  alors  ils  la  lui  ôteMt  ».  Ce  paragraphe 
manque  probablement  dans  no.  I.  A,  face  II  (après  le  §  XXI). 

'*  Après  annaH  il  ne  man(|ue  probablement  rien, 

'"  C'est-à-dire  :  les  parents  da  la  femme. 

'*'   Comparer  n.   14. 


—  24  — 
Face  II. 

11.  tdk-ku   TUR.8AL-âs  GALU-ni  ha-me-in-kdn-za  nu-ns-si  kn- 
n-sd-ta  h/pe-da-îz-zi  ^ 

12.  ap-pi-iz-zl-na-at^    at-ta-ds^    an-na-ds    hii-id-la-an-zi^   na-aii- 
kdn  GALU-ni^ 

13.  tûh-Sd-an-zi  ^'  ku-û-sd-ta-ma^  2-SU^  sar-m-in-kdn-zi^ 


14.  tdk-ku  GALU-sd  ^^  TUR.SAL  na-ii-i  ^^  da-a-i  na-an-za  mi- 
im-ma-i  kii-û-sd-ta-ma  ^^ 

15.  kii-it  hjpe-da-a-it  na-ds-kdn  sd-me-en     -zi 


16.  tdk-ku  GALU-ds   EL.LUM  GIM-dé-hk  va(?§i  ?)-e-?i-es  na-at 
an-da  a-ra-an-zi 

17.  na-an-za   A.NA   DAM.SÛ  da-a-i   nu-za    È-ir    Û  MÂRÊ^^- 
\-en-zi  ^^ 

18.  ap-pi-iz-zi-an-na-at-kdn  ^*  na-ds-si%  i-da-a-la-u-e-es-sd-an-zi 

19.  na-ds-ma-at-kdn  har-pa-an-ta-ri  nu-za  E-ir  tdk-sd-an  sar-ra- 
an-zi  ^^ 

20.  MÂRÊP'-az  GALU-ds  da-a-i  1  MÀRAM^^  SAL-za    da-a-i 


1  KBo.  II.  no.  5,  rev.  m.  6—7  :  tdk-Jcu  SAL.  TUM  GALU-ni  ha-am- 
me-en-kdn-za  nu-uS-si  ku-Sâ-a-ta  b/pe-da-a-an  «  Si  UNE  FEMME  à  un  HOMME 
(est)  liée  et  le  prix  d'achat  (de  la  femme)  lui  (est)  donné  >. 

2  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  III.  7  et  ci-dessous  no.  I.  A,  face  II.  14  :  EGIB- 
zî-[na-at]  «  ENSUit[e  cela]  ». 

3  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  III.  8  :  ad-da-âS. 
■*  L.  c.  8  :  hu-u-ul-la-an-zi. 

^  L.  c.  9  :  A.NA  AMÊL.LIM  «  À  L'HOMME  ^^. 
''  L,  c.  9  :  tùh-hu-iS-sà-l&n-zi]. 
'  L.  c.  10  :  ku-â-\J\â-a-ta  (sans  -ma). 

«  L.  c.  10  :  2-SU;  ci-dessous  no.  I.  A,  face  II.  10  :  3-èÛ  «  3  FOIS  »  ! 
*  KBo.  VI.  no.  5.    rev.  III.    10  :  êar-ni-ik-zli]    «  il    (c'est-à-dire   le    père, 
ou  :  elle,   c'est-à-dire  la  fille)  restitu[e]  ». 


-  25  — 

Face  II. 

§  29. 

11.  Si  une  FILLE  à  un  HOMME  (est)  liée  (fiancée)   et  il  lui 
donne  le  prix  d'achat  (de  la  femme),  ^ 

12.  ensuite  ^    cela  ^    le    père    (et)    la    mère    combattent    et    à 
l'HOMME  ^  ils  r 

13.  otent,  alors  ^^  le  prix  d'achat  (de  la  femme)  2^  FOIS  *^  ils 
restituent  ^. 

§  30. 

14.  Mais  i*^  si  un  HOMME  ^^  LA  FILLE  ne  prend  pas  encore 
et  la  refuse,  alors  le  prix  d'achat  (de  la  femme) 

15.  qu'il  avait  donné,  il  perd.  ^'^ 

§  31. 

16.  Si   un   HOMME    LIBRE    et   une   ESCLAVE   (sont)   épris 
(l'un  de  l'autre)  et  ils  viennent  (vont)  ensemble  ^^ 

17.  et  il  la  prend  POUR  SA  FEMME    et   une   MAISON   ET 
DES  ENFANTS  ils  font,  ^^ 

18.  ensuite  ^*  ils  ^^  ou  font  du  mal  (l'un  à  l'autre) 

19.  ou  ils  se  brouillent  et  la  MAISON  ils  partagent  ensemble  ^^, 

20.  alors  LES   ENFANTS   l'HOMME   prend,    1    ENFANT  la 
FEMME  prend. 


'"  Ci-dessous  no.  I.  A,  face  II.  17  :  tâk-ku  GALU-ds  <c  Si  un  HOMME». 

^»  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  III.  11  :  na-a-GESTIN. 

^^  No.  I.  A.,  face  II.  18  :  ku-sâ-ba-ma. 

^^  Comparer  pour  cette  proposition  peut-être  ci-dessous  no.  I.  A,  face 
II.  20. 

^*  Comparer  peut-être  le  mot  EGIR-an-ma-ài^  «  mais  KNSUITe  ils  » 
dans  le  no.  I.  A,  face  IL  21  ? 

^^  Comparer  pour  cette  proposition  peut-Atre  no.  I.  A,  face  II.  22. 

^^  -ma  «  alors  »   manque  dans  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  III.  10  (cf.  \^.  24,  n.  7). 

*'  Ou  :  (concernant)  le  prix  d'achat  (de  la  femme) il  s'en 

va  les  mains  vides, 

^^  Littéralement  :  en  dedans  ? 


—  26  — 

Face  IL 

21.  tdk-ku-za    ÎR-is    SAL-an    DA[M-i]n    da-a.-i    DI.TN.SÙ.NU 
KA.TAM.MA-pé  1 

22.  tdk-ku-za  ÎR-is  GIM-an  da-a-i     DIJNjSÛ.NU    KA.TAM. 
MA-pé  2 

23.  tdk-ku  IR-is  A.NA  SAL.TIM  ku-û-sd-tn  6/pe- da-a-i z-[z]i  na- 
a[n-z]a 

24.  A.NA    DAM.su  da-a-^    na-an-kdn   pa-ra-a    U.UL   ku-ih-ki 
tSiV-na-i  ^ 


^  Après  une  lacune  commence  ici  le  texte  de  KBo.  VI.  no.  2,  face  II. 
qui  semble  ici  être  moins  complet  que  notre  texte  KBo.  VI.  no.  3.  KBo.  VI. 
no.  2,  face  II.  1  —  2  offre  : 

â[^ 

mi-im-ma-ai[n-zï] 

Le  verbe  mi7nma[nzi]  «  [ils  (=  les  parents  ?)]  refuse[?i<]  »  rappelle  le 
mîmmai  de  face  II.  10  (et  14)  de  notre  texte.  Avant  la  ligne  1  semblent 
dans  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  manquer  seulement  4 — 5  lignes.  Si  le  mimnia[nzï] 
de  la  1.  2  correspondait  en  effet  avec  le  mîmmai  de  face  II.  10  de  notre 
texte,  il  serait  probable  que  le  commencement  de  la  II.  col.  de  KBo.  VI. 
no.  2,  face  ne  contenait  que  le  paragraphe  face  II.  5 — 10  de  notre  texte  et 
que  le  paragraphe  face  I.  75  —  II.  4  de  notre  texte  manquait  dans  KBo.  VI. 
no.  2,  Sous  la  même  supposition  manqueraient  de  même  les  paragraphes 
face  II.  11—20  de  notre  texte  dans  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  Car  le  para- 
graphe KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  3 — 5  (complété  partiellement  par  un  fragment 
jusqu'à  présent  inédit  qui  se  trouve  ci-dessous  reproduit  sur  la  photographie 
de  cette  inscription  ;  pour  les  autres  complètements  comparer  le  paragraphe 
ib.  p.  7 — 9  et  ici  p.  27,  n.  2)  semble  correspondre  avec  face  II.  21  de  notre  texte  : 

3  tâk-kii  IR-âs  SAL-n[a-{{n    da-a-i  nu-uz-za -zi  ma-a-an  Ê.SÛ.NU 

sar-ra-an-zi] 

4  n-d§-Sâ-tt§-Se-me-i{_t] [^■^'\ar-ra-nn-zi   m[e]-i[k-ku-us    MARE^^- 

SAL-za  da-a-i] 

5  Û  J  MÂRAM^^^  [ÎR-as]  d[a]-a(?)-i(?) 

C'est-à-dire  :  §  32. 

3  Si  un  ESCLAVE  [une]  FEMm[e  prend  et  ils  ne  font  du  mal,  si  T.KUR 
MAISON  il.9  pai'lagenf], 


—  27  — 

Face  II. 

21.  Et  si  un  ESCLAVE  une  FEMME  [com]me  {son)  ÉPOU[SE] 
prend,  LEUU  DROIT  (est)  DE  LA  MÊME  MANIÈRE.  ' 

§  33. 

22.  Et  si  un  ESCLAVE  une  ESCLAVE  prend,  LEUR  DROIT 
(est)  DE  LA  MÊME  MANIÈRE.  ^ 

§  34. 

23.  Si  un  ESCLAVE  À  UNE  FEMME  le  prix  d'achat  (de  la 
femme)  donln'je  et  l[à] 

24.  prend  POUR  SA  FEMME,  alors  aucun  ^E  la  fait  sortira  » 


4  leu[7'']  bien ils  [p]artagent,  [/«]  ^[/]»[2)]«r^  DES  ENFANTS 

la  FEMME  prend], 

5  ET  1  ENFANT     [VESCLAVE]  plr'jend. 

Pour  -*e-me-i[t]  voir  ci-dessous  le  commentaire.  —  Avec  le  paragraphe 
no.  I.,  face  II.  21  semble  en  outre  correspondre  le  paragraphe  no.  I.  A, 
face  II.  32-33. 

^  Avec  ce  paragraphe  correspond  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  7 — 9  (voir 
aussi  le  nouveau  fragment  sur  la  photographie  de  cette  inscription  ;  pour 
1.  6  voir  p.  28,  n.  2)  : 

7  tâlc-ku  IR-âS  OIM-an  da-a-i  nu-uz-za -z[i]  ma-a-an    E.SU.NU 

.mr-[ra-an-zi] 

8  a-ùs-sû-us-se-me-it  ha-on-tjdi{^-)h[a-'\ §ar-r{a-ci\n-zi  me-ik-kii-ni 

[MÂRÊ  PL  GIM-âs  da-a-i] 

9  U  1  MÀRAM^^  IR-âs  da-a-i 

C'est-à-dire  :  §  33. 

7  Si   un  ESCLAVE   une   ESCLAVE    prend   et   \ils   se  /on]^    \du  mal\   si 
LEUR  MAISON  ils  part[agent], 

8  leur  bien ils  par[ta]gent,  la  i)lupart  ^VES]  E[NFANTS 

UESCLA  VE  FEMME  pre^id], 

0         ET  1   ENFANT  l'ESCLAVE  HOMME  prend. 

^  Ce  paragraphe  man(|ue  dans  le  texte  conservé  de  Klio.  VI.  no.  2. 

*  C'est-à-dire  :  de  son   nouveau  milieu  social  V 


-  28 

Face  II. 


25.  tdk-kiL  SAL-an  EL.LUM  ^^^^'IGI-^DUB  na-âé-ma  "^^^^SIB 

b/pe  ^-[t/d]e-n[u-z]i 

r 

26.  ku-iî-Sd-ta-ds-si    U.UL     hjpe-da-a-iz-zi    na-ds    I.[N]A    [M]U 
3pAM]   .    .    .   -sk-ri-es-zi^ 


27.  tàk-ku  IR-is  A.NA  TUR.UÉ  EL.LIM  ku-û-sd-ta   hjpe-d[a- 
a-iz-]zi 

28.  na-an     ^^^^Siici-i/ài-ia-cin-ta-an     e-ip-zi     na-an-kdn    pa-ra-Si 
[UJ.UL  ku-[i]s-A;2  tar-iia-i^ 

29.  tâk-kii  SAL-an  ku-[is-k'\i  h/pe-tj de-nu-uz-zi  EGIR-an-à3i-m[ïi]- 
â[s-m]a-âs-s[â*  s]sir-di-ia-ds  pa-iz-zi 

30.  tdk-ku  2  GALUP^    n[a]-â[s-m]a  5  GALU^^-    ak-kdn-zi   sar- 
ni-ik-z[-i[Y]  NU.GÂ[L  z]i-ig-va  IB.BAR.RA^  ki-sd-at^ 

31.  tdk-ku  G ALU.U RU. Ij[\J]  ^[^^  ha-a]n-ne-es-m  ap>-pa-an-t/de-es 
nu-us-m[a]-à[h]  ^    s[ar]-d[i-i]a-âs  *  ku-is-ki  pa-iz-zi 

32.  na-ds-ta    [^^RU-i    ^^^^hsi-B.]t-tSi\-va-ds  ^  kar-d/tim-mi-ia-an-ta-n 
nu  sa.r-di-ia-an 


^  b/pe-  me  semble  maintenant  être  plus  probable  que  na-. 

2  Voir  aussi  la  photographie  de  KBo.  VI.  no.  3.  KBo.  VI.  no.  2,  face  II. 
6  (voir  aussi  la  photographie  de  cette  inscription)  offre  :  tâk-ku  SAL-na-an 
EL.LI.TAM ^^\^^  Si]B  ....  [n]a-<;^  I.NA  MU  3  ^^^^  GIM-ri  (.  .  .?),  c^est- 
à-dire  :  «Si  une  FEMme  LIBRE  (ace.)  UN  hom^me  PAST^EUE  [prend, 
alors']  elle  POUR  3  ANNÉES  devient  ESCLAVE  ». 

^  Comparer  pour  ce  paragraphe  qui  manque  dans  KBo.  VI.  no.  2,  peut- 
être  aussi  ci-dessous    no.  I.  A.,  rev.  III.  8 — 13. 

"*  Voir  la  photographie   de  KBo.  VI.  no.  3. 

^  IB.BAB.RA  est  probablament  une  erreur  pour  UR.BAR.BA  ;  voir 
KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  12  (n.  6). 

^  L.  c.  10 — 12  (outre  l'autographie  voir  aussi  la  photographie  de  cette 
tablette  qui   offre  un  fragment  jusqu'à  présent  inédit)   : 

10  tâk-ku  SAL-na-an   ku-is-ki   hlpe-tjdi-nn-nz-zi  n[u  ?]  ....   [sar-d]i-t-e.?  a-aji- 
pa-an  an-da  pa-a~{i[_n~\-z]j'] 


-  29  — 

F.icc   11. 

§  35. 

25.  8i  une  FEMME  LIP^RE  (ace.)  UN  «o^me  mÉLEUR 
D'ONGUENTS  ou  UN  «omme  pASTEUJi  cMo[y^s•]e, 

26.  le  prix  d'achat  (de  la  femme)  il  NE  lui  donne  PAS  et  elle 
P[OU]R  S  [ANN^ÉEB  devient  [esc^lave  \ 

§  36. 

27.  Si  un  ESCLAVE  A  UN  FILS  LIBRE  le  prix  d'achat  (le 
cadeau  conjugal)  do[nn\e, 

28.  et  (comme)  I'HOmme  époux  ^  le  prend,  alors  au\c]un  [_N]E 
le  fait  sortir  ^ .  ^ 

§  37. 

29.  Si  une  FEMME  (ace.)  quelqu'un  épouse,  e[q  APRès  [eiijsc 
un  \h~\andit  va  (vient), 

30.  si  2  HOMMES  ou  3  HOMMES  meurent,  i«  de  compen- 
sat[ion]  IL  N'Y  [A]  PAS  :  «  Tu  es  devenu  (proie)  D'UN 
BANDIT  \^^^ 

§  38. 

31.  Si  DES  PERSONNES  au  tribunal  (sont)  prises  (citées)  et 
(vers)  eu[x]   quelque  è[an]c?[t]^  va  (vient), 

32.  puis  [sur  la  ^^^^  PLANCHE^']  du  [(^^^-^n-Je^zl  (le  juge- 
ment) ils  promulguent  et  le  bandit  (ace.) 


11  tâk-ku  3   GALU^^-  na-às-ma   2   GALU^^-    a[A;-kaii-z]i   5ar-ui-ik-zi-il 
NU.GÂ[L-] 

12  zi-ig-va  UR.BAR.RA-dë  ki-is-ta-at 

C'est-à-dire  :  §  37. 

10  Si  une  FEMme  (ace.)  quelc^u'un  épouse,  e\t]  des  [hand]its  vo[nt]  après  [e«a;], 

11  si  3  HOMMES  ou  2  HOMMES  mleurerill,  de  compensation  IL  N'Y 
[A]  PAS  : 

12  «  Tu  es  devenu  {proie)  d'un  BANDIT!  » 

^  Comparer  pour  ce  complètement  par  ex,  KUB  II.  p.  9,  1.  37,  p.  11,  1.  50, 
p.  12,  1.  13,  p.  27,  1.  31,  p.  31,  II.  29  etc. 
•^  Scil.  de  sa  fille. 

•  C'est-à-dire  :  de  son  nouveau  milieu  social  ? 
^^  C'est-à-dire  :  sont  tués  par  un  bandit  (?)  pondant  la  noce. 
"  Ou  :  le  BO's  PIEU  V 


—  30  - 

Face  IL 

33.  va-al-(ih-z[i  n]a-âs  a-ki  sar-nl-lk-?:i  -il  NU.GAL^ 


34.  tdk-ku  ....  [da-m]e-e-e?  ^  A.SA{G).HI.A  har-zl  «tt(!)-c(A-ha- 
an[-na]  ^  [is-s]â-i^ 

35.  tâk-ku  A.S[A(G).HI.A]  ar-ha  b/pi-es-si-ia-zi  ASA{G).HLA- 
ia   ....  -sa  dsL-a-i 


r 

36.    U.UL ha-ap-pa-ra-iz 


'Zl 


;4 


'61.  tdk-ku  GALU  is[KU5  hR]r-ak-ziGALU  IL.KI  t/di-itld-tldi- 
an-za  nu«  GAL[U]  ^  I[L].K[I]»  tjde-iz-zi 

38.  ki-i  ^^ KU-\y\i-me-it  kl-i-ma  sd-ak-ha-mi-it  nu-za  SA  GALU 
isKU  ^.SA(G).H[I].A 

39.  an-da     si-\[di>-dX-ï]2i-ri-ia-zi^     ^^KU-ia^^     har-zi     sâ-ati-ha-?ia 
'is-s[â-i]  ^^ 


^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.   13  — 15  (voir  aussi   la   photographie   de   cette 
tablette  qui  offre  un  fragment  jusqu'à  présent  inédit)  : 

13  tdk-ku   GALU.URU.LU^^-  ha-an-ne-is-ni  ap-pa-a-ian-tld^e-es   nu    Sa)-tjdi- 
ia-âs  ku-is-ki  ^a-[i]z-[zi] 

14  tâk-ku    ha-an-ne-eS-na-às    is-ha-a-âs    ïi-e-    ....    -ni-at-ta     [n]u  \^'?) 
j-A-]MÊL(^9)  sar-tidi-an  v[a-al-al|]-z[i] 

15  na-âë  a-ki  iar-7ii-i[k]-2i-i[l     N]U.  GÂ[L] 

C'est-à-dire  :  §  38. 

13  Si  DES  HOMMES  au  tribunal  (sont)  pr[i]s  et  quelque  bandit  v[a], 

14  si  le  maître  du   tribunal [e]/!(?)    le    [Hj>MMEm    bandit    (ace.)    /[/] 

bl[esse  grièvement]^ 

15  et  celui-ci  meurt,  de  compen[s]atio[uJ  IL  ^NYY  \_A']  PAS. 
Voir  aussi  le  paragraphe  no.  I.  A,  rev.  III.  28—33. 

'^  Comparer  pour  ce  complètement  la  variante  accadienne  dans  la  n.  4. 
^  Voir  la  photographie  de  KBo.  VI.  no.  3. 

■*  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  16 — 17  (d'après  une  vieille  photographie;  manque 
maintenant  sur  l'original  et  sur  la  photographie,  reproduite  dans  ce  livre)  : 

16  [tâk-ku] [A.SA(G).HI].A  SA  6^i.iV/.[/] 

17 i    A.êA{G) 


—  31   — 

Face  II. 

33.  il  (^=  le  juge?)   blesse  grièveme[nt]  et    il    meurt,    de    com- 
pensation IL  N'Y  A  PAS."^ 

§  31). 

34.  Si  [ît?i  ^omme]  LE(S)  CHAMP(S)  cVuu  [ait]tre  ])renà,  {leur, 
son)  travail  [service)  ^^  il  [fa]it  ; 

35.  si  [de(s)]  CHA[M1\S)]  il  se  dessaisit  et  LE(S)  CHAMP(S) 
[iijn  [autre']  prend, 

36.  il  NE  [le(s)]  cultive  PAS.^ 

§  40. 

37.  Si  UN  HOMME  D'A[RMES'-   dis]paraît  i^,    UN    HOMME 
DE  FIEF  vient  et  L'HOMME  DE  FIE[F]  dit  : 

38.  «  Ceci   (soit)   ma    [charjge    d'ARMES    et    ceci    (soit)    mon 
fief  1^  !  »  alors  AU  CHAMP  DE  L'HOMME  D'ARMES 

39.  il  pourv[oi]t  et  LA  (CHARGE   D')ARxMES  i<>   il   prend   et 
le  service  (du  fief)  il  fait. 


C'est-à-dire  :  §  39. 

16  [Si] [LE{S)   CIIAMP]{S)  D'UN  AUTR[E] 

17 ■ il  .   .   .    [LE{S)]  CHAMP\S] 

Voir  aussi  le  paragraphe  no.  I.  A,  rev.  III.  34  suivv. 

5  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  III.  14:  GÂLU  EL. [Kl]  «  UN  HOMME  DE 
FI\_EF'\y>,  probablement  une  erreur  pour  GALU ^^KU. 

*^  No.  I.  A,  rev.  III.  15  :  nu. 

'  D'après  l'original  peut-être  plutôt  L[JGA[L]  «  RO[I]  »  ?  Mais  cette 
lecture  ne  peut  pas  être  correcte.  Voir  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  III.  lf>  : 
GALU. 

«  No.  I.  A,  rev.  III.  15  :  IL.Q\Ï\. 

®  Complété  d'après  1.  45.    No.  I.  A,  rev.  III.  17  :  si-e-  .... 

1"  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  20  :  ^^  KU-li-ia    «  et  la  charge  d'ARMES  ». 

^^  Complété  d'après  1.  46.  No.  I.  A,  rev.  III.  18  :  e-es-sd-i. 

^2  Comparer  n.  14. 

^^  périt  etc. 

^*  Littéralement  :  travail,  charge,  service.  Le.s  expressions  Sahhân  ot  Inzzi 
semblent  désigner  non  pas  seulement  la  culture  des  champs,  mais  aussi  toutes 
les  charges  (impôts,  contributions,  travaux  etc.)  au  profit  du  roi,  du  temjjle 
et  de  la  communauté,  résultant  de  la  possession,  du  louage  et  de  l'adminis- 
tration d'un  champ  etc.  et  peut-être  aussi  simplement  de  la  qualité  d'une 
personne  comme  sujet.  Ces  expressions  rappellent  ainsi  d'une  part  l'accadien 
illcn  «service;  fief»,  d'autre  part  on  (luehjue  sorte  aussi  l'accadien  tvpsikku 
«  corvée  ». 


—  32  — 

Face  II. 

40.  tdk-ku  ^^KU{.  .   .?)  [mi-i]m-ma-i   nu    A.SA{G).HLA^    SÂ^ 
GALU^  ^^.KU  har-kkn-td^-an^  s[â-me-en-zi]  ^ 

41.  na-an  GALU^^ALU-r[i  Si]R-ni-eè-kdn-zi  ma-a-an^   LUGAL- 
us"^  NA^LEIAIELA"^  im-a-i"^ 

42.  nu-us-si  A.SA{G):HI.A  d[a^-a]û-2i  na-ds  ^^.KU    kl-m-ri'' 


43.  tdk-ku  GALU IL.Kl'^  har-ak-zi  nu^  GALU IL.KI^  t/di-itjd- 
t/di-an-za  nu  G[AL]U  ^^  KU  f/c?e-[i]z-zi  ^^ 

44.  ki-i  ^^    ^?KU-li-me-it  ^^   ki-i-ma    èd-ah-ha-me-it  ^^    nu-za  SA  ^* 
GALU  IL.KI  A.SA{G).HLA^^ 

45.  an-da    sl-la-at-ta-ri-i-e-iz-zi^^    nu^'^    -^^KU^*    har-zi    sd-ah- 
ha-an  ^^ 

46.  is-sd-i^^  ma-a-an  sd-ah-ha-an  mi-im-ma-i^^  nu^^  SA  GALU 
IL.KI  A.SA[G).HIA^'^ 

47.  I.NA^'^  Ê.GAL.LIM  da,-an-zi'^^  sd-ah-ha-an-na^^  har-ak-zi^^ 


1  KBo.  IV.  no.  2,  face  II.  21  :  GALU  ^^KU-uê  A.SA{G).HI.A  «LE  CHAMP 
[vacanf]  de  l'HOMME  D'ARMES.» 

2  No.  I.  A,  rev.  III.  19  :  har-kân-ta-[a.n]. 

'  Comparer  pour  ce  complètement  par  ex.  face  II.  15, 

4  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  22  :  tdk-ku  LUQAL-sâ  NAM.RAJJLA-an  p[a]- 
.  .  .  «  Et  si  le  ROI  un  PRISONNIER  DE  GUERRE  d\pnne'\  ^. 

^  Plus  invraisemblablement  blp[i-']  (cf.  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  III.  21  : 
blpi-an-z\{]).  Comparer  de  même  ici  1.  47  (et  p.  33,  n.  24). 

^  Voir  aussi  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  III.  14 — 21. 

'  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  23,  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  1  :  IL.KI. 

«  KBo.  VL  no.  2,  face  IL  23  :  C7  «  ET  *  ;  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  1  :  -ma 
«  puis  »    (cf.  n.  9).    Nu  =  U  et  -ma  sont  ici  presque  synonymes. 

»  Comparer  aussi  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  23  :  GAL  U  I[L] ;  KBo.  VL 

no.  5,  rev.  IV.  1  offre  plus  correctement  ^^KU-ma  au  lieu  de  nu  GALU 
IL.KI  *  UN  HOMME  DE  FIEF».  Cf.  de  même  la  note  suivante. 

1°  KBo.  VL  no.  5,  rev.  IV.  2  :  nu  GALU ^^  KU  tjde-iz-zi.  No.  I.  A,  face  IL 
23  moins  correctement  :  G^4LC/"I[L.KI] «  L'HOMME  DE  F[_IEF'\ » 

"  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  24,  no.  n,  rev.  IV.  2  :  ki-i. 

12  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  2  :  i^  KU-it  pour  ^?  KU-li-me-it! 

1^  L.  c.  2  :  sâ-ah-Jia-ni'ini-it. 
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Face  II. 

40.  Si  (LA  CHARGE D') ARMES  il  [re]fnse,  alors  (de même)  LE 

CHAMP  vacant  DE  L'HOMME  ^  D'ARMES  [i/]  ^^[erc/.] 
4L  et  LES  HOMMES  de  l[a]  VILLE  le  [cujltivent.  ^^    Si*    le 

ROI*  UN  PRISONNIER*  DE  GUERRE*  donne, 

42.  alors  à  lui  LE  CHAMP  ils  donnent  et  il  devient  (HOMME 
D')ARMES.  6 

§  41. 

43.  Si  UN  HOMME  DE  FIEF  disparaît  ^8  et^  UN  HOMME  ^' 
D'ARMES(!)9  vient  et  L'HOMME  D'ARMES  dit^^  : 

44.  «  Ceci  (soit)  ma  charge  d' ARMES  et  ceci  (soit)  mon  fief  ^^!  •» 
alors  AU  CHAMP  DE  L'HOMME  DE  FIEF 

45.  il  pourvoit  Qt'"'  (LA  CHARGE  D')ARMES^''   il  prend,  le 
service  (du  fief)  ^^ 

46.  il  fait.  Si  le  service  (du  fief)  il  refuse,  alors  ^o  LE  CHAMP 
DE  L'HOMME  DE  FIEF 

47.  AU  PALAIS  ils  donnent  et  ^''  le  fief  ^^  devient  vacant,  ^e 


^*  L.  c.  3  omet  ce  signe. 

1^  L.  c.  3  :  A.SA{G).HI.A. 

^^'  L.  c.  3  :  an-da  ëi-ia-at-tal-li-în-az-zi. 

^''  L.  c.  4  :  nu-za  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  25  omet  apparemment  cette 
particule. 

1^  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  4  :  ^^.KU ;  ibid.  no.  2,  face  II.  25  :  i^KU-li 
«  la  charge  d' ARMES  ». 

^^  Ou  sà-ah-ha-an\-na\  «  [et]  le  service  (du  lief)  »,  comme  KBo.  VI.  no.  2, 
face  II.  25  et  no.  5,  rev.  IV.  4  ? 

-''  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  25  :  i-is-àâ-i;  ibid.  no.  5,  rev.  IV.  4  (cf.  ci-dessous 
no.  I.  A,  rev.  III.  26)  :  e-es-Sd-i.  . 

-^  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  5  :  me-ma-i. 

22  L.  c.  5  :  nu  SÂ  GALU  IL.KI  A.SA{G).IJLA  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL 
26  :  A.  SA{G).HI.A  SA  GALU  IL.KI  sans  mt  c  alors  ». 

-^^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  26  :  A.NA. 

2*  L.  c.  26  :  da-an-z[i\;  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  6  :  hfpi-an-zi. 

2^  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  6  :  .sd-ah-ha-an,  sans  la  particule  -n  «  et  ». 

-^  Comparer  aussi  le  paragraplie  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  III.  22 — 27. 

2'  Ou  :  le  [fon]t  cultiver  V 

'^*  périt  etc. 

''^  Voir  p.  .^1,  no.  14. 

30  Cf.  n.  22. 

IIHOZNV,  Codo  liittitfi.  3 
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Face  II. 

48.  tdk-kii    an-tu-uh-sd-an^    ku-is-ki    ku-us-sd-nl-i-e-iz-zi~    na-dS 
la-ah-ha  ^  pa-i[z]-z[i]  ^ 

49.  na-ds   a-ki   tdk-ku    [k]u-us-sa-ari ^    bjjn-ia-an'''    nu'^    U.UL'* 
sar-ni-ik-zi  '^ 

50.  tâk-ku^     ku-us-sd-an-5e-ïi^     Û.UL^^   hljn-ia-a-an^^   1   SAG. 
DU^'^  pa-a-i 

51.  ku-us-sd-an-na^^  12  GIN KASPU pa-ai  6^^*  SA  SAL'''  ku- 
us-sd-an^"^  6  GIN  \KA]^V\j ''^  pa-a-i 


52.  tdk-ku  GALU-ds  GU{D)M'^'  NÂRU-an  zl-mi-u5-ki-iz-zl '"^ 
ta-ma-i-sd-an  ^^  s?«-ù-v[a-i]z-2z  ^^ 

53.  nu  KUN'^^  GU{n)^^  e-ip-zi  ta  NÂRU-an  za-a-i  nu^'  BE. 
EL^^  GU{I))  NÂRU-ds  hjpi-e-da-i^^  nu 2*  a-p[u-u]n-p/25  ,7,^. 
an-zl  ^^ 


»  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  27  :  QALU.URU.LU-an,  KHo.  VI.  no.  ô,  rev. 
IV.  7  :  UN-an  «  une  PERSONNE  ».  - 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  27  :  ku-tis-Sà-ni-iz-zi  ;  ibid.  no.  5,  rev.  î\^.  7  :  /i:?<- 
•iis-sâ-nî-ia-zî. 

^  Ibid.  no.  5,  rev.  IV.  7  :  la-ah-hi. 

^  L.  c.  7  :  j9a-î2-[z]^. 

•"^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  28,  no.  5,  rev.  IV.  8  :  ku-nS-ëâ-an. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  28  :  bipi-ia-a-an;  ibid.  no.  5,  rev.  IV.  8  :  hjin-i- 


[i\a-an. 

7  iri 


KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  28  :  sar-ni-ik-zi- il  [NU  GAL]  «  de  compen- 
sation [IL  N'Y  A  PAS]  »,  sans  nu  avant  cette  proposition. 

8  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  29,  no.  5,  rev.  IV.  9  :  tdk-ku. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  29  :  ku-uè-Nâ-na  «  mais  (si  =  takku)  le  ]»ri\ 
de  louage  »  ;   ibid.  no.  5,  rev.  IV.  9  :  ku-us-ëâ-an  «  le  prix  de  louage  ?. 

^°  KBo.  VI.  no.  2,   face  IL  29  :  na-at-ta  «  n'(est)  pas  ». 

11  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  9  :  bjpi-i-ia-[a\n. 

12  Ibid.  9  :  1  SAG.DU.ZU{1)  «  1  DE  SES  PERSONNES  ». 

'^  Ibid.  10  :  ku-us-sà-an  «  (comme)  prix  de  louage  ».  sans  -a  <  et  ». 
^*  Ibid.  10  :  SAL-às  kii-nS-sâ-ni  «  comme  prix  de  louage  d'une  FEMME  », 
sans    U  «  ET  »  avant  ces  mots. 
^^  Ibid.  U  :  KASPU. 
'^  Ibid.  12  :  QU{D).in.A  «  LE(S)   BŒUF(S)  (TAUREAU(X))  ». 
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Face  TI. 

§  43. 

48.  Si  une  personne  (ace.)  ^  quelqu'un  loue  et  qu'elle  aille  dans 
le  camp 

49.  et  elle  meure,  si  le  prix  de  louage  (est)  donné,  alors'  il 
NE  compense  PAS  '  ; 

50.  si  son  prix  de  louage  ^  N"  ^^(est)  TAS  ^^  donné,  1  PER- 
SONNE ^2  il  donne. 

51.  Et  13  (comme)  prix  de  louage  ^^  12  SICLES  D'ARGENT 
il  donne,  ET  i*  (comme)  prix  de  louage  ^^  D'UNE  FEMME  ^* 
6  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  43. 

52.  Si  un  HOMME  SON^^^'  BŒUF  (TAUREAU)  ^^  la  RIVI- 
ERE  fait  passer,  ^^  un  autre  le  (=  le  bœuf)  fait  so[rt]ir  ^^, 

53.  alors  LA  QUEUE  ^o  DU  BŒUF  ^o  il  saisit,  puis  la  RI- 
VIÈRE il  (=-  le  bœuf)  passe  et^i  LE  MAÎTRE  (ace.)  DU 
BŒUF  la  RIVIÈRE  prend ^3  :  alors  celui-là  (=  le  bœuf) 
on  prend  ^^. 


^^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  30  :  zi-î-nu-us-ki-iz-zi  ;  ibid.  no.  5,  rev.  IV.  12  : 
zi-e-nu-us-ki-iz-zi. 

^*  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  13  :  ta-ma-a-i-sâan. 
'°  Ibid.  13  :  i^i-v[a-a-]tz-zî. 

20  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  ^l  :  GU{D)-âs  KUN-an  «du  B(EUF  la 
QUEUE».  La  lecture  TUR  ^  ETABLE  »  ne  me  semble  pas  possible,  parce 
que  le  signe  l^UR  a  dans  les  inscriptions  de  Boghazkœi  la  forme  ►-+++^ï!IT 
(comparer  Bo.  2303,  face  (?)  I.  7,  rev.  (?)  IV.  23);  voir  pour  notre  signe  en- 
core KBo.  III.  no.  2,  face  (recte  :  rev.)  7  oh  la  signification  «  queue  »  (ici 
des  chevaux)  semble  de  même  convenir. 

21  Ibid.  31  :  f7«et*. 

^''  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  14  :  EN. 

*^  Ibid.  14 — 15  :  hipi-e-da-a-l  sv-ca-ia-zi-iiia-aii  ku-is-  «  prend  :  alors  (pii  le 
fait  sortir  ». 

2*  KBo.   VI.   no.  5,  rev.   IV    15  :  nu-za  ;  ibid.   no.  2,  face  II.  32  :  nu-nz-za. 

^^  Klio.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  15  :  a-pv-iin-pé  ;  ibid.  no.  2.  face  II.  32  :  a-pu-û- 
7/n-pé. 

'^'''  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  15  —  semble-t-il  —  jjIus  correctement  :  da-a-i 
"■  il  prend  ». 

'^  Ou:  Si  d'un  HOMME  .SON  B(EUF  (TAUREAU)  la   RIVIÈRE  pas.se? 

'-'•  C'est-à-dire  :  le  sauve  ? 

3-v- 
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Face  IL 

54.  tdk-ku     GALU-an    pa-ah-hu-e-ni^     ku-is-ki     h/pi-eS-si-iz-zi^ 
na-âs  a-ki  nu-us-si^  EGIR-[pa  TUR.US-an  pa-a-i]* 

55.  tdk-ku^  an'tu-uh-sd-d\ri^  k~\u-is-ki''  b/par-ku-nu-uz-zi  ku-uhjj)- 
tar-ra  ^  nk-tu-u-ri-hà  ^  b/pi(?)-[e-da-a-i]  ^^ 

56.  \id^-k\u]-at^^  A.BA{G)-ni  na-ds-ma  b/par-ni  kii-el-ga'^^  bjpi- 
e-da-i^^  al-va-aii-za-tar^^  D[LKUD  LUGAL]  ^^ 


57.  [tdk-ku]^^   U.NU.TEP^  [k]u-is-ki^'^  û-e-mi-ia-az-zi^^  na-at'^ 
EGIR-pa  ^0  is-h[i]-i[s]-[si2i  b/pi-en-na-i  22  ] 

58.  [a-pu-u-u]n 23   5/p^-^a-na-iz-[z]i 2*    tdk-ku-at    U.UL-ma   pa-a-i 
na-ds  ^^^^^^IM.Z[U]25  k[i-sâ-ri]  2« 


1  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  16  :  NE-ni  «  au  FEu  »  ! 

^  Ibid.  16  :  b/pi-es-si-ia-iz-zî. 

'  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  33  :  a- ;  nussi  (ou  seulement  nu-  ?) 

manque  dans  cet  exemplaire.    Comparer  le  suivant  [JÇ]6r7[iî-p]a  =  [à]jp-[p]a 
de  KKo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  17  ? 

4  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  17  :  [A'](?7[i?-p]a  T[UR].Ufè-a]n  pa-a-i. 

^  L.  55  et  56  forment  dans  KBo.  VI.  no.  2  un  paragraphe  particulier! 
Avec  la  1.  55  (et  54  ?)  correspond  probablement  no.  I.  A,  rev.  III.  x — IV.  3, 
tandis  qu'un  équivalent  pour  la  1.  56  y  manque  apparemment. 

«  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  34  :  GALU.URU.LU-an,  ibid.  no.  5,  rev.  IV.  17  : 
UN-an  «  une  PERSONNE  ». 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  34  :  ku-is-ki. 

**  Ibid.  34  :  kn-ubjp-ta-aj'-ra. 

»  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  18  :  ulk-fju-ri-ia-às. 

^°  Ibid.  18  :  blpi-e-da-a-[i].  Compare^  pour  la  ligne  55  peut-être  no.  I.  A. 
rev.  IV.  1  —  3  où,  d'ailleurs,  le  texte  est  plus  détaillé  que  dans  no.  I. 

^1  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  19  :  tâk-ku-at.  Voir  aussi  n.  13. 

^^  Ibid.  19  :  [k]u-e-î7-/(:a.  Voir  aussi  n.  13. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  35  diffère  dans  cette  proposition  considérable- 
ment de  notre  texte  :  tàk-ku-va-ta-an  bjpar-na-ma  ku-e-el-ka  bjpi-eS-H-iz-zi 
«  mais  si  à  la  cour  de  queh^u'un  on  l'enlève  ». 

^*  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  35  :  a-ZM-[va-an-za-tar]. 

>5  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  20  :  DI.KUD  LUGAL. 

^^  Ibid.  21    et  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  4  :  tàk-kn. 


—  37  — 

Faco  il. 

§  44  (A). 

54.  Si  un  HOMME  (ace.)  au  feu^  quelqu'un  arrache  et  iP^  (en 
cela)  meurt,  alors  ^  POU[r]  lui^  [u]n  ¥[1118  ips  donne. 

55.  (§  4-4:  B:)^  Si  une  personne  (ace.)  ^  quelqu'un  élève,  le 
secours  du  grand  il  pren[d]. 

56.  (§  44  C  :)^  Si  ^^  au  CHAMP  ^^  ou  à  la  cour  de  quelqu'un  on 
(le)  2»  prend  ^\  T arrangement  DE  LA  JUSTICE  DU  ROI 
(a  lieu). 

§  45. 

57.  Si  DES  USTENSILES  quelqu'un  trouve  l^  alors  il  les 
Re[nd]  ^^  à  [leur  ^^]  maître, 

58.  (et)  il  (=  leur  maître)  le  laisse  aller  ;  mais  s'il  NE  les  donne 
PAS,  alors  il  devient  home  DÉTENU  (FORÇAT)  ^2. 


*^  Ll.  ce.  :  ku-is-ki.  No.  I.  A,  rev.  IV.  4  fait  ici  suivre  les  mots  :  na-âs-ma 
GU{D)  UDU  ÂNSU.KÛR.RAANSU  «ou  UN  EŒUF,  UN  MOUTON,  UN 
CHEVAL,  UN  ÂNE  ». 

^^  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  5  :  û-e-mi-ia-zi  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  36  : 
[ùj-e-[m]i-t[2-2]e  ;  ibid.  no.  5,  rev.  IV.  21  :  KAR-zi  «  il  PREND  (=  trouve)  ». 

^^  Ci-dessous  no.  I,  A,  rev.  IV.  5  :  na-an. 

2°  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  36  :  a-ap-pa  .<  re(nd)  ». 

2^  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  5  :  EN-iS-si. 

22  Ibid.  5  :  bjpi-en-na-i. 

23  KBo.  VI.  no,  5,  rev.  IV.  22  :  a-pu-u-un;  no.  2,  face  II.  37  :  a-p[u]-û-u[nl  ; 
pour  le  texte  différent  de  no.  I.  A,  rev.  IV.  6  suivv.  voir  ci-dessous. 

2*  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  22  :  hjpi-ia-na-iz-zi. 

25  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  23  :  ^^^^^^/il/.Z?7(!)-«.v. 

2"  Ibid.  23  :  ki-sd-a-ri.  Dans  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  37  manquent  appa- 
remment les  mots  takkuat  ....  kUari.  Pour  le  texte  différent  du  no.  I. 
A,  rev.  IV.  6 — 11    voir  ci-dessous. 

*^  C'est-à-dire  :  le  sauveur. 

2^  C'est-à-dire  :  le  sauvé. 

2^  C'est-à-dire  :  une  personne  jeune. 

3»  Cf.   n.  20. 

3^  C'est-à-dire  :  des  ustensiles. 

32  On  employait  —  semble-t-il  —  les  IM.ZU.TIM  aux  durs  travaux, 
par  ex.  aux  travaux  des  routes,  au  travail  dans  une  for^e  etc.  —  Voir 
aussi  n.  26. 


—  38  — 

Face  II. 

59.  [tdk-ku   ALU-r]i^    ^.SA[(G).HI.A  -    iik-]ah-ha-7îa  ^    i-va-ru^ 
kii-iè-ki  har-zl  tâk-[ku-us-si  *  A.!SA(G).HI.A^  da-b/pi-an  ^] 

60.  [b/pi-i-ia-an-t/de-es  ^     l]u-[u]z-^t ''     kar-ap-zi^      tdk-ku-us-si''^ 
A.SA{G).H[LA^''  t/de-e-pa-u-i-es  1'  b/pi-i-ia-an-t/de-es ^^j 

61.  [Iu-uz-z]ii3  Û.ULi*  i-e-lz-zl^^  lè.TU  BIT  A.BI.SÛ-ma  ka[r- 
b/pi-an-zi]  ^^ 

62.  [tdk-ku^'^  i-^va-ru^va-ds^^  iS-ha-a-ds'^  A.SA{G).HLA^^  KU- 
U-i^'  a-a[r-ki2i  na-âs-ina^^  GAh\]^^  ALni^^^^'"^] 

63.  A.SA(G).H[I.A-a]n  2*    6/pi-[a]u-.c[i]  ^^    ta  26  lu-uz-zi  kar-blpi- 

iz-[zi]  ^7 


^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  38,  no.  5,  rev.  IV.  24  et  ci-dessous  no,  I.  A, 
rev.  IV.  21  :  tdk-ku  ALU-ri. 

^  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  21  :  A.SA{G).HI.A-an  Sâ-ah-ha-an-na  <•  un 
CHAMP,  un  fief  ■>  ;  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  24  :  U-ah-ha-na-às  A.SA{G}.gI.A 
«  DES  CHAMPS  du  fief  :>  ;  ibid.  no.  2,  face  II.  38  offre  seulement  :  A.SA{G). 
Hl.A-an  «  un  CHAMP  »,  sans  Sahhâna{s). 

3  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  38  :  i-va-a-ru. 

*  Cf.  1.  60  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  38  :  tàk-ku-us-se  ;  ci-dessous  no.  I.  A, 
rev.  IV.  22  :  tâk-ku-us-si  ;  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  25  :  tdk-ku  sans  -.ve/i  «  lui  :.. 

^  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  25  :  A.SA{G).HLA  da-bj pi-an  ;  ci-dessous  no.  I. 
A,  rev.  IV.  22  :  A.iSA{G).H[.A-us  hu-u-ma-an-za  «  le  CHAMP  entier  ».  Pour 
da-bjpi-an  =  hu-u-ma-an-za  voir  ci-dessous. 

^  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  25  :  6/j:>/-t-ia-a?i-t/d[e-es]  ;  ibid.  no.  2,  face  II.  39  : 
f}jpi-ia-an-za,  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  22  :  hjpi-an-za  <;  (le  CHAMP  est)  donné». 

'  KBo.  VI.  no.  2.  face  II.  39  et  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  22  :  lu-uz-zi. 

«  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  39  :  kar-b'pi-i-iz-zi. 

»  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  39  :  tdk-ku-vs-se  ;  ibid.  no.  5,  rev.  IV.  26  :  idk-ku 
sans  -se/i  «  lui  ». 

1°  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  26  :  A.SA{G).ni.A  ;  ibid.  no.  2,  face  II.  39  : 
A.SA{G).m.A-M  «  et  (si  p[eu]  de)  CHAMP  »  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV. 
23  :  A.J§A{G).H[.A-ii^  hu-u-ma-an-za  Û.UL  bjpi-an-za  <;  le  CHAMP  entier 
N'(est)  PAS  donné  ». 

11  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  26  :  (;/c£[e]-e-p[a]-M-i-e[.s^];  ibid.  no.  2,  face  II.  39  : 

tlde- ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  23  :  tjde-pn-us-Si  <■■  peu  lui  ». 

1'  Complété  d'après  KBo.  VI.  no.  6,  rev.  IV.  25  (voir  n.  6)  ;  ci-dessous 
no.  I.  A,  rev.  IV.  24  :  hjpi-ia-an. 

1^  KBo.  VI.  no.  2.  face  II.  40  et  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  24  :   lu-uz-zi 


-    39  — 

Face  II. 

§  46. 

59.  Si  dans  une  VILle  DES  CHAMPS,  ^  un  fief,  ^  (comme) 
présent  ^^  quelqu'un  prend,  si  *  LES  CHAMPS  ^  en- 
tièrement ^  lui  ■* 

60.  (sont)  donnés^,  le  service  (du  champ,  du  fief)  ^^  il  fait^*^; 
si  »  peu  de  CHAMP  i«  lui  '^  (est)  donné, 

61.  le  service  (du  champ)  il  NE  ^*^  fait  PAS  ^^  mais  (le)  font 
(ceux)  DE  SA  MAISON  PATERNELLE. 

62.  Si  LES  CHAMPS  ^^  du  maître  i^  du  présent  ^i  comme  ^i 
la  charge  21  d'ARMES  21  il  prend  21  o[u]  22  LES  HOMMES 
DE  LA  VILLE 

63.  le  CHAMP  (lui)^^  donnent,  alors  le  service  (du  champ) 
il  fait. 


ï*  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  24  :  U.UL  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  40  :  na- 
at-ta  «  ne  —  pas  :>. 

1^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  40  :  kaj'-bjpi-i-iz-zi  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV. 
24  :  kar-ap-zi  ;  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  27  :  [ka]r- 

^®  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  25  :  kar-bjpi-an-zi. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  41  et  ci-dessous  no.  I.  x\,  rev.  IV.  25  :  tâk-ku. 

^®  No.  I.  A,  rev.  IV.  25  :  i-va-im-va-às;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  41  :  i-va-ru-âs. 

^9  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  25  :  EN-às  «  du  MAÎTRE  ». 

20  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  41  :  A.SA{G),  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  25  : 
Â.SA{G).A.KAR{^.)  c  LE  CHAMP  ». 

2^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  41  :  KU-li-e-i  a-ar-ki  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev. 
IV.  25  :  har-kân-za  (sans  KU-li-{e-)ï)    <:  (LE  CHAMP   ....     est)  vacant  ». 

2"^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  41  (cf.  47)  na-â5-m[si]  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev. 
IV.  26,  probablement  par  erreur  :  A.SA{Q)-si  «  LE  CHAMP  lui  ». 

23  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  42  et  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  26  :  GALU^^- 
ALIM^i^. 

2^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  42  :  A.SA{G).HI.A-an  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev. 
IV.  26  :  A.SA{G).A.KAR{\)-an. 

25  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  42  et  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  26  :  hjpi-an-zi. 

2®  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  42  et  ci-dessous  no.  1.  A,  rev.  IV.  27  :  ta. 

2'  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  42  :  kar-hlpi-iz-z[%]  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV. 
27  :  kar-bjpi-i-e-iz-zL 

**  Ou:  dot?  '-'  Voir  pour  luzzi  p.  31,  n.  14. 

3°  [Littéralement  peut-être  :  il  prend  ?] 

3»  Ou:  de  la  dot?  ^^  cf.  n.  22. 


—  40  - 

Face  II. 

64.  tdk-ku    [A.SA(G).HI]. A 1     N[I]G.BA^     LUGAL    hi-l^-kl 
har-zi  lu-nz-zl^  Û[.UL*  kar-b/pi-iz-zi ^  LUGAL-us  ^] 

65.  ^?[BANSUR-a]z  ^  NiNDA-an  da-a-i  na-an-sl^  pa-a-i  tdk-ku^ 
GALU  i[s  KU-âs  10  A.SA(G).HI.A.éÙ  ^'  hu-u-ma-an-da-an  i^] 

(S^.  ku-is-\ki  1^    v]a-«-^i  ^^      lu-uz-zi     kar-h/pi-i-e-iz-zi  ^^     tdk-ku 
[A.SA(G).HI.A-na  me-ik-ki  va-a-si]^^ 

67.  lu-ulz-zi^'t.Vjh'^  kar-ap-zi^^  tdk-ku  A.SA{G).HLA^''  KU- 
/i-[i-ma  ^^  a-ar-ki  ^^J 

68.  72a-[âs-ma  ^2     GALU]^^-  ALIM^^^  23     h/jn-an-zi     lu-uz-z[l]  2* 
k[ar-b/pi-i-e-iz-zi]  2^ 


1  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  43  :  A.SA{G).HLA  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV. 
12  :  A.SA{G).A.KAR{\)  «  UN  CHAMP  >>  ;  ibTd.  28  :  A.SA{G).A.KAR{l)-an  «  un 
CHAMP». 

2  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  43,  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  12  et  28  :  NIG.BA. 
^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II,  43  :  $a-ah-ha-an  lu-nz-zi  «  la  charge  (et)  le  service 

(du  champ)  »  ;  voir  aussi  ci-dessous  le  text  différent  de  no.  I.  A,  rev.  IV.  12  —  14 
et  28—30. 

*  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  43  :  7ia-a[t-ta]  «  ne  —  [p«*]  •>•  Ci-dessous  no.  I. 
A,  rev.  IV.  12  suivv.  et  28  suivv.  ont  ici  des  textes  différents  ;  mais  cf.  ibid. 
14  et  30  :  Û.UL  <.  NE  —  PAS  ». 

**  Comparer  par  ex.  1.  63  ;  cf.  aussi  no.  I.  A,  rev.  IV.  14  :  i-ia-az-zi,  et  ibid. 
30  :  kar-ap-zi. 

6  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  44  :  LUGAL-ns.  Pour  no.  I.  A,  rev.  IV,  13—14 
et  29 — 30  ({ui  ont  ici  des  textes  différents,  voir  ci-dessous. 

'  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  44  :  i^BANSUR-az. 

*  Ibid.  44  :  ta-às-êe    «  alors  (le)  lui  ».    Ou  taSSe   <  tan-se   «  le  lui  »  ? 

•'  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  45  commence  ici  (cf.  de  niL-me  ci-dessous 
no.  I.  A,  rev.  IV.  15)  un  paragraphe  nouveau,  tandis  (^ue  notre  texte  et 
no.  I.  A,  rev.  IV.  30  unissent  ce  paragraphe  au  paragraphe  précédent. 

10  KBo.  VI.  no.  2,  face  II,  45  :  G  AL  V  ^f  KU-âS  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV. 
30  :  GALU^^KU,  ibid.  \h  x  SA  GALU i^ KU  <:  D'UN  HOMME  D'ARMES  ». 

11  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  45  :  ^..SM(6?)./77.^..S'f/ ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev. 
IV.  31  :  A.ÉA{G).SÛ -ihid.  15  :  A.SA{G).A.KAJi  {\)  «  LE  CHAMP  ». 

12  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  45,  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  15  et  31  :  hu-u- 
ma-an-da-an.  La  succession  des  mots  est  différente  que  ci-dessous  dans  no. 
I.  A,  rev.  IV.  15  :  A.èA{G).A.  KAR{\)  kii-is-Jci  S  À  G  AL  U  ^f  KUhu-u-ma-an-  da-an. 


—  41  — 

Face  11. 

§  47  (A). 

64.  Si  DES  CHAM1?S^  (comme)  PRESENT  DU  ROI  quel- 
qu'un prend,  le  service  (du  champ)  ^  [il]  NE  *  [fait 
PAS*];  le  ROP« 

65.  de  la  ^^ois  TABLE  le  PAIN  prend  etMe^  lui^  donne.^^ 
(§47B:  )«  Si  d'un  HOMME  D'ARMES  ^^  SON^^ 
CHAMP  1^  entier 

Q6.  quelqu'un  acquiert^  le  service  (du  champ,  du  fief)  il  fait  2^; 
et  s'il  acqidevt   (seulement)  beaucoup  de  CHAMP,  ^^ 

67.  le  service  (du  champ)  il  NE  ^^  f^it  PAS  ^^  Mais  si  LE 
CHAMP  comme  ^i  la  charge  21  d'ARMES  21  il  prend  21 

68.  ou  29  LES  HOMMES  DE  LA  VILLE  (le  lui)  donnent,  le 
service  (du  champ)  2*  il  fait. 


"  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  45,  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  15  et  31  :  ku-is-ki. 

^*  Ll.  ce.  :  va-a-si. 

^5  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  45  :  [kar-b/p]i-ïz-2[i].  Pour  les  textes  différents 
de  no.  I.  A,  rev.  IV.  16  suivv.  et  31  suivv.  voir  ci-dessous. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  46  :  tâkku  A.SA{G).HI.A-na  me-ik-ki-i  va-a-H  \ 
ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  33  :  tâk-ku  A.SA{0).HLA  ku-e-el-Ia  pa-ra-a  va-a-si 
«  si  (seulement)  assez  (littéralement  :  plus  que  quelque  chose,  plus  qu'un 
peu  ?)  DE  CHAMPS  il  acquiert  ». 

^'  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  46  et  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  34  :  lu-uz-zi. 

ï«  No.  I.  A,  rev.  IV.  34  :  Û.  UL  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  46  :  na-at-ta 
«  ne  —  pas  ». 

*^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  46  :  kar-hjpi-iz-zi  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV. 

34  :  kar-7)j pi-i-e4z-zi. 

20  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  34  :  A.SA{G).A.KAR{\). 

2^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  47  :  KU-li-e-i-ma  a-ar-ki  ;  ci-dessous  no.  I.  A, 
rev.  IV.  34  :  har-kdn-za  «  (LE  CHAMP   est)  vacant  ». 

-^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  47  :  na-âS-ma  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  35  : 
na-âs-ma-àS-èi   «  ou  lui  ;>. 

23  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  47  et  ci-dessous  no.  L  A,  rev.  IV.  35  :  GALIP'^- 
ALJM^^^. 

2*  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  35  :  lu-uz-zi  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  48  : 
ta  lu-uz-zi  «  alors  le  .service  (du  chauip)  ». 

'^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  48  :  kar-hjpi-i-iz-zi  ;  ci-dessous  no.  1.  A,  rev.  IV. 

35  :  i-ia-zi. 

2«  Cf.  p.  40,  n.  6. 

*''  Cest-à-dire  :  il    se   nourrit   de  la  table  royale.  Voir  ])our   ce  para- 

graphe aussi  no.  I.  A,  rev.  IV.   12  —  14  et  28 — 30. 
2»  Comparer  n.   15.  29  (jf    „    22, 
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Face  IL 

69.  ["^^^'^  hi-ib/p-b/par-âs  ^       lu-u]z-2[i  ^       ka]r-&/p^-^V[zi^      nu^ 
AMÊL  hi-ip-pa-ri  ^  ha-ab/p-b/par  ^  li-e  '^] 

70.  [ku-is-ki]8  i-/z-z[i^  TUR.S]Ûio[A.SA(G).SÛi<>isgAÏ^QE^. 
TIN.SÙii  li-e^2  ku.ii^.kii3  va-a-sii*  ku-is-zai^^M^^bi-ip-pa-ri^''] 

71.  [Jia-ab/p-b/par]  ^'    i-iz-z[i^^    na-â]s-À:a?i  ^^     [ba-ab/p-b/par-ra- 
az^^  sâ-me-en-zi  ^^  -^^^^^  hi-ib/p-b/par-âs  ^^  ku-it^^] 

Le  reste  de  KBo.  VI.  uo.  3,  face  IL  est  mutilé;  dans  cette 
lacune  appartient  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  52  milieu^*  — 61: 

KBo.  VI.  no.  2,  face  II. 

52.  ha-ap-pa-ra-a-it^^  ta-az^^  a-ap-pa^'^  c?[rt]  a-  .  .   .   . 

53.  [tâk-k]u  ^^^[^^h]i-ihlp-b/-par-ds'^^  ta-a-i-k-zl^^  sar-ni-ik-zi-il^^ 

NU.GÂL'' 


^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  49  :  [-^y^^^  hi-iblp-fflpar'â.s-  ;  ci-dessous  no.  I.  A, 
rev.  IV.  36  :  tâk-ku-za  ^-^'^'■'^  hi{\)-ip-pa-ra-às  «  Et  si  (c'est)  un  homme  arroseur» 
(c'est-à-dire  un  homme  qui  s'occupe  de  l'irrigation  des  champs).  La  parti- 
cule -za  lie  probablement  ce  paragraphe  au  paragraphe  précédent  (voir  par 
ex.  ci-dessus  face  IL  21,  22). 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  49  et  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  36  :  lu-uz-zi. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  49  :  kar-b\pi-i-iz-zi  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV. 
36  :  /car-b[pi-iz-zi. 

"*  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  49  :  mi  ;  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  36  omet 
cette  particule. 

^  Complété  d'après  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  49.  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev. 
IV.  36  :  ^^^i^'L  A.SI-âS-za  «  de  I'homme  ARROSEUR  ». 

^  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  37  :  ha-ahlp-hjpar  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL 
49  :  ha-a-abjp-hjpar. 

'  Ll.  ce.  :  li-e. 

8  No.  I.  A,  rev.  IV.  37  :  ku-ir^-ki  (cf.  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  50). 

^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  50  :  i-iz-zi  ;  ci-dessous  no.  1.  A,  rev.  IV.  37  : 
i-iu  zi. 

'"  Complété  d'après  11.  ce. 

1^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  50  :  ^^SAB.GESTJN.SÛ;  ci-dessous  no.  1.  A, 
rev.  IV.  37  :  i^SAR.GESTIN.SU. 

12  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  50  :  U-e. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  face  IL  50  et  ci-dessous  no.  1.  A,  rev.  IV.  38  :  kii-ià-ki, 

'*  Ll.   ce.   :  va-a-si. 
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Facij  II. 

§  48. 

69.  Un  [Hjo^iME  arroseur  ^    le   service    (du   cliam}))    fait,    alors  * 
qu'à  l'HOMME  arroseur  ^  le  travail  aucun 

70.  ne  fasse,  qu  aucun  de  SES  FILS  SON  CHAMP,  SA  VIGNE 
n'acquière.  Qui  à  I'HOmme  arroseur  ^^ 

71.  le  travail  fait,  alors  celui-là    de  (son)    travail   s'en    va   les 
mains  vides  ;  I'HOmme  arroseur  ^^  (ce)  qu'il 


KBo.  VI.  no.  2,  face  II. 

52.  a  travaillé  ^^,  alors  '^^  repre[nd]  ^^ 

§49. 

53.  [8^i   un    i^o^^me  arjroseur  ^^   vole,    de    compensation  ^^    IL 
N'Y  A  PAS.  3« 


^^  Ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  38  :  ku-i<-za. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  51  :  ^^'^^'^  hi-ip-pa-ri  ;  ci- dessous  no.  I.  A,  rev. 
IV.  38  :  '^^i^L  A.SI-às-ma  -^  mais  (qui)  de  I'homme  ARROSEUR  -.>. 

1'  No.  I.  A,  rev.  IV.  38  :  ha-ab/p-b/par  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  51  :  ha- 
a-abjp-bjpar. 

^'  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  51  :  i-iz-zi-^  ci-dessous  no.  I.  A,  rev.  IV.  39  : 
[i-ija-zi.  e 

^^  Complété  d'après  11.  oc. 

20  No.  I.  A,  rev.  IV.  39  :  ha-abjiJ-blpar-ra-az  ;  KBo.  VI.  no.  2,  face  II. 
51    :  ha-a-ap-pa-ra-az. 

-^  No.  I.  A,  rev.  IV.  39  :  sd-me- en-zi. 

-2  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  52  :  ^'^^i^'L  hi-iblp-bjpar-à.s  ;  ci-dessous  no.  I.  A, 
rev.  IV.  39  :  ^^'^^A.SI-às-[my  «  [e]i  I'Homme  ARROSEUR  ». 

23  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  52  :  ku-it. 

'-^  Le  commencement  de  la  ligne  52  répond  à  la  fin  de  la  ligne  71  ci- 
dessus. 

-^  No,  I.  A,  rev.  IV.  40  :   ha-ablp-bipi-ra-izzi  «  il  travaille  ». 

2®  iy)id.   40  :  na-at-za  «  alors    .    .    .    le  ». 

27  Ibid.  40  :  EGlR-pa  «  Re-  .    .    .  » 

28  Ibid.  41  :  [AMÉL]  A.[S]I-^^  «  un  [homme  A]IiR[OJS]EUB  ». 
2^  Ibid.  41    :  da-a-i-ia-zi. 

3"  Ibid,  41  suiv.  :  n7<-7/.v-.v?-i[8-isâ-an] U.UL  iH-hi-an-z^i] 

«  alors  lui ils  N'impo8en[t]  PAS  ». 

3»  Cf.  n.  27. 
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Klio.  VI.  no   2,  face  II. 

54.  [tâ]k(?)-ku(?)  ^    t[\i(?yi]n(?)-kdn-za-an^     un  tu-lklg'kjgdn-za- 
si-is-pé  sar-ni-ih-zi  ma-a^-n[e]  .... 

55.  \i\2i-ia-az-zi-il    hj'pi-is-kir   ma-an   hu-u-ma-an-tjde-es-pé  mar- 
se-e-ir 

A  A 

56.  .   .   .  -âs-ma  ^melutipl. jj^i^jj   Jci-i-sd-an-ta-ti    ka-a-ds-ma-an 
ku-u-un  e-{p-z[i] 

57.  [}i]3L-a-sd-ma-an  ku-u-un  e-i]}-zi  ma-an  LUGAL-va-ds  ^?S\]  -\- 
NlGtN-fA  +  SÏG  blpi-es-si-i[r] 

58.  [GA]LU  tsik^-ki-e    ku-iê   ^^^ Ne-e-rl-ik-ki    ta-ru-uh-zi    ku-is 
^^^^-[ri-in-na] 

59.  [k]u-is  ^^L^Zi-ip-la-an-tldi  ^^^^'^  SANGU-es   LNA    URU.ÂS. 
Ao  hu-u-ma-an-tld[i]  .... 

60.  Ê.HI.AM.NU  EL.LU  U  GALU^^  HA.LAM.NU    lu-nz-zl 
ka\_ry 

61.  ??îa-a-an  ^^^A-ri-in-na  11  ARHU-ds  tjdi-lz-zi  nu  a-hlpl-e-e[\ 
BÎT.ZU]* 

KBo.  VI.  110.  3,  rev.  colonne  III. 

KBo.  VI.  no.  3,  rev.  III. 

2.^kit-e-la   ■'^^e-i[a]^  «-âs-A;i-is-ôH"^  y [â-ku- va-a-an  a-ra-a-u-A^a-an] ''^ 


3.  ka-ru-û  ku-is  ^^^^A-rl-in-na    ^^^^V^KBAR  kl-l-  ....  [U^^ 
BÎT.ZLTii  a-ra-(a-)u-va-an  12  GALU^^^  HA.LA.SlJi^] 


1  Cf.  p.  43,  n.  30. 

-  a  manque  dans  no.  I.  A,  rev.  IV.  43. 

'  Plus  invraisemblablement  :  ub-  (ou    î'ir-). 

*  Voir  pour  ce  complètement  rev.  III.  3.  L'identification  de  cette  ligne 

avec  KBo.  VI.  no.  3,  rev.  III.   1   ( ALUA.r[i]- ) 

est  très  douteuse.  Peut-être  les  signes  présumés  dans  le  dernier  pa-^ssage  ne 
sont-ils  que  des  éraflures  ;  dans  ce  cas  KBo.  VI.  no.  3,  rev.  III.  débuterait 
par  la  ligne  2  {ku-e-la  etc.)  de  ci-dessus. 

^  Pour  la  ligne  1   voir  n.  4. 

«  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  G2  :  ^U-ia-an. 

'  Ibid.   62  :  a-âS-Ici-ià-ëi. 
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KBo.  VI.  no.  2,  face  II. 

54.  [S]'(^il  est)  dans  une  c[o7yo]ration,  alors  sa  cor  j)  or  a  t  ion 
(le)  restitue.  Quan[d  tous] 

55.  (comme)  [violeurs  on  a  pris,  alors  tous  on  a  maltraités 

56.  [o>i*  ils  devinrent  ««mme  DÉTENUS.  Aussitôt  qu'il  saisi[t] 
celui-ci, 

57.  [aujssitôt  qu'il  saisit  celui-là,  alors  (dans)  LA  ^^^^  CEILLULE 
du  ROI  on  (les)  mi[t]. 

§  50. 

58.  [LHOM]ME  de  ....  qui  dans  ^^  "^^^^^  Nêrik   demeure^   qui 
[dans]  ^^  ^^^^^  A\jnnna\ 

59.  [q]ui    dans  ^^  ^^^^^  Ziplanda   {demeure),    le  «0^^^^^  PRÊTÉE 
DANS  tout[e]  VILLE, 

60.  LEURS  MAISONS  (sont)  LIBRES  ET  LEURS  ASSOCIÉS 
le  service  (du  champ  etc.)  fo[nt]. 

61.  Si  dans  i*  ville  Arinna  imin-  11  MOIS  il  ^^  vient,  alors  [LA 
MAISON]  d[e]  celui 

KBo.    YI.    no.    3,    rev.    colonne   III. 

ICBo.  VI.  no.  3,  rev.  III. 

2.  ^  dans  le  magasin  de  qui  (son)  ^^^^  lit  ^'^  (est)  enfermé,  (est) 

l[ihre]. 

§  5L 

3.  Autrefois  qui  dans  ^^  ville  Arinna  homme  TISSERAND  [était] 
dev[enul  AUSSI  SA  MAISON  (était)  libre,  SES  ASSOCIÉS 


*  Ibid.  62  :  sâ-ku-va-a-an  a-  .  . Pour  le  complètement  du 

mot  a-[ra-a-u-va-an]  voir  rev.  3. 

^  Plus  invraisemblablement  :  IS. 

1°  KBo.  VI.  no.  9,  face  I.  2  :  Û. 

''  Ibid.  2  :  BÎT.ZU. 

^^  Ibid.  2   :  a-ra-a{\)-u-va-an. 

1'  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  7  »  -f  no.  9,  lace  I.  2  -f-  no.  2,  rev.  III.  2  : 
GALU  ^^    HA.LA.SIL 

^*  Plus  invraisemblablement  :  et.. 

^^  C'est-à-dire  :   le  prêtre. 

'«  Ou  :  (sa)  •'«'«  tahle  ?  ' 
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Rev.  III. 
4    T'JAMÊLUTIPL.  js^j^j^lJ.SÛ  a-ra-u-e-es'      là-n[u-xi2.^     BÎT.ZU- 
pés  EL.LUM*  GALU^'L   HA.LA.SÙ^] 

5.  ÏJAMÊLÙTiPL.  jsfLSÛ.ÛM  kl-ah-ha-an^    lu-uz-z\i''    kar-b/pi- 
an-zi  ^] 

6.  ^^^^  Zi-ip-pa-la-an-tidi-ia  ^  If  A.  rAM.M[A-pé]  •' 


7.  ZZ?io  E.r^A^  /A^  MARLUGAL  BE.EL''  sûup-pa-tldi  ku- 
i-e-[es  12  G ALU  i'ï"  ^^KU  ^^  is-tar-na  ^^J 

V* 

8.  ^.^'j4((T).///.il-a?zi^  har-kdn-zi     lu-uz-zi       ka\_r-b/pi-an-zi'^*'] 


9.  faÀ;-A;if  GALU '?KU  U  GALU^'  HA.LA.SÔ'Udk-sd-an  a-m- 
mi-z[i  1^  ma-a-ni-za  ^^  i-da-a-la-u-e-es-sâ-an-zi  ^^] 
10.   ta-az^^  BIT.ZU.NU  sar-ra-an-zi    tdk-ku  gl-im-ma-ra[-SiS-^k- 
as  22  1023  SAG.DU24  7^5  SAG.DU^fi] 


^  KBo.  VI.  no.  9,  face  I.  3  :  a-ra-a-ii-e-e§. 

^  Ibid.  3  :  Ici-nn-na. 

^  Ibid.  3  :  BÎT.ZU-pé. 

*  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  8  »  :  EL.LUM. 

5  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  8  »  :  G  ALU  ^^-  7/[J] ;  ibid.  no.  2. 

rev.  III.  3  : n^-  HA.LA.SÙ. 

^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  8  »  a  seulement  la-uz-zli]  «  le  servic[e]  ». 
On  peut  à  peine  supposer  que  salihân  suivait  luzz[i]  et  mancjue  maintenant, 
^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  9  »  :  kai'-hjpi-an-zi  ;  ibid.  no.  9,  face  I.  ô  : 
kar-blpi-i-iz-zi  «  il  fait  »  (dans  ce  cas  le  sujet  est  pensé  comme  un  collectif), 
«  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  4  :  ^^^^  Z'ji-îp-la-an-t/di'ia. 
^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  9  »  :  KA.TAM.MA-pé{\). 

^°  L,  7  et  8  qui  forment  un  paragraphe  particulier  dans  KBo.  VI,  no.  2. 
no.  3  et  no,  9,  sont  dans  no.  6,  face  I.  «  9 — 11  »  unies  avec  le  paragraphe 
précédent. 

11  KBo.  VI.  no.  9,  face  I.  G  :  EN. 

KBo.  VI.  no.  G,  face  I.  «  10  »  :  [/jM-tJ-e-e*  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  5  :  kti-i-es. 
KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  5  et  no.  G,  face  I.   «  10  »   :   GALU  '"^'  ^^'/vf/. 
"  KBo.  VI.   no.  G,   face   1.   «  11  »    et  no.  9,  face   1.   7   :   i.s-lar-na. 


12 
13 
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Rev.  m. 

4.  ET  SA  "o^^'^s  PARENTÉ  (étaient)  libres  ;  mais  maintenant 
SA  MAISON  (est)  LIBRE,  SES  ASSOCIÉS 

5.  ET  SA  HOMM^^M^ARENTÉ     la  charge  «    (et)    le    servic[e]« 
(du  champ  etc.)  font  '. 

G.  Dans  '^  ^^^^^i'  Zip(pa)landa  (c'est)  PAREILLEMENT. 

§  53.  i« 

7.  L'ESCLAVE   DE    «  LA    MAISON    DE(S)    PIERRE(S)  », 
L'ESCLAVE  D'UN  FILS  DU  ROI,  LE  MAÎTRE  du...., 

au  profit  27  desquels  LES  HOMMES  D'ARMES 

8.  le  CHAMP  ^^  perdent,  le  service  (du  champ  etc.)  ils  font. 

§  53. 

9.  Si  UN  HOMME  DARMES  ET  SON^'  x\SSOCIÉi'    sont 
ensemble  et  s'ils  se  font  du  mal, 

10.  alors  LEUR   MAISON   ils    partagent  :  si    de    son   ménage 
10  PERSONNES  (sont)^^^  7  PERSONNES 


^^  Ainsi  de  même  KBo,  VI.  no.  2,  rev.  III.  6  et  no.  9,  face  I.  7  ;  KBo.  VI, 
no.  6,  face  I.  «  11  »  :  i,'  .   .   .    «  LA  MAISON  (.   .   .)». 

16  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  11  »  et  no.  9,  face  I.  8  (cf.  no.  2,  rev.  III.  G)  : 
kar-blpi-an-zi. 

17  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  12  :  GALU^^-  HA.LA.SÛ    «  SES   ASSOCIÉS  ». 
1*  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  7  et  no.  6,  face  I.   «  12  »  :  a-sâ-an-zi. 

1^  KBo.  VI.  no.  2,  face  I.  7  et  no.  6,  face  I.  «  13  »  :  ma-a-ni-za. 

^^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  13  »  :  i-da-a-la-n-e-es-sd-an-zi -^  ibid.  no.  9,  face 
I.  10  :  i-da-la-u-e-Sâ-an-z[i\  ;   ibid.  no.  2,  rev.  III.  7  :  î-^[a-] 

"  KBo.  VI.  no.  G,  face  I.  «  13  »  :  ta-za. 

^'  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  8  et  no.  G,  face  I.  <;  14  »  :  gi-iin-ra-ius-Sà-âS. 

23  Ll.  ce.  :  10. 

2*  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  8:  SAG.DU;  ibid.  no.  G,  face  i.  <:  14»  : 
SAG.DU^^: 

"  LI.  ce.  :  7. 

2'"'  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   -  14  >  :  SAG.DU. 

'^^  Littéralement  :  parmi  ? 

'-'*  C'est-à-dire:  si   à   son   ni(';rwj<^(;   10  personnes  appartiennent. 
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Rev.  m. 

11.  GALU  '^KU  da-a-i  JJ  8  SAG.DU  GALU  HA.LA.SÛ  da-a-i 
GU{D),HI.A  U[DU.HI.Ai  gi-im-ma-ra-âs-à-âs  2] 

12.  KA.TAM.MA   sar-ra-an-zi  tdk-Jm  NIG.BA  LUGAL  DUP. 

r 

PI^  ku-iê-ku^  har-zl^  [ma-a-an-za^] 

\^  __ 

13.  A.SA(G).HI.A-na'^     ka-rii-û-i-li-in   éar-ra-an-zi    U    NIG.BA 
2  KA.TAM  [GALU  ^^KU»  da-a-i »] 

14.  ÏJ  1^'  KA.TAM  GALU  HA.LA.SÛ  da-a-i 

15.  ka-ru-û    SÂBÊ^^-    Ma-an-da     SÂBÊp^-    Sd-a-la    SÂBK^'- 
^^^  Ta-ma-al-ki^^  S[ÂBÊpi- ^^  alu  jj^-at-ra-ai^] 

16.  SÂBÉP'-  ^^^uza-al-pa        SÂBÊ''^-   "^'^^Ta-ds-hi-ni-ûi^^ 
SÂBÊP^-  ^'^u  He-mu-va^'-^  AMÊLÛTIP'-  ^^B[AN^« 

AMÊLÛTIPLNAQAR   IZ.ZP^] 

17.  ^■^MÊLÙTiPL.i^   U  ^^^^^'^'^'''^ka-rii-kaM-Ù-me-e^-sd^^       lu-n,z-zi 
Û.UL^''  [kar-b/pi-i-e-ir]2o 

18.  sd-ah-lia-an  U.UL^^  e-se-ir'^^ 


19.  ma-a-an  MÂRÊ  p^-  ^^^  Ha-at-ti  AMÉLÛTI  p'-  TL.KP^  n-e-ir 
nn-^  A.BI  LUGAL  a-m-va-a-an-[zi]  ^^ 

1  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  9  et  no.  6,  face  I.   «  15  »  :  UDU.HI.Â. 
-  Cf.  1.  10.  KBo,  VI.  no.  2,  rev.  III.  9  :  gi-im-ra-àH-sà-âs  ;  ibid.  no.  6,  face  I. 
«  15  »  :  GÉ-âs-sâ-âS  <;  de  son  MÉNAGE  ». 

3  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  16  »  :  DUF.PU. 
*  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  10  et.  no.  6,  face  I,   «  16  »  :  ku-iê-ld. 
^  Manque  par  erreur  dans  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  10. 
KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.   10  :  ma-a-an-za  ;    ibid.  no.  6,    face  I.   «  17  »  : 


c 
Dia-a-an-za-an 
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KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  17  »  :  A.8A{G).UI-^-a-^^  «  le  CHAMP  »  (sans 
-a  «  et  »). 

«  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  U  et  no.  6,  face  I.  «  18  »  :  GALU^?KU. 

^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  18  »  :  da-a-i;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  11  :  da-a-u 
<:  qu'il  prenne  !  » 

^°  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  18  »  :  1-EN. 

'1  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  TH.  12  :  Ta-ma-al-Jci-ia  (sans  -^^''). 

'2  KBo.  VI.  no.  2,  rov.  III.  12  et  no.  G,  face  I.   r.  20  »  :  SABE^'^. 
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Rev.  III. 

11.  L'HOMMP:  D'ARMES  prend  et  3  PERSONNES  SON 
ASSOCIÉ  prend;  LES  BŒUFS  (et)  LES  MOUTONS 
de  son  ménage  ^ 

12.  PAREILLEMENT  ils  partagent.  Si  UN  PRÉSENT  DU 
ROI  (PAR)  UNE  TABLETTE    quelqu'un   reçoit^    et'    si 

13.  le  CHAMP'  antérieur  ils  partagent,  AUSSI  DU  PRÉSENT 
2  TIERS  L'HOMME  D'ARMES  prend  ^ 

14.  ET  1  TIERS  SON  ASSOCIÉ  prend. 

§  54. 

15.  Autrefois  LES  GUERRIERS  Manda,  LES  GUERRIERS 
Sala,  LES  GUERRIERS  de  ^^^  ville  Tamalki^S  LES 
GUERRIERS  de  '^  "^^^^^^^  Hatrâ, 

16.  LES  GUERRIERS  de  ^^  "^^^^^  Zalpa,  LES  GUERRIERS  de 
la  VILLE  Tashinial^  LES  GUERRIERS  de  '-^  ^"^^^1^  Hemuval^ 
LES  ARCHERS,  LES  hommes  OUVRIERS  (EN)  BOIS  ^% 

17.  LES  hommes  pages  D'ÉCURIE  ET  LES  hommes  écmjers 
le  service  (du  champ  etc.)  NE  ^^  faisaien[t], 

18.  la  charge  (du  champ  etc.)  ils  N'  ^^exécutaient. 

§  55. 

19.  Quand  LES  HABITANTS  DE  ^^^  ^'^^^^  Hattusas,  LES 
HOMMES  DE  FIEF,  vinrent,  le  '^^  PERE  DU  ROI  ils  prieu[t] 


13  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  20  »  :  ^^^ Ha-at-r[a]-Si. 

14  Ibid.  «  20  »  :  -^^^ T[a]-âs-he-ni-ia. 

1^  Ibid.  «  21  »  :  -^^^ Hi-im-mu-[y]si  (ou  ^^^ Hi-im-mu-[u-y]a7). 

i«  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  13  et  no.  6,  face  I.  «  21  ;>  :  ^^BAN. 

"  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  21  »  :  AMÊLUTI pl.  NAGAE  IZ.ZL 

i«  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  14  :  AMÊLÙTIPl.  ka-ru-ha-li-ei-me-eë-sd  ;  ibid. 
no.  6,  face  I.  «  22  »  :  AMELUTI  pl.  Jca-[ru-h]a-li-ié-me-es. 

1'  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  14  :  na-ai-ta  «  ne  ». 

2"  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  23  »  :  kar-blpi-i-e-\[r]. 

21  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  14  :  na-at-ta  «  n'  ». 

-'  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.   15  :  i-U-Se-iv,  ibid.  no.  6,  face  I.   «  23  »  :  e-e[.s-\ 
i\e]-ir. 

23  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  24  »  :  [/]L.G[I]. 

-*  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  16  :  ^.A^^   -  LE  ». 

^^  Ibid.  16  :  a-ru-va- 

2'*'  =:  les  pionniers  ? 

IIKOZNY,  Code  hittite.  ^ 
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20.  nu  tar-âs-kân-zi  ^  ku-û-sdan-nn  *  U.  UL  -^  ku-is-ki  i-e-iz-zi  nu- 
ua-a?i-n[a-âs-za]  ^ 

21.  me-im-ma-an-zi^  AMELUTI  ^^- IL.KT-va^  sû-me-es  nu  Â.BI 
LUGAL  tu-li-ia  an-[d^]   .... 

22.  nu  an-da  \_s]i-it-ta-ri-it  ^  l-lt-te-en  nm-ah-ha-an  ^  a-vi-e5-me-es 
6'K-me-[es]  ^ 

23.  a-b/pi-e-ni-is-sd-an^^  e-es-te-en^^ 

24.  ^.iY^i^'  iiiZ)-»/:  7i^;Si3  LUGAL'^  t[k]k-[ii]û-va-an-z[iy'^ 
'^SAE  GESTIN'-  tnh-sû-u-va-an-zi^''  sA  ^^  amêlxjruDU. 
NAGARi«] 

u-ma-an-tldi-ia-pé  lu-uz-zi  [kar-b/pi-an-zi]  -^ 

26.  tdk-ku  GU{D).MAH^''  ku-is-ki  ta-ia-az-zi'-^  tdk-ku  GU{D) 
sd-û-i-tldi-ié-za^^  Û.UTJ''  GU{^D).M[AH-ds^'>-\ 


^  Ibid.  17  :  [i'Ar]-si-kân-zi. 

2  Ibid.  17  :  ku-û-sd-an-na-âs-za  (gratture)   «Un  salaire  à  nous». 

^  Ibid.  17  :  na-at-ta  «  ne  ». 

*  Ibid.  18  :  [nu-va-a]n-ïia-ci5-za. 

^  Ibid.  18  :  mi-ivi-ma-an-zi  «  refusent  ». 

6  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  27  »  :  /L.G[I-va]. 

"'  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  19  :  si-it-ta-ri-it  ;  ibid.  no.  6,  face  I.  <:  28  »  :  .vi- 
e-[i1t-t[ai- 

^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  19  :  ma-a-oh-ha-an-da. 

^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  29  »  :  sû-me-es  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  20  :  [sii- 
me-]M.  Dans  ces  deux  textes  ce  pronom  se  trouve  au  commencement  de  la 
lij^ne  avant  les  mots  apènissan  ejiSten  et  appartient  probablement  à  cette 
dernière  proposition  du  paragraphe. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  20  :  a-hjpi-ni-is-sâ-an. 

11  Ibid.  20  :  i-{S-te-e[n\. 

12  Manc^ue  dans  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  30  ». 

13  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  21  :  LUGAL-di  KAS-.U  «  (pendant)  une  EX- 
PEDITION du  ROI  »   (la  particule   -a   est-elle    ici   sans  signification  ?). 

1^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  21  :  Idk-Sii-an-zi  ;  ibid.  no.  G.  face  I.  «  30  »  : 
pa-a-n-va-an-zi. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  21  :  GESTIN-âS. 

^^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  30  »  :  tdh-ëû-va-a[n-zi]  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  21  : 
tdh-hu-àû-an-zi.  On   pourrait  au   lieu   de  fdh  peut-être  lire  aussi  tt'<h. 


—  51  — 

Kev.  III. 

20.  et  disent  :  «  Alorf;  ^  un  salaire  ^  aucun  NP]  •''  fait  (donne) 
et  ils  nous 

21.  disent^  :  ,Yous  (êtes)  HOMMES  DE  FIEF'.»  Alors  LE 
PÈRE  DU  ROI  cla[ns]  l'assemblée  [dit]  : 

22.  «  Alors  allez  j^ourvoir  (aux  champs)  !  Comme  vous  (êtes)  ^'^ 
hommes  de  fief^"', 

23.  soyez  ^^  pareillement  !  » 

§  56. 

24.  (De  l'obligation)  daller  DANS  une  FORTEREsse^o  (pen- 
dant) UNE  EXPÉDITION  13  DU  ROI  l^  (et)  de  cueillir 
{des  raisins  dans)  LA  VIGNE,  DES  h^^i^i^s  OUVRIERS 
EN  MÉTAUX 

25.  aucun  N'(est)  libre;  LES  îi^^^mes JARDINIERS  tout  le 
service  (du  champ  etc.)  font. 

§  57. 

26.  Si  UN  GRAND  BŒUF  (TAUREAU)  quelqu'un  vole,  — 
si  (c'est)  UN  BŒUF  de  demi-année,  (ce)  N'(est)25  PAS^^ 
un  GRAND  BŒUF  ; 


1'  KBo.  VI.  no.  6.  face  I.   «  31  »  :  SA. 

'«  Ibid.  «  31  »  :  "^^^^^URUD IJ.NAQAB. 

'^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  22  :  a-ra-u-d.s-. 

20  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  22  :  AMÊLUTIPl.  j^i u  is gj^ji  .^  il^id.  no.  6,  face  I. 
«  31  »  :  AMÊLÛTIfL-IS 2^XJSA[R]. 

'"  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  22  :  k[ar-]i/pi-a?i-zi  ;  ibid.  no.  6,  face  I.  «  32  »  : 
kar-hljpi-ia-an-zi. 

2-^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  23  :  [GU(D).MAH-a]n  «  [ujn  [GRAND  BŒUF]  ». 

-^  KBo.  VI.  no.  2.  rev.  III.  23  :  da-a-i-iz-zi  ;  ibid.  no.  6,  face  I.  «  33  »  :  da- 
a-i-ia-zi. 

24  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  33  »  (cf.  «  37  »,  '<  40  »)  :  U-a-i't-i-tlde-e[s-za\  ; 
ibid.  no.  2,  rev.  III.  23  :  Sd-û-di-ié-za. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,   rev.  III.  23  :  na-at-ta  «  n'(est)  pas  ». 

2*''  KBo.  VI.  no.  2.  rev.  III.  23  :  G U{D). M[k]n-âé  ;  ibid.  no.  6,  face  I.  «  34»  : 
GU{D).MAH  «  UN  GRAND  BŒUF». 

2'  KBo.  VI.  no  2,  rev.  III.  19  offre  probablement  :  «  Coiniue  (vous  ôtes) 
hommes  de  [Jîef]  »  ;  comparer  aussi  ibid.  no.  6,  face  I.  «  28  »  où  cette  pro- 
position est  maintenant  complètement  détruite,  et  ici  j).  ôO,  n.  9. 

2*  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  29  »,  resp.  no.  2,  rev.  III.  20  ont  au  commen- 
cement de  la  ligne  le  pronom  «  vous  »,  respect.    «  alors  [uo«].»  ».  Cf.  p.  50,  n.  9- 

2**  C'est-à-dire   prol^aljleinent  :   dans  un    caîiip   fortifié. 

4* 
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27.  tâk-ku  GU{D)  i-û-ga-ds  Û.UU  GU{D).MAHas  tdk-ku  GU{D) 
ta-a-i-il-ga-dd^  a-pa-a-ds^  GV(^D).MA[H-ds]^ 

28.  ka-ru-û   30  GU{D).HLA   b/pl-es-kir'^   ki-nu-na    ir>   GU{D). 
HI.A  pa-a-i  ô^  ta-a-i-û-ga-ds"* 

29.  ô  G[UJ))  iû-ga-ds  ô  GU{D)  sd-a-û-i-t/di-is-za^ pa-f(-i^  h/par- 
na-dé-se-e-a  ^°  sû-va-a-iz-zi^^ 


30.  tdk-ku  ANSU.KUR.RA.MAH  ku-is-ki  da-i-e-lz-zl'^  tdk-ku 
èd-û-l-t/di-is-za  ^^  U.  UL  ^* 

31.  ANèU.KÛR.RA.MAmUdk-ku  i-û-ga-ds  Û.UL  ANSU.KUR. 
RA.MAH^^  [tdk-k]u^'^  ta-a-û-ga-ds^^  a-pa-a-ds^^  ANSU. 
KÛR.RA.MAH-ds 

32.  ka-ru-û  30  ANSU.KÛR.RAp^-  20  h/pi-es-kh^  kl-nu-na  15 
ANSU.KÛR.RA.HLA^^  pa-a-i  5  ANSU.KÛR.RA.HI.A''^ 

33.  ta-a-l-n-ga-ds^'^  5  ANSU.KUR. RA  sd-a-û-l-t/di-i(s-za^^  j)a-a-i 


34.   h/par-na-ds-se-e-a^^  ëû-va-a       -i       -iz  -zi 


.,:  2« 


^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IIL  24  :  na-at-ta  «  n'(est)  pas  ». 
^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  35  »  :  da-a-i-ga-âi\ 

3  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  24  :  a-pa-ci§. 

4  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  35  »  :  GU{D).MAH-âs  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  24  : 
GU{V).M[A\H-â.^. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  25  :  hipi-is-kir. 

"  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IIÏ.  25  et  no.  6,  face  I.  «  36  »:5G  U{D)  <^  5  BŒUFS  ». 
"  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  36  »  :  da-a-i-û-ga[-â5]. 

^  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  37»  :  sâ-a-à-i-tlde-es-za  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  26: 
\ê\â-ù-di-is-za. 

'•^  Manque  par  erreur  dans  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  26. 
^°  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  38  »  :  blpar-na-se-e-a. 
1^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  26  :  èû-va-i-iz-zi. 

^-  KBo.  VI.  no.  6,    face  I.  «  39  »  :  da-a-i-ia-zi  \    ibid.    no.  2,  rev.  III.  27  : 
[d]a-a-i-î[z-3lï. 

''  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  40»  :  iâ-a-û-i-tjde-e.s-za  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  27  : 
Sâ-â-di-iS-za. 

^*  KBo.  VI.  uo.  2,  rev.  III.  27  :  na-at-ta  «  n'(est)  pas  ». 
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27.  si  (c'est)  UN  JKEUF  iVun  an,  (ce)  N'(est)  ^  VAS'  un 
GRAND  BŒUF:  si  (c'est)  UN  BŒUF  de  deux  ans, 
celui-ci  (est)  un  GRAND  BŒUF,  — 

28.  autrefois  30  BŒUFS  (TAUREAUX)  on  donnait  ;  mais 
maintenant   15  BŒUFS  il  donne  :  5  ^  de  deux  ans, 

29.  5  BŒUFS  d'un  an,  5  BCEUFS  de  demi-année  il  donne'', 
ses  obligations  il  remplit. 

§  58. 

30.  Si  UN  GRAND  CHEVAL  quelqu'un  vole,  —  si  (c'est) 
un  de  demi-année,  (ce)  N'(est)  ^*  PAS  ^* 

31.  UN  GRAND  CHEVAL;  si  (c'est)  un  d'un  an,  (ce)  N'(est) 
PAS  UN  GRAND  CHEVAL  ?  si  (c'est)  un  de  deux  ans, 
celui-ci  (est)  un  GRAND  CHEVAL,  — 

32.  autrefois  30  CHEVAUX  on  donnait  ;  mais  maintenant 
15  CHEVAUX  il  donne  :  5  CHEVAUX 

33.  de  deux  ans,  5  CHEVAUX  d'un  an,  5  CHEVAUX  de 
demi-année  il  donne, 

34.  ses  obligations  il  remplit. 


15  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «  40  »  :  ANSU.KUR.RA.MAH-às  «  un  GRAND 
CHEVAL  »  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  27  :  ANSU.KÛE.RAM.IKE.-'K]^. 

i«  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.  «41»  (cf.  ibid.  no.  2,  rev.  III.  28)  :  ANSU.KÛR. 
RA.MAH-às  «  un  GRAND  CHEVAL  ». 

i'^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  28  et  no.  6,  face  I.   «  42  »  :  tàk-ku. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  28  :  ta-a-i-â-ga-ds  ;  ibid.  no.  6,  face  I.  «  42  »  : 
da-a-i-û-ga-âi-, 

1»  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  28  :  a-pa-âi. 

20  KBo.  VL  no.  6,  face  L  «  43  »  :  ANSU.KJJR.RA.HLA. 

»i  KBo.  VL  no.  2,  rev.  IIL  29  (of.  no.  6,  face  L   «  43  »)  :  ANSU.KURJiA. 

'-'  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  29  et  no.  6,  face  I.   «  44  »  :  ANSU.KUR.RA. 

"^^  KBo.  VL  no.  6,  face  I.   «  44  »  :  da-a-i-û-f/a-dé. 

-*  KBo.  VI.  no.  6,  face  L  «4.5»  :  id-a-ii-i-ljdi-es-za;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  30: 
-iê-za. 

-^  KBo.  VI.  no.  2.  rev.  IIL  30  :  hjpar-na-se-e-a  ;  ibid.  no.  6,  face  L  «  46  »  : 
hjpar-na-di-se-a. 

2»  KBo.  VL  no.  G,  face  L  «  4G  »  :  iu-va-a-ih-z]i  ;  ibid.  no.  2,  rev.  \U.  30  : 
^â-va-i-[iz-zi]. 
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35.  tdk-ku  UDU  ^  A.LUM  kic-is-Jd  [t]B.-a-i-tz-zi  ka-rii-â  •)()  UDU. 
HI.A  h/jn-es-kh'^  ki-n[u-n']a^  [i;>]  UDU.HLA  jpa-d-l 

36.  o  UnU.SÏG-]-SAL    5    UDU.NITA  ô    UDU.Ai^.SAL.GÂR 
pa-a-i  h/par-na-dS-se-ea  sâ-va-a-lz-zi^ 


37.  tdk-ku   GU{U).MAH   ku-is-kl    û-e-nii-e-lz-zl    ta-an    hjpar-ku- 
nu-zi^  is-ha-d8-s[i-iiéi-Sin^  ka-ni-is-zi  ^] 

38.  7    GU(D).HIA    pa-a-i   2  GU(D)  MU-2^   3  GU{D)  MU-P 
2  GU[D)  sd(^\)-u-l-t/di-is-za  ^^  pa-a-i 

39.  h/par-na-ds-Se-e-a^^  sû-va     -a     -iz  -zi 


40.  tâk-kn  ANSU.KÛR.RA.MAH  kn-is-ki  û-e-mi-ia-az-zi^^  ta-an 
h/par-ku-nu-zi  ^  is-^«-[âs-si-sâ-an]  ^^ 

41.  ka-ni-ls-zi^^    7    ANSU.KÙR.RAp^-  pa-a-i    2   ANSU.KLjR. 
RA  MU-2^  3  ANSU.KÛR.RA  MU-[Î]^'' 

42.  2  sd-â-i-t/di-is-za  ^^'  pa-a-i  h/par-na-ds-se-e-a  sû-va- 
a-iz-                  zi  ^^ 


43.  tdk-ku   UDU  A.LUM  ku-is-ki    il-e-mi-ia-az-zi^^  ta-an  hlpar- 
ku-nu-zi  is-Aa-as-s[i-sâ-an]  ^^ 


1  KBo.  VI.  no.  6,  face  I.   «  47  »  :  C/Z)  U. 
'  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  31  :  b/pi-ii-kir. 

*  Ibid.  31  :  ki-nu-n[ti]. 

*  Ibid.  32  :  Sâ-va-i-iz-zi. 

^  Ibid.  33,  respectiv.  35  :  hj par-kn-nu-iiz-zi . 

^  Ibid.  33  :  is-lia-a-âs-si-sâ-an. 

'  Complété  d'après  1.  41  et  44  ;  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  33  :  ga-n\f.-e^-z\]. 

*  Écrit  par  coins  horizontaux  :  ►-►-  . 

^  Ecrit  par  un   coin  horizontal   :  ►■ —  . 
'"  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  34  :  Sâ-i'i-di-is-za. 
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§  51). 

35.  Si  UN  (GRAND)  BÉLIER  quelquuii  [v]oIe,  autrefois 
30  MOUTONS  on  donnait,  mais  maintenant  [15]  MOUTONS 
il  donne  : 

36.  5  BREBIS  DE   LAINE,   5    BÉLIERS,   5   AGNEAUX   il 

donne,  ses  ohllgations  il  remplit. 

§  60. 

37.  Si  UN  GRAND  BCEUF  (TAUREAU)  quelquun  trouve 
(et)  rélève,  son   maître  le  sai\slt^^ 

38.  7  BŒUFS  (TAUREAUX)  il  donne  :  2  BŒUFS  DE  2  ANS, 
3  BŒUFS   Dl  AN,    2   BŒUFS  de  demi-année  il  donne, 

39.  ses  obUgations  il  remplit. 

§  (^1. 

40.  Si  UN  GRAND  CHEVAL  quelqu'un  trouve  (et)  l'élève, 
son  maître  le 

41.  saisit,  7  CHEVAUX  il  donne  :  2  CHEVAUX  DE  2  xVNS, 
3  CHEVAUX!^  Dl  AN  i^, 

42.  2  de  demi-année  il  donne,  ses  obUgations  il  remplit. 

§  62. 

43.  Si  UN  (GRAND)  BÉLIER  quelqu'un  trouve  (et)  l'élève, 
s[on]  maître  [l]e 


^'  Ibid.  34  :  h  par-na-se-a. 
^-  Ibid.  35  :  \\\]-Q-mi-iz-zi. 
^*  Ibid.  35  :  is-ha-si-Sà-an. 
**  Ibid.  35  :  ga-n[e-ei-zï].  ' 

15  Ibid.  36  manque  AySU.KÛR.RA  :  ô'  MU  ►—  «3  Dl   AN*. 
'^  Ibid.  36  :  .sà-i'i-di-iè-za. 
'^  Ibid.  37   :  .v'i-va-i-iz-zi. 
**  Ibid.  38  :  û-e-ini-iz-zi. 

**  Comparer   pour   ce   complètement    n.  (3  et  lo.  KHu.  V'I.  no.  2,  rev.  III. 
38   : -[a]n. 
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U,  ka-ni-iè-zl^     TIJDU.HLA    pa-a-l'     2  UDU-BIG -{-[SA^L'' 
3  UDU.NITA  2  AS.SAL.GÂR'^    pa-a-i 

45.  b/pai'-na-ds-se-e-a  sû-va-a     -Iz  -zl 

46.  tdk-ku    GU(I)).APIN.LAL     ku-U-kl     da-a-t-iz-zi^      ka-ru-tl 
15   GU(D).HLA   hipi-es-kir    ki-nu-[7i]a   1[0]^    GU(I)).HLA 

47.  pa-a-i  3  GL\I))  MU-2'^  3  GU{D)  MU-1^  4  M-â-i-t/di-lè-za 
pa-a-i  blpar-7ia-ds-se-e-a  ^  sà-va-a-iz-zi 


48.  tdk-ku  ^^  ANSU.KUR.R A  tu-u-rl-ia-u-va-dè  ^^  ku-is-ki  ta-a-i- 
iz-zi'^  [u]à-dàr-se-it ''''  KA.TAM.MA-pé^^ 


49.  tdk-ku  MAS.GAL  e-na- an- da- an  tdk-ku  x^^.TAR.MAS  [a]ii- 
[ïï~\si-nu-iih-ha-a7i  tdk-ku   UDU.KUR.RA  e-na-an-da-an 

50.  ku-is-ki  da-a-i-iz-zi  ^^  ma-ah-ha-an  SA  MAS.GAL  sar-ni-ik- 
zi-i-il^'^  a-b/pi-e-el-la^'^  KA.TAM.MA-pé^'' 

51.  tâk-ku  GU{D).AP1N,LAL  tdk-ku  ANSU.KÛR.RA^^  tu-u-ri- 
ia-u-va-às  tdk-ku  GU{D).LIT  tdk-ku  ANSU.SAL.ALA^kl.^'' 


1  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  38  :  gu-ne-Q\B-z\]. 

^  Ibid.  39   :  'pa-a  (erreur  pour  'pa-a-i). 

3  Ibid.  39  :    UDU.SÎG^SAL. 

■*  Ibid.  39  :    UDU.SAL.AS.GÂIJÏ]. 

^  Ibid.  40  :  ta-a-i-iz-zi, 

6  Ibid.  41   :   10. 

'  Pour  le  chiffre  comparer  p.  54,  n.  8, 

*  Pour  le  chiffre  comparer  p.  54,  u.  9. 

^  Ibid.  42   :  bjpar-na-se-e-a. 

^^  KBo.  VI.  no.  8,  col.  droite  1  :  ma-a-an.  Il  est  possible  que  dans  cet 
exemplaire  ce  parag'raphe  était  uni  avec  le  paragraphe  précédent  (ci-dessus 
1.  46—47). 

^^  KBo.  VT.  no.  8,  col.  droite  1  :  tu-u-vi-ia-u-va  ;  ibid.  no.  2,  rev.  III.  42  : 
tu-^i-ri-ia-v\a~\  .... 
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44.  saisit,  7  MOUTONS    il   donne    :    2   BREBIS  DE  LAINE, 

3  BÉLIERS,  2  AGNEAUX  il  donne, 

45.  ses  obligations  il  remplit. 

§  63. 

46.  Si  UN  BCEUF  (TAUREAU)  DE  CHARRUE  (luelquun 
vole,  autrefois  15  BŒUFS  (TAUREAUX)  on  donnait 
mais  maintena[nt]  10  BŒUFS 

47.  il  donne  :  3  BŒUFS  DE    2  ANS,   3   BŒUFS    DT    AN, 

4  de  demi-année  il  donne,  ses  obligations  il  remplit. 

§  64. 

48.  Si^^  UN  CHEVAL  d'attelage  quelqu'un  vole,  sa  chose 
(est)  PAREILLEMENT!*. 

§  65. 

49.  Si  un  BOUC  reproducteur,  si  UN  BOUC ^^  [rq)r]o- 

chicteur,  si  un  BELIER  DE  MONTAGNE  reproducteur 

50.  quelqu'un  vole,  comme  POUR  LE  BOUC  (est)  la  com- 
pensation l^  pour  celui-ci  1^  PAREILLEMENT  1^ 

§  66. 

51.  Si  UN  BŒUF  (TAUREAU)  DE  CHARRUE,  si  UN  CHE- 
VAL i«  d'attelage,  si  UNE  VACHE,  si  UNE  ÂNESSE 
DE  JOUG 


^'^  KBo.  VI.  no.  8,  col.  droite  2  :  ta-a-i-ia-zl. 

^^  Ibid.  2  :  nd-dàr-se-it. 

^*  Ibid.  2  :  KA.TAM.MA  probablement  sans  -pé  :  «  PAREILLEMENT  *. 

'•''  Ce  signe  se  compose  —  semble-t-il  —  de  la  première  moitié  du  signe 
BUBBIN  (comparer  KBo.  VI.  no.  10,  rev.  IIÏ.  2—4)  -j-  du  signe   GAB. 

^«  KBo.  VL   no.  2,  rev.  III.  45  :  ta-a-i-izzi. 

^^  KBo.  VI.  no.  8,  col.  droite  5  :  Har-nî-ik-zi-el  K[A]  ....  «  (comme  POUR 
LE  BOUC),  la  compensation  (est)  P[AR  PJILLE M E N  T]  ».  KBo.  VI.  no.  2, 
rev.  III.  4<>  offre  pour  apêlla  probablement  ki-in  za-\_SL]n  «  pour  coux-[c]i  ■->. 
kînzan  ou  kênzan  {ki-e-en-za-an  Bo.  24G2,  rev.  (?)  IV.  17)  est  le  gén.  pi.  du 
pronom.  Ardv',  à  supléer  SH  p.  140. 

1"  KBo.  VI.  no.  8,  col.  droite  6  :  AN  SU  '■'  UN  ÂNE  :>. 

^^  Ibid.  7  :  ANSfLSAL.AL.LAL. 

2"  Peut-être  :  BOUC  ANGORA? 
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b2.  \\[3L]-ci-\[i-i]a-dê  ^    hii'-ap-ta    tdk-kii    MAS.G AIL]   Q-na-an-za^ 
tdk-ku  UDr.SlG-]-SAL  tdk-ku  UDU.NITA 

53.  a-sd-'â-ii\_i]^  har-ap-ta  is-ha-ds-si-^[k-3i\i^  û-]e-7ni-ia-ar:-zl'^ 

54.  n<i-an-za     sd-ka-va-ds-sar-ra-an-pé    cl[a]-a-i ''      '^P^^^IM.ZJU- 
[«>2  7  [Û.UJL^  e-lj)-zl 

55.  tdk-ku  GV{1))JJT  ku-is-ki  ta-(f-i-iz-z[r\  ka-ru-û  12  [GU(I)). 
HIIÂ^    h/pi-es-kir -'^  ki-n[n-n]a  6  GU[(D).H]LA  pa-a-l 

56.  2  GU{l))MU-2^^  2  MU-1^'^  2  Gr{D)   s[dya-û-i-f/di-is-za'^ 
pa-a-i  hjpar-na-ds-se-e-a  ^*  s\_i\-va-a-i]?:-?:i  ^^ 


57.  tdk-ku  ANSU.KUE.EA.SAL.AL.LAL^^'    ku-is-kl    ta-a-i-iz-zi 
A.VA.[Z]U^'^  KA.TAM.MA-pé^^ 


58.  tdk-ku  UI)U.SIG-\-SAL  na-ds-ma  UUU.XITA''  ku-is-ki 
ta-a-i-iz-zl^^  ka-i'u-û  12   UDU.HI.A  hipi-es-kir 

59.  ki-nii-na  6  UDU.HI.A  pa-a-i  2  UDUSIG -\- SAL  2  UDU. 
NITA  2  UnUAS.SAL.GÂR^^  pa-a-l  hjpar-na-ds-si-m''' 
8Û-va-a-iz-z'i 


^  Ibid.  7  :  ha-a-U-às  ;   KBo.  VI.    iio.  2,    rev.  HT.  48  :  /,m-a-[t]u(?)-e-«i   (tu 
erreur  pour  li  ?) 

2  KBo.  VI.   110.  8,  col.  droite  8  :  e-na-an-za. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  49  :  a-sà-û-ni. 

*  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  49  :  U-ha-si-sâ\_-aii\  -,  ibid.  no.  8.  col.  droite  9  : 
EN-sâ-an  «  le  MAÎTRE  le  ». 

^  KBo.  VI.  no.  8,  col.  droite  9  :  û-e-mi-ia-zi. 

^  Ibid.  10  :  (/[a]-a-i. 

'  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  50  :  ^^^^^IM.ZU-an. 

^  Ibid.  50  :  na-at-t[(i]  «  ne  —  P'i[s]  ». 

9  Ibid.  51  :   GU{D).HLA. 
^°  Ibid.  51   :  h''pi-ià-'k\i'\r. 
'"■  CL  p.  54,  n.  8. 
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52.  aux  étables  (de  quelqu'un)  n'attache,  si  UN  BOU[C]  repro- 
ducteur, si  UNE  BREBIS   DE    LAINE,    si    UN   BÉLIER 

53.  au  parc  i  de  (quelqu'un)  n'attache^  son*  maître*  le  trouve 

54.  et  Xo[btYent  intact,  il  [NE]»  le  ^3  fait  [P]AS«  "o^me  ]3k_ 
TENU. 

§  67. 

55.  Si  UNE  VACHE   quelqu'un   Yol[e],   autrefois   12  BŒUFS 
on  donnait,  mais  mainte[nant]  6  B(E[UF]S  il  donne  : 

56.  2   BŒUFS   DE    2   ANS,    2   DI    AN^^,     2    BŒUFS   de 
demi-année  il  donne,  ses  obligations  il  remplit. 

§  68. 

57.  Si  UNE  JU.MEXT  DE  JOUG  quelqu'un  vole,  SA  CHOSE 
(est)  PAREILLEMENT'». 


§  69. 


quel- 


58.  Si  UNE  BREBIS  DE   LAINE   ou   UN   BELIERS» 
qu'un  vole,  autrefois   12  MOL^TONS  on   donnait, 

59.  mais  maintenant  6  :\10UT0NS  il  donne  :  2  BREBIS  DE 
LAINE,  2  BÉLIERS,  2  AGNEAUX  il  donne,  ses  obli- 
gations il  remplit. 


^2  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  52  :  2  GU{D)  MU-1   «  2  BŒUFS  D'I  AN  *. 
Pour  le  chiffre  comparer  p.  54,- n.  9. 

^^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  52  :  6'a-û-cZj-i[i-z]a. 

^*  Ibid.  52  :  hjpar:na-Se-a. 

^^  Ibid.  52   :  iâ-va-i-i[z]-z\f\. 

i«  Ibid.  53  :  ANSU.KÛR.RA.SAL.AL. 

"  Ibid.  53  :  A.VA.AZ.ZU. 

^^  Ibid.  53  :  KA.TAM.MA  probablement  sans  -pé 

^8  Ibid.  54  :    UDU.NlTA-an  «un  BÉLIER  ;>. 

'^^  Ibid.  54  :  ta-i-iz-zi. 

21  Ibid.  55  :    UDU.SAL.AS.GÂR. 

22  Ibid.  55  :   hipar-na-.se-a. 
2''  C'est-à-dire  :  le  propriétaire  des  étables  ou  du  parc. 


«  l'AKEFLLEMENT». 
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60.  tdk-ku  GU{D)  tdk-ku  ANèU.KÛR.UA  tâk-ku^  ANSU.GIE. 
NUN'.NA-an^  tdk-ku^  ANSU-in^  ku-is-kl  ta-a-l-lz-zi 

61.  is-ha-ds'èi-sd-an^  ga-ni-es-zi  na-an-za  sd-ku-va-ds-sd-ra-an-pt 
da-a-i  an-da-ia-ds-èl-sk^  2-ki^  pa-n-'i'^ 

62.  hlpar-iia-d^-se-e-a^  èû-va-a-i     -iz  -zl'-^ 


63.  tdk-ku    GL\JJ)-un   ANSU.KUR.RA    AN8ir.GIR.NUN.NA-' 
an'^^  ku-is-ki  û-e-mi-ia-zî^^  na-an  LUGAL-an^^  a-ds-ka 

64.  u-iin-na-i   tdk-ku         ud/t-ni-ia-ma        tl-e-mi-ia-zl^^        na-an 
AMÊLÛTiPL.  SÙ.GI-ds  hi-in-gdn-zi 

65.  na-an-za  tu-u-ri-is-ki-lz-zi^^  ma-a-na-an  iè-ha-ds-^i-m  û-e-ml- 
ia-zi 

Q^.  na-an-za  sd-ku-va-ds-sd-ra-an  da-a-i  -^^^^^IM.ZU-an  na-at-ta 

e-lp-zl 
67.   tdk-kn-va-an  ^^'^^^tipl.  ^jjgp^i^^     Û.UL'^    hl-in-ga-zl   na-ds 

AMÊLjM.ZU  ki-sd-ri 


68.  tdk-ku    GL\D)-ds    A.SA{G).HI.A-m    ku-el-ka    a-ki    BE.EL 

V 

A.SA{G)  2  GU(Ij)  'pa-a-i  hjj)ar-na-ds-se-e-a  sii-va-a-lz-zi 


69.   tdk-ku  GU{I))  hu-is-va-an-da-an  ku-is-kl  a-ar-ki  ma-ah-ha-an 
da-ia-zi-la-ds  a-pa-a-ds-sd  KA.TAM.MA 


^  Manque  dans  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  56. 

^  Ibid.  5G  sans  -an. 

'  Le  texte  offre  Gllî-in  :  comparer  de  môme  1.  73  et  76.  KBo.  VI.  no.  2, 
rev.  III.  56  :  ANJSU.  Pour  Glli  =  sum.  anséjti  =  accad.  imèru  «  âne  »  voir 
Cun.  Texts  XII.  pi.  31,  38177,  3. 

*  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  III.  56  :  is-lia-si-sà-an. 

^  Ibid,  57  :  [jâ^n-da-àS-ëe  «  [oultre  celui-ci  »  (sans  -ia-  et  sans  la  par- 
ticule -sa  «  aîoj's  »). 

^  Plus  invraisemblablement  3-ki  ;  voir  KBo.  VI.  p.  83.  KBo.  VI.  no.  2, 
rev.  III.  57  :  2-ki. 

'   Ibid.  57   :  pa-a-i. 
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§  70. 
60.  Si    UN    BŒUF,    si    UN    CHEVAL,    si^     un     (GRAND) 

MULET,  si^  un  iVNE  quelqu'un  vole, 
6L  son   maître    le    saisit   et    le    prend    intact,     alors^    outre 

celui-ci^  2  fois  il  donne, 

62.  ses  ohligations  il  remplit. 

§  71. 

63.  Si  un  B(EUF,  UN  CHEVAL,  un  (GRAND)  MULET  ^^ 
quelqu'un  trouve,  alors  dans  le  magasin  du  ROI 

64.  il  le  fait  aller.  Mais  si  dans  le  pays  il  (le)  trouve,  alors 
on  lei^  soumet  aux  i^^^^es  TÉMOINs 

()b.  et  (puis)  il  l'attelle  :  si  son    maître    ensuite    le  (=  l'animal 

perdu)  trouve 
m.  et  l'obtient  intact,  il  ne  le  i«  fait  pas  «^^i^^^  DÉTENU. 

67.  S-il  NEi^  le  15  soumet  PAS  ^^  aux  "ommks  tÉMOINs,  alors 
iP«  devient  ^^^^^^^'  DÉTENU  ^l 

§  73. 

68.  Si  un  BŒUF  dans  le  CHAMP  de  quelqu'un  meurt,  LE 
MAÎTRE  DU  CHAMP  2  BŒUFS  donne,  ses  ohligations 
il  remplit. 

§  73. 

69.  Si  un  BŒUF  vivant  ^^  quelqu'un  prend,  comme  un  voleur 
aussi  celui-ci  (est)  PAREILLEMENT. 


*  Ibid.  57  :   bjpar-na-àe-a. 
^  Ibid.  57  :  5à-va-i-i\z-zi~\. 

°  Ibid.  58  offre  de   plus  :  ANSU-in  «  un  ANE  »  -,  cf.  ci-dessus  1.  60. 
^  KBo.  VI.  110.  2,  rev.  IV.  58,  resp.  59  :  û-e-mi-iz-zi, 
2  Ibid.  59  :  [L]UGAL-v[si-.  .  .]. 
^  Ibid.  60  :  tu-u-ri-iz-zi. 

*  Ibid.  62  :  na-a[t-ta]  «  ne  —  [pas]  ». 
^  C'est-à-dire  :  Panimal  trouvé, 

*  C'est-à-dire  :  celui  <iui  a  trouvé  l'animal. 
'  Comparer  aussi  no.  I.  A,  rev.  IV,  4 — 11. 

•*  Ce   «  vivant  ;.   est  en  opposition  au   <  meurt  ^   du  i)ara<^rapho  précédent. 
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70.  tdk-ku  SI  GU{D)  na-âs-ma  GIR  GU(D)  ku-is-ki  du-va-ar- 
ni-zi  a-j^u-u-un-za  ^  a-pa-a-ds  da-a-i 

71.  il  GV{D)  SiG  BE.EL  GU(D)  pa-a-i  tdk-ku  BE.EL  GU{D) 
tlde-iz-zi  am-vie-el-pé-va-za  GU(^I)ynn  da-ah-hi 

72.  GU{l)ySÛ  da-a-i  Tl  2  GIN  KASPU  pa-a-l 


73.  tdk-kîi    GU(n)-un    AN8U.KUE.BA    ANSU.GIR.NrN.NA 
ANSU-in"^  ku-'i^-kl  tu-u-ri-iz-zl  na-ds  a-ki 

74.  na-ds-ma-an  UE.BAE.RA-ds    ka-ra-a-b/pl    na-ds-ma-dè   har- 
ak-zi  na-an  sd-liu-va-ds-m-ra-an  ^  pa-a-i 

75.  tdk-ku  t/de-ez-zl-ma^  IS.TU'^    ILI]\P'^^-va-ra-ds^    BA.TIIJ 
nu  li-in-gSi-zi  '^ 


76.  tdk-ku  GU(D)^  ANSU.KUE.EA  ANSU.GIE.NUKNA  AN- 

SU'-^  ku-is-ki  ap-pa-at-ri-iz-zi^^ 

77.  na-ds  h/pi-e-di-is-si  a-ki  a-pu-u-un  ar-mi-uz-zi^^  ku-us-sd-ds- 
se-it-t3i  ^'^  p[a-a-i]  ^^ 


78.   tdk-ku    GU(I)).L1T  ar-ma-u-an-da-an^^   ku-is-ki   va-al-ah-zi 
nu  ^^  sar-hu-va-an-da  ^^ 


1  KBo.  VI.  no.  22,  rev.  III.  (?)  6  :  rt-p[u]-û-[im].  .  . 

2  Cf.  p.  60,  n.  3. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  2  :  Sâ-kii-va-âs-sâ-ra-an-pé  «  intact  ï».  La  par- 
ticule -pé  met  ici  apparemment  l'emphase  sur  le  mot  Sakuva^Sai-an. 
■*  Ibid.  3  :  [t  dje-ez-zi  (sans  -ma  «  mais  »). 

^  Ibid.  3  :  I.NA  KA.TI  ILIM^^^f  «  PAR  LA  MAIN   DXUN)  DIEU». 
''  Ibid.  3  :  a-ak-ki-iîi  «  il  est  mort  »  ! 
"'   Ibid.  3  :  li-ig-zi. 

»  Ibid.  4  :  [GU(D)-]un  «  à  un  [BŒUF'\^. 

9  Cf.  p.  60,  n.  3.  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  4  :  ANSU-in  «  à  un  ÂNE  ». 
^^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  4  :  np-pa-ta-ri-iz-zi. 
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70.  8i  LA  COKNP]  D'UN  BŒUF  ou  LE  PIED  DUN  BŒUF 

quelqu'un   casse,  ce  (bœuf)  celui-ci  prend 
7L  ET  UN  BŒUF  BON  (AU)  MAÎTRE  DU  BŒ.UF  il  donne. 

Si    LE   MAÎTRE    DV    B(EUF    dit    :    «Mon    BŒ.UF    je 

prends  !  », 

72.  SON  BŒUF  il  prend  ET  2  SICLES  D'ARGENT  il  i'  (lui) 
donne. 

§  75. 

73.  Si  un   BCEUF,   UN   CHEVAL,   UN   (GRAND)   MULET, 
un  ANE  quelqu'un  attelle  et  il  meurt, 

74.  ou  un  LOUP  ^^  le  dévore  ou  il  disparaît  ^^,  alors  il  le  donne 
intact  ^. 

75.  Mais ^   sil  dit*    :     «  D'(UN)    DIEU^    il    EST   MORT"», 
alors  il  jure. 

§  Î6. 

76.  Si  (à)  UN  BŒUF^  CHEVAL,  (GRAND)  MULET,  ÂNE'^ 
quelqu'un  va, 

77.  et  il  meurt  sons  lui,  il  1"  ^^apporte  et    son   prix    de    louage 
il  donne. 

§  î"  (A). 

78.  Si  UNE  VACHE  prégnante  (ace.)  quelqu'un  pousse  violem- 
ment et^^  (son)  fruit  ^^ 


^  Ibid.  5  :  ar-mi-zi. 

^  Ibid.  5  :  ku-ns-sà-às-se-it-ta  (<  knssan-Setta). 

^  Ibid.  5  :  pa-a-i. 

*  Ibid.  6,  resp.  7  :  ar-nn-an-da-aii. 

'"'  Manque  ibid.  6,  resp.  7. 

«  Ibid.  6,  resp.  7  :  SA  LIB.BI.sA  «  SON  FRUIT  ». 

'  C'est-à-dire  :  celui  (jui  a  cassé  la  corne  on  le  i»ied  du  bo'uf. 

**  Ou  :  LÉOPARD  ? 

"  Ou  :  périt. 

"  C'est-à-dire  :  runiina!   mort. 
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79.  hlpi-es-^i-ia-zl^  2  GÏN  KASPU  im-a-i  tcik-ku  ANSU.KÛR. 
BA  ar-7na-u-an-da-an^  A:tfc-[is-ki]  ^ 

80.  va-al-ah-zi  nu^    sar-hu-va-an-da^    hjpi-es-si-ia-zi'^    2^    GIN 
KASPU  p[a-a-i]  ' 

Revers    colonne    IV. 
Rev.  IV. 

1.  [tâk-ku8    GU(D)-âs9    na-âs-ma^o  ANSU.KÛR.RA-âsii  IGI. 
SU  12  ku-is-kii3  àld.-m-va-ali-zi^^  G  GIN  KASM'  [j)^-si-iy'- 

2.  {bl2)m'-7ia-dé-8e]-e-a'^^  êû-va-a-i-iz  -zl^"* 

3.  [tdk-ku  ^"'  GU(D)-un ^'^  ku-is-kji^'^  ku-êd-ni-iz-zi^^  nu-uê-éi-kdn^^ 

4.  [na-âs-ma  ^^  masku  ta-r]u-[u]s-^«  -^  an-da  da-a-i  iê-ha-dê-si-sd- 
an^^  û-e-mi-ia-z[i]^'' 

5.  .  .  2«  .  .  .  -ra  1  aSA"'2«  ^^^.^./ 


6.  [tdk-k]u^^    GU{D).HLA    A.SA{Gym    pa-a-an-zi    BE.EL''» 
A.SA(G)  n-e-mi  -ia  -zi  ^^ 

^  Ibid.  6,  resp.  7  :  hjpi-es-Si-iz-zi.  •'  Voir  p.  63,  n.  14. 

^  Ibid.  7  :  ku-iS-ki.  *  Voir  p.  63,  n.  15. 

5  Voir  p.  63,  n.  16.  *■'  Ibid.  7:5! 

'  Ibid.  7  :  pa-a-i. 

«  Ibid.  8  :  <^/c-Z:z«. 

»  Ibid.  8  :  GU{D)-âL 
^°  Ibid.  8  :  ?ja-d.y-ma. 
^1  Ibid.  8  :  ANSU.KÛR.IÎÂ-âS. 
12  Ibid.  8  :  IGI.SÙ. 
1'  Ibid.  8  :  ku-is-ki. 

1^  Ou  :  [t]a-lM-t;a-a/i-zî  ?  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  8  :  ta-.h'i-va-ah-hi. 
'5  KBo.  VL  no.  2,  rev.  IV.  8  :  pa-a-i. 
^^  Ibid.  9  :  hlpar-na-âé-ie-e-a. 
^'  Ibid.  9  :  6-u-va-i-iz-zi. 
i«  Ibid.  10  :  tàk-ku. 
1»  Ibid.  10  :  G  U{D)-un. 
-"  Ibid.  10  :  ku-iS-ki. 
^'   Ibid.  10  :  ku-u.s-id-ni-iz-zl. 
-'^  Ibid.  10  (probablement  par  erreur)  :  im-vs-se-on. 
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79.  il    fait   sortir,    2    SICLES   D'ARGENT   il    donne.    Si   une 
JUMENT  ^^  prégnante  quelqu'un 

80.  pousse     violemment    et*     (son)     fruit ^    il    fait    sortir,    2^ 
SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

Revers    colonne   IV. 
Rev.  IV. 

1.  (§  77  B:)  33  Si  d'un  BŒUF  ou  d'un  CHEVAL  SON  ŒIL 
quelqu'un  détruit,  6  SICLES  D'ARGENT  il  donne, 

2.  ses  obligations  il  remplit. 

§  78. 

3.  Si  un  BŒUF  quelqu'un  loue  et  un  ^^^^  harnais 

4.  ou  un  ^^^^  collier  lui  met,  son  maître  le  trouve  ^^^ 

5.  {pour)  1  paire  1  (mesure  de)  GRAIN  (=  ORGE)  il  donne. ^^ 

§  79. 

6.  Si  DES   BŒUFS   à   un   CHAMP  vont,   LE    MAÎTRE  ^o 
DU  CHAMP  (les)  trouve  (prend). 


23  Ibid.  10  :  ^"^^^^hu-sâ-an. 

2*  Ibid.  10  :  na-dS-ma. 

^'^   Ibid.  10  :  ^^^^^ta-ru-ué-ha. 

2^  Ibid.  11  :  îé-ha-sî-sà-an. 

2^  Ibid.  11  :  ù-e-mi-iz-zi. 

*«  Ibid.  11  :  i  pa-ri-âs  1  SE. 

29  Ibid.  12  :  tâk-ku. 

^'o  Ibid.  12  :   Û BE.EL  «  ET  LE  MAÎTRE  ». 

^^  Ibid.  12  :  û-e-viirzi. 

^2  Littéralement  :  UN  CHEVAL. 

^'  La  ligne  de  séparation  manque  dans  les  deux  exemplaires  KBo.  VI. 
no.  3  et  no.  2. 

^*  Ou  :  prend  ;  voir  la  note  suivante. 

^^  Il  s'agit  ici  peut-être  de  l'emploi  illicite  d'un  bœuf,  pour  d'autres  et 
plus  durs  travaux  que  ceux  qui  étaient  stipulés  entre  le  maître  du  bœuf  et 
celui  qui  a  loué  la  bête.  On  pourrait  traduire  uemijazi  (1.  4)  aussi  par 
«  prend  »  ;  en  ce  cas  le  maître  du  bœuf  donnerait  le  grain  à  celui  ([ui  a 
loué  la  bête,  comme  prix  du   hv-saS  ou  tai-u5ha  ([u'il  a  reçu  do  lui. 

IIROZNY,  Code  hittite.  ô 


—  66  — 

Rev.  IV. 

7.  [UDi]      1^^^^  tu-u-ri-ia-zi^      ku-it-ma-na-dê-ta^       MUL^^^ 
û-va-an-zi  ^ 

8.  [n]a-«s^    EGIR-pa"^  is-hi-is-ëi  h/pi-en-na  -t' 


9.  [td]k-ku^     UDU-iin  A.NA   UR.BARRA^    ku-is-ki   blpi-es- 
si-iz-zi  is-ha-ds-si-is 
10.  [U]ZU.NI'^  da-a-i  a-pa-a-sd-az^^     SU     UDU  da-a-i 


11.  tdk-ku  SAH.SE  kti-is-ki  ta-a-i-iz-zi  ka-ru-û  1  M  A.NA  KASPU 
hlpi-es-kir  ^^ 

12.  ki-nu-na  12  GIN  KASPU  pa-a-i        b/par-na-ds-se-e-a       sû- 
va-a-i-iz-zi  ^^ 


13.  tdk-ku   SAH  hi-la-an-na-ds    ku-is-ki   ta-a-i-iz-zi^^  6  GIN^^ 
K[ASPU]  1^ 

14.  pa-a-i  h jpar-na-dè-ée-e-a  ^'^  sû-va-a-iz-\z'\i  ^^ 

15.  tdk-ku  SAH  ar-ma-an-da-an'^^  ku-is-ki  ta-a-i-iz-zi'^^  6  GIN^^ 
JO^[Pt^2o  pa-a-i  21] 


1  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  12  :  UD. 
'■^  Ibid.  12  :  tu-u-ri-iz-zi. 
^  Ibid.  13  :  ma-a-na-àS-ta. 
^  Ibid.  13  :  MUL.HI.A-es  «les  ÉTOILES  ». 
^  Ibid.  13  :  li-en-zi. 
^  Ibid.  13  :  nu-uS. 

'  Ibid.  13  :  a-ap-pa  —  bjpi-en-na-i  «  rend  ». 
«  Ibid.  14  :  tâk-ku. 

9  Ibid.  14  :  UR.BAR.RA-ni  «  à  un  LOUP(?  LÉOPARD  ?)  ». 
^"  Ibid.  14  :  UZU.NI. 
^^  Ibid.  15  :  a-pa-a-éà. 
**  Ibid.  16  :  b/pi-iS-ki-ir. 
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7.  (pour)  1  JOUR  il  (les)  attelle;  dès  que  LES  ETOILES^ 
viennent, 

8.  alors  il  les  Rend  '  à  son  (recte  :  leur)  maître. 

§  80. 

9.  Si  un  MOUTON  À   UN   LOUP  22    quelqu'un  arrache,   son 
maître 

10.  LA    VIANDE    GRASSE    prend    et    lui    LA    PEAU    DU 
MOUTON  prend. 

§  81. 

n.  Si  UN  PORC  D'ENGRAIS  quelqu'un  vole,  autrefois  1  MINE 
D'ARGENT  on  donnait, 

12.  mais    maintenant    12   SICLES    D'ARGENT   il   donne,    ses 
ohligattons  il  remplit. 

§  83. 

13.  Si  UN  PORC  de  Vavant-cour  «s  quelqu'un  vole,  6  SICLES 
D'ARGENT 

14.  il  donne,  ses  obligations  il  remplit. 

§  83. 

15.  Si  UNE  TRUIE  '-^^  prégnante  quelqu'un   vole,    6   SICLES 
D'ARGENT  il  donne; 


^  Ibid.  17,  resp.  18  :  ëâ-va-i-iz-zi. 

*  Ibid.  18,  resp.  19  :  ta-i-iz-zi. 

fi  KBo.  VI.  no.  21,  col.  droite  (rev.  III?)  1  :  (?/[iV].G7[iV^]. 
6  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  18  :  KASPU. 
'  Ibid.  18  :  bjpar-na-ëe-a. 

*  Ibid.  19  :  ar-nu-an-da-an. 

^  KBo.  VI.  no.  21,  col.  droite  (rev.  III.?)  3  :  G/iV.G[iN]. 
°  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  19  :  KASPU. 

21  Ibid.  19  :  pa-a-i. 

22  Ou  :  LÉOPARD?  Cf.  p.  66,  n.  9. 

23  Littéralement  peut-être  :  du  porche. 

2*  Littéralement  :   UN  PORC. 

5* 
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16.   tJ   èAH.TUR^     kabi'p-h/pu-u-an-zi^     A.NA    2  SAH.TUR 
PA^SE  pa-a-i  hjpar-n[a-âs-se-e-a^  êû-va-àj-i-iz-zi^ 


17.  tdk-ku  SAH  ar-ma-an-da-an^  ku-is-ki  va-al-ah-zi  na-dé  a-ki 
^.[VA.ZU^  KA.TAM.M]A-i)e« 

V 

18.  tdk-ku  SAH.TUR   kah/p-h/pi    kar-ds-zi   ku-is-ki    ta-a-i-iz-zi 
^.[NA  9  1  pa-ri-âs  9  1  SE]  y  pa-a-i 


19.  tdk-ku  SAH  se-e-li-ia^^  na-ds-ma  A.SA{G)-ni  ^? SAR-ni  pa- 
i[z-zi  ta^^  s]e-e-li-ia-ds  ^^ 

20.  ië-ha-a-ds  ^^  A.SA(Gyna-ds  ^^  ^fSAR-ds  va-al-ah-zi  na-ds  a-ki 
na-an  is-hi-is-si  ^^ 

21.  EGIR-pa  pa-a-i  tdk-ku-an^^  U.UL-ma  pa-a-i  na-ds  ^^^^IM. 
ZU-ds  kl     -i     -èd 

22.  tdk-ku  UR.KU^''  ^^^^SIB-ds^^  ku-is-ki   va-al-ah-zi^^   na-dê 
a-ki  20  GÏN^^  KASPU  pa-a-i 

23.  hjpar-na-ds-se-e-a'^^  éû     -va     -a     -i     -iz     -zi 


1  Ibid.  20  :  èAH.TUR.HI.A. 

'  Ibid.  20  :  kabjp-bjpii-u-en-zi. 

3  Ibid.  20  :  i  PA  /§/?  «  1   PA  DE  GRAIN  (ORGE)  ».  PA  est  une  mesure 
hittite  de  capacité,  peut-être  =  6*  sâtum  (hébr.  séa). 

*  Ibid.  20  :  bjpar-na-se-a',  KBo.  VI.  no.  21,  II.  5  :  bjpaj'-na-âë-S[e-e-3i]. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  20  :  ëû-va-i-iz-zL 

^  Ibid.  21   :  ar-nu-an-da-an. 

'  Ibid.  21  :  A.VA.AZ.ZU. 

«  Ibid.  21   :  KA.TAM.MA  «PAREILLEMENT». 

»  Ibid.  22  :  [ p]a-7-[e]-â[s]  1  IS'\E.   Cf.  p.  65,  n.  28. 

J"  KBo.  VL  no.  7,  1  :  ^g-e.[l]i. 

^1  Ibid.  2  :  ta. 

12  Ibid.  2  :  s[e]-e-[riè-ta-^i. 
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16.  AUSSI  LES  PETITS  PORCS  on  compte  :  POUR  2  PE- 
TITS PORCS  UN  PA  3  DE  GRAIN  (=  ORGE)  il  donne, 
ses  obligations  il  remplit. 

§  84. 

17.  Si  UNE  TRUIE  ^^  prégnante  (ace.)  quelqu'un  blesse  griève- 
ment et  elle  meurt,  SA  CHOSE  (est)  PAREILLEMENT  ». 

§  85. 

18.  Si  DE  PETIT(S)  PORC(S)23,  {tout  à  fait)  petit(sy^,  sépare 
quelqu'un  (et)  vole,  P[OUR  1  p\a[i'\re  1  (mesure  de) 
[G]RAIN  (=  ORGE)  il  donne. 

§  86. 

19.  Si  UN  PORC  dans  unj^re^*  ou  un  CHAMP,  un  ^^is  j^R. 
Dln  v[a],  alors  le  maître  ^^ 

20.  du  pré,  25  du  CHAMP,  du  ^ois  JARDIN  (le)  blesse  griève- 
ment et  il  meurt,  alors  à  son  maître  ^^ 

21.  il  le  Rend;  mais  s'il  NE  le  donne  PAS,  alors  il  devient 
HOMME  DÉTENU. 

§  87. 

22.  Si  UN  CHIEN  (ace.)  d'un  «OM^E PÂTRE  18  quelqu'un  blesse  ^^ 
grièvement  19  et  il  meurt,  20  SICLES  D'ARGENT  il  donne, 

23.  ses  ohligaiions  il  remplit. 


3  Ibid.  2  :  EN-âs  «  le  MAÎTRE  ». 

*  Ibid.  2  :  A.SA{G)-âs. 

5  Ibid.  3  :  EN-Si  «  à  son  MAÎTRE  ». 

"  Ibid.  4   :  [tyik-ku-va-an. 

^  Voir  pour  ce  signe  Rev.  d'assyr.  XVIII.  p.  35,  n.  5. 

«  KBo.  VI.  no.  7,  5  :  ^^^^^SIB  «  D'UN  hommk  p^TRE  ». 

9  Ibid.  5  :   0UL-8l[]}-zï]  «BLESSE  gri[èvement]  ». 
20  Ibid.  0  :  [GÏ]N.G/A^. 
'^  Ibid.  6  :  bjpar-na-àS-Se-a. 

22  Comparer  p.  67,  n.  24. 

23  Plus   invraisemblablement  :  un  nombre  (?)   (DE)   PETIT(S)    PORC(S). 
2'  Plus  invraisemblablement  :  une  vigne. 

25  Plus  invraisemblablement  :  de  la  vigne. 
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24.  tdk-ku  GALU.UR.KU^-ds^    UR.KU^-an    ku-is-ki    va-al-ah- 
-zl^    na-ds  a-ki  12  GÏN^  KÂSPU 

25.  jpa-a-i  b/par-na-ds-se-e-a  sû-va-a-i-iz  -zi 

26.  tdk-ku  UR.KU^    hi-la-an-na-ds    ku-ié-ki   va-al-ah-zi^    na-ds 
a-ki  1  GIN*  KASPU  pa-a-i 


27.  tdk-ku  UR.KU^-ds    lA  SAH  ka-ra-a-b/pi  BE.E[L^    lA  û- 
i-mi-ia(^-zi)  '^  na-an-  kdn  ku-en-zi 

28.  na-âs-ta   lA-an   sar-hu-va-an-ta-az-se-it  ^    K[A]R-iWi  ^     sar- 
ni-ik-zi-iU'^  NU.GÂL 


29.  [tdk-kic]  N[I]M.L[À]L.[H]I.J.-ani^  kain-ma-ri  ku-ié-ki  ta-a- 
i-iz  {}.)-zi  ^^  ka-ru-û 

30.  [1 13  MA.NA  KASPJU  [&/p]i-[4s-Hr  ki-nu-na  5  GIN  KASPU 
pa-a-i  b/par-na-ds-se-e-a  ëû-va-a-iz-zi 


31.  tdk-k[u  2  E  NIM.LALi*  tâk-kjui^  3  E  .V/iI/.L[A]L  ^^  ku- 
is-ki  ta-a-i-iz     -zi 


*  Voir  pour  ce  signe  Rev.  d'assyr.  XVIII.  p.  35,  n.  5. 

2  KBo.  VI.  110.  7,  7  :  \G,klA^\UR.KU. 

3  Ibid.  7  :   G^ t/'[L-ab-zi]  «  BLESS[E  grièvement]». 

4  Ibid.  8,  resp.  10  :  GÏN.GIN. 

s  Ibid.  9  :   GU[L-ii\^-zi]  «  B[LESSE  grièvement]». 

«  Ibid.    11   :  BE.E[Ll 

^  Dans  le  texte  manque  par  erreur  -zi -,  1.  c.  12  :  [u-e-iui-/]a-2i. 

*  Ibid.   13  :  sar-va-an-ta-za-èi-it^  probablement  erreur  pour  êar-hn-va-an- 
ta-za-éi-it. 

'  Ibid.   13  :  da-a-i  «  il  prend  ■». 
^°  Ibid.   14  :  [sar-ni-i]k-zi'-eZ, 
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§  88. 

24.  Si  d'un  ÉLEVEUR  DE  CHIENS  un  CHIEN  (ace.)  quel- 
qu'un blesse^  grièvement^  et  il  meurt,  12  SICLES 
D'ARGENT 

25.  il  donne,  ses  obligations  il  remplit. 

§  89. 

26.  Si  UN  CHIEN  de  Vavant-cour^'^  quelqu'un  blesse^  griève- 
ment ^  et  il  meurt,  1  SICLE  D'ARGENT  il  donne. 

§  90. 

27.  Si  un  CHIEN  DU  SAINDOUX  i»  dévore,  LE  MAÎT[RE] 
DU  SAINDOUX  19  (le)  prend  (trouve)  et  le  tue, 

28.  ensuite  le  SAINDOUX  ^o  de  son  ventre  il  P[R]End^,  de 
compensation  IL  N  Y  A  PAS. 

§  91. 

29.  Si  des  x\[BE]IL[LE]S  dans  une  ruche  quelqu'un  vole, 
autrefois 

30.  1  [3IINE  D'ARGEN]T  on  [d]on[n]ait,  mais  maintenant 
ô  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  ses  obligations  il  remplit. 

§  92. 

31.  S[i  2  RU]CHES,  si  3  RUCHES  quelqu'un  vole, 


"  Ibid.  15  :  [NIM.L]ÀL-an. 

12  Ibid.   15  :  d[a-'] 

1^  Complété  d'après  ibid.  16. 

'«  J'ai  lu  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.    «  34  »   : Ê    sans    NIM.LÂL. 

Mais  il  faut  peut-être  lire LAL(?). 

15  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  «  34  >  :  tàk-ku. 

i«  Ibid.   «34  »  :  NIM.LAL. 

1'  Comparer  p.  67,  n.  23. 

i«  Littéralement  :  DE  LA  GRAISSE  DE  PORC. 

1»  Littéralement  :  DE  LA  GRAISSE. 

''"  Littéralement  :  la  GRAISSE. 
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32.  ka-ru-û    J5t^.BU.t7.TA.A^r/.UM    SA     NI[M.LAL    k]i-iiu-?ia 
6  GIN        KASPU         pa-a-i 


33.  tdk-ku  E  NIM.LAL  ku-is-kl  ta-a-i-[iz-zi  tâk-]ku  I.NA  LIB. 
BI  NIM.LÀL 

34.  NU.gAl         3  GIN         KASPU 


P 


a-a-i 


35.  tdk-ku  GALU-an  EL.LAM  ta-b/pi-es-ni  ap-])a-a[n-2À  ^  an-da- 
h'\k-an'^  b/par-na  na-a-û-i 

36.  [p]a-iz-2i  12  GIN  KASPU  pa-a-i  tdk-ku  IR-Si[n  »  ta-b/pi-es- 
nji  *  ap-pa-Sin-zi  ^ 

37.  [a]n-da-âs-5a-an    bipar-na    na-a-û-i    pa-iz-zi    2[-|-4^    GIN 


KASPU] 


pa-a-i 


38.  [t]dk-ku  AMELUM^^^  EL.LUM  E-ir  ta-a-i-iz-zi'^   nu"^    [sâ- 
a-ku-va-âs-sa]r-pé  ^  pa-a-i  ^^ 

39.  [k]a-ru-wii  ta-ia-zi-la-ds^^  1  MA.NA  KASPU  6/p[i-es-kir  ^^ 
ki-nu-na^^  12^5]  GIN  ^^  KASPU  ^^ 

40.  [pa]-a-i    tdk-ku    me-ik-ki    ta-a-i-e-iz-zi     me-îA:-k[i-se  ^^    is-hi- 
an-zi  ^^] 

41.  [tâ]k-ku  ^^  t/de-p)u'^^  ta-a-i-iz-zi^^  tf de-pu-us- si ^^  is-hi-ia-a[7i- 
zi  ^*  b/par-na-âs-se-e-a  ^^  sù-va-a-]iz-^i  ^^ 


^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  37  »  :  ap-pa-an-zi. 
^  Ibid.  «  37  »   :  an-da-s[â]-a[n]. 
3  Ibid.   c  38  >   :  [/]fi-an. 

*  Ibid.   «  38  >   :  ta-bjpi-eS-ni, 
^  Ibid.  «  38  »  :  ap-pa-an-zi. 

«  Ibid.  «  39  *   :  ^   (?/iV  KASPU. 
'  Ibid.   «  40  »  :  t[a]-i-i2-2!î. 

*  Manque  ibid.   «  40  >. 

3  Cf.  1.  42  ;  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  40  »   :  ëâ-ku-va-âé-§ar-pé. 
1"  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  «  40  »  :  pa-a-iq. 
^^  Ibid.  «  41  »  :  ka-ru-n. 

12  Ibid.  «  41  »  :  d[a]- 

13  Cf.  par  ex.  1.  11  ;  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  41  »   :  hjpi-ië-kir. 
1*  KBo,.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  c  41  »  ;  kî-nu-na. 
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32.  autrefois  NOURRITURE  {=proie)  DES  AB[EILLES  (il 
était  fait)],  mais  [mjaintenant  6  SICLES  D'ARGENT  il 
donne. 

33.  Si  UNE  RUCHE  quelqu'un  vol[e,  s']lL  N'Y  A  PAS  DE- 
DANS 

34.  D'ABEILLES,  3  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  93. 

35.  Si  un  HOMME  LIBRE  (ace.)  dans  un  magasin  on  saisit, 
avant  que  là-dedans,  dans  la  cour 

36.  il  [ajille,"  12  SICLES  D'ARGENT  il  donne.  Si  un  ES- 
CLAVE dans  un  magasin  on  saisit, 

37.  avant  que  [l]à-dedans,  dans  la  cour  il  aille, ^'^  6  SICLES 
D'ARGENT  il  donne. 

§  94. 

38.  [S]i  UN  HOMME  LIBRE  (dans)  une  MAISON  vole,  alors  » 
complet  il  (le)  ^^  donne  ; 

39.  autrefois  les  voleurs  1  MINE  D'ARGENT  donnaient^  mais 
maintenant  12  SICLES  D'ARGENT 

40.  il  [d]onne.  Si  beaucoup  il  vole,  beaucoup    on   lui    impose  ; 

41.  si  peu  il  vole,  peu  on  lui  impos[e],  ses  ohl[igat]ions  il 
remplit. 


^^  Ibid.  «  41  »  :  12. 

16  Ibid.  «  41  »  :   GIN. 

1'  Ibid.  «  41  »  ;  KAS[PUl  ■ 

i«  Cf.  1.  45  ;  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  «  42  >  :  [me-iyc-ki-ëe. 

1^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  «  42  »  :  ië-hi-an-zi. 

2"  Jbid.   €  42  »   :  tâk-ku. 

21  Ibid.   «  42  »   :  tjde-e-pu. 

"  Ibid.   «  42  »   :  ta-i-i[z']-z[i']. 

^^  Ibid.   «  43  »  ;  tjde-e-pu-êe. 

'*  Ibid.  «  43  »   :  zi-^[i]-an-z[i]. 

^^  Ibid.  «  43  »   :  blp[ar-n']a-dS-Se-e-a. 

2*  Ibid.   '<  43  »   :  Su-va-i-iz-z[i']. 

-^  C'est-à-dire  :  si  on  le  saisit  dans  rintérieur  du  mag-asin  V 

"*  C'est-à-dire  :  tout  ce  qu'il  a  volé. 
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42.  [t]dk-ku^     ÏK-is^     E-ir    ta-a-i-iz-zl^      sd-a-kit-va-ds-sar-pé^ 
[pa-a-i  ^    ta-ia-zi-la-âs  ^] 

43.  6'    GIN  KASPU  im-a-i  IK-sd   KA-\-KAK.SÛ  is-ta-a-ma- 
riw-ifc[^-sù-us  ku-uk-g/kur-is-ki-iz-zi  ^] 

44.  [n]a-aw^  a-ap-pa  is-hi-is-éi  h/pi-an-zi   tdk-ku  me-ik-ki  [ta-a- 
i-e-iz-zi]  ^^ 

45.  [me]-ik-ki-se  is-hi-ia-an-zi  tdk-ku  t/de-jnt  ^^  ta-a-i-iz-z[i  ^^  t/de- 
pu-us-si  ^^  is-hi-ia-an-zi  ^'^j 

46.  [tâk-k]u    BE.EL.su  t/de-ez-zi  se-ir-va-ds-si^^  sa7'-ni-ik-m[\  ^^ 
nu  ^^  sar-ni-ik-zi  ^^] 

47.  [tâk-ku]    mi-im-ma-i-ma   nu  IR-an-pé^^  [sù-ù-iz-zi]  ^*^ 


48.  [tâk-k]u^^    GAh\J-ds^^   hal-ki-ia-ds  ^^   ARAH-an    ta-a-i-iz-zi 
AEAH-s[(i  hal-ki-in^^  ù-e-mi-iz-zi  ^^] 

49.  [ARAH-aJn^fi  hal-ki-it  sû-un-na-i  II  12  GIN  KASPU  pa-a-i 
b/pa[r-na-âs-se-e-a  sii-va-a-iz-zi  ^'] 


50.  [tdk-k^u^^  IR-ds  hal-ki-ia-ds ^^  ARAH-an  ta-a-iz-zî^^  ARAH- 
ds-sd  [hal-ki-in  ^^  ù-e-mi-iz-zi  ^^] 

^  Ibid.   «  44  »   :  tâk-ku. 

2  Ibid.   «  44  *   :  ^IR-âs. 

^  Ibid.   «  44  V   :  ta-i-iz-z[i]. 

*  Ibid.  «  44  »   :  sâ-ku-v[a-âs-sar-]pé. 
^  Ibid.   «  44  »    :  pa-a-i. 

^  Ibid.    «  44  »   :   ta-ia-zi-la-âS. 
'  Ibid.  «  44  *   :  ^. 

*  Ibid.   «  45  »   : -i.s-[k]i-iz-zi.   Pour  le  complètement  voir  1.  56, 

®  Ibid.   «  45  »   :  na-an. 

°  Cf.  1.  40.  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  4G  »  :  ta-i-i[z-zi]. 

^  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  46  »   :  tjde-e-pu. 

'■^  Ibid.  «  47  »   :  [t]a-i-iz-^i. 

3  Cf.  1.  41.   KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  47  *   :  tlde-e-pu-vS-Se.  | 

4  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  47  »   :  i[g> 

^  Ibid.    «  47  »    :  se-e-ir-êi-it-ra. 
^  Ibid.   «  48  »   :  êar-ni-\}]k-mi. 
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§  95. 

42.  Si  un  ESCLAVE  (dansj  une  MAISON  vole,  complet  il 
(le)  ^^  donne;  le  voleur 

43.  G  SICLES  D'ARGENT  donne,  de  môme  de  FESCLAVE 
SON  NEZ  (et)  [ses]  oreille[s]  il  (=  on)  [cou]pe 

44.  et  on  le  rend  à  son  maître.   Si  beaucoup  il  vol[e], 

45.  [beaujcoup    on    lui    impose  ;    si    peu    il    vole,    peu    [on]   lui 
i[mpose]. 

46.  [S]i   SON  MAÎTRE  dit  :   «  Pour  lui  je  restituerai  »,  alors 
il  restituera  ; 

47.  mais  [s'Jil  refuse,  alors  l'ESCLAVE  lui-même  il  livre. 

§  %. 

48.  [S]iun  HOMME  22  (dans)  un  GRENIER  à  grain  vole  [et] 
le  [grain]  du  GRENIER  prend, 

49.  le  GRENIER  de  grain  il  remplit  ;  DE  MÊME  12  SICLES 
D'ARGENT  il  donne,  [ses]  ohl[igations]  il  remplit. 

§  97. 

50.  Si  un  ESCLAVE  (dans)  un  GRENIER    à    grain   vole,    et 
[le  grain]  du  GRENIER  [il  pren]d, 

^"^  Ibid.   «  48  »   :  nu. 

^*  Ibid.   «  48  >   :  sar-ni-ik-zi. 

^®  Ce  mot  est  ici  (KBo.  VI.   no.  3)  suivi  d'un  blpar-na-âs-se-e-a  gratté, 

^°  KBo.  VI.  no.  2.  rev.  IV.   «  48  »   :  sà-û-iz-zi. 

21  Ibid.   «  49  »   :  [tâ]k-/cw. 

2*  Ibid.  «49»  :   GALU-âê  EL.LUM  «un  HOMME  LIBRE». 

"  Ibid.   «  49  »    :   hal-ki-âê. 

2*  Ibid.   «  49  »   : -[i]n. 

'^^  Ibid.   «  49  «    :   â-e-mi-iz-zi. 
26  Ibid.   «  50  .   :   ARAH-an. 
2^  Ibid.   «  50  »    :  iâ-va-i-iz-zi. 
2«  Ibid.   «  51  *   :   tâk-ku. 
2«  Ibid.   «  51  *   :  hal-ki-âê. 
'"  Ibid.   «  51  -   :  ta-i-iz-zi. 
3'  Cf.  1.  48. 

=2  Cf.  1.  48.   KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  «  51  *   : -zi. 

33  Cf.  p.  73,  n.  28. 
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51.  [ARA]g-«ni    hal-ki-it  éû-un-na-i  Û  6  GIN  KASPU  pa-a-i 

b/j)ar-[n']B.-ds-s[e]-e-a  §[u-v']a-a-[i]z-zi 


52.  [tâ]k-ku2  GALU-âsEL.LUMRirlu-uk-ki-iz-ziE-îr[E]GIR- 
pa  û-e-d/te-ez-zi 

53.  an-da-na3    ^.^.{  j^^^.{f  har-ak-zi  GALU.URU.LU-ku  GU{D)- 
ku  [UD]U-ku  e-es-zi^ 

54.  na-ak-ku-us  U.UL^  sar-ni-liyi,  -zi^ 


55.  tdk-ku    IR-is'^    È-ir    lu-uk-ki-iz-zi    U-ha-ds-se-sâ^    se-i\_r-hï\'^ 
sar-ni-ik-zi 

56.  ^kÏR  KA-\-KAK.SÛ  UZ.NA.aM  ku-uk-gjkur-ds      -kdn- 

57.  [n]a-an    EGIR-pa  is-hi-is-si  b/pi-cLU-zi'^^    tdk-ku   JJ.UL-ma^^ 
sar-ni-ik-zi  , 

58.  [n]u  a-pu-u-un-pé  sû-û-iz-zi 


59.  [td]k-ku  ta-is-zi-in  ku-is-ki  lit-nk-ki     -iz  -zi 

60.  [^IFi.HI.A.SU  e-it-ri-es  ^^  -ki-iz-zi  nu-iis-sd-an  pa-ra-a  ha-me- 
es-ha-an-da 

61.  [alr-nit-zi  ta-is-zi-in^^  EGIR-pa  pa-a-i     tdk-ku     IN. NU. D A 
Q2.  [a\n-da'^^  NU.GAL  nu  ta-is-TÀ-in  û-e-d/te-ez-zi'^^ 


1  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  51  »   :  ARAH-an. 

»  Ibid,   «  53  »  :  [tyik-ku. 

^  Ibifl.   «  54  »   :  an-da-na. 

*■  Ibid.  «  54  »   :   e-e5-za! 

^  Ibid.   «  55  »   :  7ia-at   «  ne  —  pas  »  ! 

"  Ibid.   «  55  »  :   [sar-ni-in-kâ]n-zo  «  (n'est  pas)   \7'estitua]nt  ». 

^  Ibid.  «  56  »   :  IR-àê. 

"  Ibid,  «  56  »    :  iê-ha-a-âê-êi-è\â\ 


-  77  — 

Rev.  IV. 

51.  le  GRENIER  de  grain  il  remplit;  DE  MÊME  6  SICLES 
D'ARGENT  il  donne,  s[e]s  ohli[ga]tions  il  r[em]plit. 

§  98. 

52.  [S]i  un  HOMME  LIBRE  une  MAISON  incendie,  la  MAI- 
SON il  [R]ebâtit  ; 

53.  mais  ce  qui  dans  la  MAISON  au  dedans  périt,  soit  HOMME, 
soit  BŒUF,  soit  [MOUT]ON, 

54.  tels    il  NE  5  restitue  «  PAS  ^ 

§  99. 

55.  Si  un   ESCLAVE   une    MAISON   incendie   et   son   maître 
pou[r  lu]i  restitue, 

56.  DE  L'ESCLAVE  SON  NEZ,  SES  OREILLES  on    coupe 

57.  [et]  à  son  maître  on  le  Rend  ;  mais  s'il  (=  le  maître)  NE  ^^ 
restitue  PAS^^^ 

58.  [al]ors  celui-là  (=  l'esclave)  lui-même  il  Zivre. 

§  looi 

59.  [S]i  une  grange  quelqu'un  incendie, 

60.  SON  [GRA]IN  il  restitue  et  avant  le  printemps 

61.  il  (r)[ap]porte,  la  go^ange  il  Rend;  s'IL  N'Y  A  PAS 

62.  DE  PAILLE  dedans,  alors  la  grange  il  bâtit. 


®  Ou  seulement  :  5e-i[r]  ?  Cf.  1.  46.  Pour  -ëi-it  l'espace  serait  trop  petit. 

KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.  «  56  »  (cf.  p.  74,  n.  15)  :  [se-e-ir-si-i]t. 

^°  KBo.  VI.  no.  2,  rev.  IV.   «  57  »   :  ku-uk-ku-ûr-e\}-kéin-zï]. 

'^  Cf.  KBo.  VI.  no.  21,  col.  gauche  (rev.  IV.  ?)  1  :  [hlp]i-an-z[i]? 

^'^  KBo.  VI.  110.  2,  rev.  IV.   «  58  »   :  na-at-ta-vui  «  mais  —  ne  —  pas  ». 

'3  Ibid.  «  59  i»  (et  KBo.  VI.  no.  21,  col.  gauche  [rev.  IV.?],  4?)  :  -ië-. 

^*  Ibid.  «  60  >  : 'M'?  erreur  pour  -[z]i-m  ou  neutre  ? 

^^  Ibid.   «  61  »   :  an-da-an. 

^'''  Avant  û-e-djte-ez-zi  il  y  a  peut-ôtre  un  w-e  gratté. 
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No.  I.  A.  KBo.  VI.  no.  4  (Bo.  2094). 

Face   colonne   I. 


Face  I. 


[i]a 


2 [i]z-2;i  ^  na-ds  a-ki  SÛ-ds-se-it  va-ds-ta-i 

3 [tâ]k-/at  SAL-za-ma  GÎM  2  MA.NA 

KAiSPU  pa-a-i^ 


4.  [tdk-ku    A^ÊL£)^]y|K^4p^4    ALU^]^^.^^.^^-4    a~ds-sû-va-ds    ku- 
is-ki  an-da  ku-en-zi 

5.  [.  .  .  .  MA.NA  KASPU]^  pa-a-i  a-ds-sû-ia  3-SÛ  sar-ni-ik-zi 

6.  [ma-a-an]  ^   a-ds-sû-ma  U.UL   b/pi-e   har-zi   na-an-kdn  sû-ul- 
la-an-na-za 

7.  \}i\\ï-is-kt   ku-en-zi  6  MA.NA  KASPU  pa-a-i   tdk-ku   ki-es- 
si-ra-ds-ma 

8.  va-ds-ta-i  2  MA.NA  KASPU  pa-a-i"^ 


9.  tdk-ku    GALU-ds    da-me-e-da-ni   A.SA{G).A.KAR{^.)^    an-da 
a-ki  tdk-ku  ^^^^EL.LAM 


^  Comparer  p.  4,  n.  2. 

^  Ou  plutôt  :  [va-a]l-[a]b(!)-zt?    No.  I.    face  I.    8    :    va-al-ah-zi    «  blesse 
grièvement  ». 

^  Comparer  no.  I.,  face  I.  8 — 9. 

*  Complété  d'après  no.  I.,  face  I.  10. 

^  Complété  d'après  no.  I.,  face  I.  10  et  12. 

^  A  cause  de  la  dimension  de  la  lacune,  plus  vraisemblable  (^ue  \tak-ku']  ? 

'  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  10 — 13. 


Face  I. 
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No.  I.  A.  KBo.  VI.  no.  4  (Bo.  2094). 

Face    colonne    I. 
§  I.  (==  no.  I.  §  3  î) 


1 9 

§  IL  (=  no.  I.  §  4). 

2.  [Si  un  ESCLAVE  quelqu'un  (nom.)  blesse  grieve]ment  ^^  et 
celui-là  meurt,  (si)  sa  MAIN  pèche, 

3.  [.  .  .  MINES  D'ARGENT  il   donne].  ^^  Mais  [s]i  c'est  une 
FEMME,  UNE  ESCLAVE,  2  MINES  D'ARGENT  il  donne. 

§  III.  (=  110.  I.  §  5). 

4.  [Si   UN  ^^^^'^  MARCHAND  DE  ^^  ^i^le  gj^^^ti  (Hattusas) 
pour  le  bien^^  quelqu'un  tue, 

5.  [.  .  .  MINES  D'ARGENT]   il    donne   et   le    bien   3   FOIS 
il  restitue. 

6.  Mais  [si]  le  bien  il  NE  prend  PAS,  alors  (si)  d'intention'^^ 

7.  [qu]elqu'un  le  tue,  6  MINES  D'ARGENT  il  donne.    Mais 
si  la  main 

8.  pèche,  2  MINES  D'ARGENT  il  donne. 

§  IV.  (=  no.  I.  §  6). 

9.  Si  un  HOMME  dans  un  autre    CHAMP   meurt,    si    (c'est) 
UN  HOMME  LIBRE, 


*  L'original  a  AM  pour  KAR  (comparer  par  ex.  Keilschrifturkunden 
aus  Boghazkoi  [^  KUB],  III.  no.  99,  II.  17    :    A.èA{G).A.KAlî-âs  ZAG-âé). 

'  Il  est  impossible  de  dire  avec  certitude,  si  ce  paragraphe  correspond 
avec  le  §  3  du  no.  I.  ou  non  ;  comparer  p.  4,  n.  2.  Il  est  d'ailleurs  très 
probable  que  no.  I.  A  commençait  originairement  de  même  avec  le  §  1  du 
no.  I. 

"^  Comparer  pour  ce  complètement  no.  I.,  face  I.  8  et  p.  78,  n.  2. 

'»  Ou  :  [i   PERSONNE  il  donne]  ?  Cf.  no.  I.,  face  I.  9. 

^'^  -=  la  marchandise. 

'^  Ou  :  d^inimilié?  Ziminern-Friedrich,  Heth.Gesetze  p.  5  s.  :  «  vorsiitzlich  ». 
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10.  A.SA{G).A.KAR{\)'  Ê  1  MA.NA  20  GTN  KASPU-ia  pa-a-i 
tdk-ku  SAL-za-ma  S  MA.NA  KASPU 

11.  pa-a-i  tdk-ku  Û.UL-ma  A.SA{G).A.KARQ?)'^  dam-me-el  h/pi- 
e-da-an 

12.  du-va-an  3  KAS.GID  du-va-an-na  S  KAS.GID  nu-kdn  ku-is 
ku-is  ALU-ds  an-da 

13.  '^l-{-DI^-ri   nu    a-pu-u-us-pé    da-a-i    tdk-ku    ALU-ds    NU. 
G  AL  na-ds-kdn  sd-me-en-zi'^ 


14.  tdk-ku  GALU-an  EL.LUM  sû-ul-la-an-na-za  ku-is-ki  da-sû- 
va-ah-hi 

15.  1  MA.NA  KASPU  pa-a-i   tdk-ku  SÛ-ds  va-dé-ta-i  20  GÎN 
KASPU  pa-a-i  * 

V 

16.  tdk-ku  LR-an  sû-ul-la-an-na-za  ku-is-ki  da-sû-va-ah-hi 

17.  20   GIN  KASPU  pa-a-i   tdk-ku   SÛ-ds   va-ds-ta-i  10  GIN 
KASPU  pa-a-i^ 

18.  tdk-ku   GALU-an  EL.LUM  KA-^UD.SU  ku-is-ki   la-a-ki 
ma-a-an  2  KA  -\-  UD 

19.  na-ds-ma  3  KA-\-UD  la-a-ki  12  GIN  KASPU  pa-a-i  tdk- 
ku  m-is  6  GIN  KASPU  pa-a-i^ 


20.  tdk-ku  GALU-an  SAG.DU-an     ku-ië-ki       hu-u-ni-ik  -zi 


1  Voir  p.  79,  n.  8. 

2  Ce  signe  que  je  lisais  HKT  p.  30,  1.  5  et  n.  2  KIL-\-DI(?),  doit  peut- 
être  plutôt  être  décomposé  en  SI-\-DI]  voir  aussi  la  forme  de  ce  signe 
KBo.  II.  no.  6,  face  I.  25,  31,  KBo.  IV.  no.  2,  rev.  IV.  10,  uo.  8,  face  II.  G  etc. 

^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.   14 — 15. 

*  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.   16  — 18  et  p.  6,  n,  11. 

^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  19 — 20. 


—  81  — 

Face  I. 

10.  CHAMP,  MAISON  et  1  MINE  20  SICLES  D'ARGENT 
in  donne;  mais  si  (c'est)  une  FEMME,  3  MINES  D'AR- 
GENT 

11.  il  7  donne.  Mais  s'(il)  N'(y  a)  PAS  DE  CHAMP,  appartenant 
à  un  autre, 

12.  de  çà  (jusqu'à)  3  MILLES  et  delà  (jusqu'à)  3  MILLES, 
alors,  quelle  que  soit  la  VILLE  là-dedans 

13.  (par  l'oracle)  DÉTERMINÉE,  alors  à  ceux-ci»  iP  s  en 
prend.  S'IL  N'Y  A  PAS  de  VILLE,  il  s'en  va  les  mains 
vides. 

§  y.  (cf.  no.  I.  §  7). 

14.  Si  un  HOMME  LIBRE  d'intention'^^  quelqu'un  (nom.)  blesse, 

15.  1  MINE  D'ARGENT  il  donne;  si  la  MAIN  pèche, 
20  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  VI.  (cf.  no.  I.  §  8). 

16.  Si  un  ESCLAVE  d'intention'^^  quelqu'un  (nom.)  blesse, 

17.  2011  SICLES  D'ARGENT  il  donne;  si  la  MAIN  pèche, 
10  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  VU.  (cf.  no.  I.  §§  7  et  8). 

18.  Si  d'un  HOMME  LIBRE  SES  DENTS  quelqu'un  (nom.) 
fait  tomber,  lorsque  2  DENTS 

19.  ou  3  DENTS  il  fait  tomber,  12  SICLES  D'ARGENT  il 
donne.  Si  (c'est)  un  ESCLAVE,  6  SICLES  D'ARGENT 
il  donne. 

§  VlII.  (=  no.  I.  §  9). 

20.  Si  d'un  HOMME  la  TÊTE  quelqu'un  frappe. 


•  Comparer  les  paragraphes  no.  I.,  face  I.  16 — 18,  19 — 20   et   p.  6  suiv., 

n.  11  et  15. 

"^  C'est-à-dire  :  le  maître  du  champ. 

**  C'est-à-dire  :  aux  habitants  de  cette  ville. 

^  C'est-à-dire  :  l'héritier. 

1"  Ou  :  d'inimitié^ 

^^  Erreur  pour  30  ? 
HROZNY,  Code  hittite.  6 
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Face  I. 

21.  nu-za  hu-u-ni-in-kdn-za       3  GIN.GIN       KASPU       da-a-i^ 


22.  tdk-ku  ^^^^EL.LUM  SAG.DU.ZU  ku-Ù-ki   ha-b/pal-la-sd- 


iz-zi 


23.  sâ-ak-ta-iz-zi-ia-an  hj'pi-di-ië-si-ma  UN-an  pa-a-i  nu  È-ir   -si 

24.  an-ni-is-ki-iz-zi    ku-it-ma-na-ds    SIG-ta-ri    ma-a-na-ds    SIG- 
ta-ri-ma 

25.  niL-us-si  10  GIN  KASPU  pa-a-i  ^^^^^  A.ZU-ia  ku-us-sd-an 
3  GIN.GIN  KASPU 

26.  pa-a-i  tdk-ku  Œ-is-ma     2  GIN.GIN    KASPU  pa-a-i^ 


27.  tdk-ku  ^^^^EL.LUM  ÈÛ.ZU  na-dé-ma  GIR.SU  ku-is-ki  du- 
va-ar-ni-iz-zi 

28.  na-ds  ma-a-an  kar-ma-la-ds-sd-i  nii-us-si   20  GIN  KASPU 
pa-a-i 

29.  ma-a-na-ds    U.UL-ma    kar-ma-la-ds-sd-i    nu-us-si    10    GIN 
KASPU  pa-a-i^ 


30.  tdk-ku  IR-an  SU.ZU  na-ds-ma   GIR.SU  ku-is-ki   du-va-ar- 
ni-iz-zi 

31.  na-ds     ma-a-an     kar-ma-la-dé-sd-i     nu-us-si     10    GIN.GIN 
KASPU  pa-a-i 

32.  tdk-ku-ds  U.UL-ma  kar-ma-la-ds-sd-i  nu-u§-si  5  GIN  KASPU         À 
pa-a-i  ^ 


33.  tdk-ku  GALU-an  EL.LUM  KA -^  KAK-ëe-it  ku-ié-ki         va- 
a-ki 


^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  21 — 24. 
2  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  25 — 28. 
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Face  I. 

21.  alors  le  frappé         3  SICLES         D'ARGENT  prend. 

§  IX.  (=  no.  I.  §  10). 

22.  Si  (D')UN  HOMME  LIBRE  SA  TÈTE  quelqu'un      casse 

23.  et  le  fait  .  .  .  .  ,  alors  pour  lui  une  PERSONNE  il  donne 
et  de  la  MAISON  elle  lui 

24.  prend  soin,   pendant   que    celui-là   GUERit.     Puis   lorsque 
celui-là  GUÉRit, 

25.  alors  lui  10  SICLES  D'ARGENT  il  donne;  de  même  (au) 
HOMME  MÉDECIN  le  salaire  3  SICLES  D'ARGENT 

26.  il  donne.  Mais  si  (c^est)  un  ESCLAVE,  2  SICLES  D'AR- 
GENT il  donne. 

§  X.  {=  110. 1.  §  11). 

27.  Si  (D')UN   HOMME   LIBRE   SA   MAIN   ou   SON  PIED 
quelqu'un  casse, 

28.  lorsque  celui-là  reste  estropié,  alors  lui  20  SICLES  D'AR- 
GENT il  donne  ; 

29.  mais  lorsqu'il  NE  reste  PAS  estropié,  alors  lui  10  SICLES 
D'ARGENT  il  donne. 

§  XI.  {=  no.  I.  §  12). 

30.  Si  d'un  ESCLAVE    SA  MAIN  ou  SON  PIED  quelqu'un 
casse, 

31.  lorsque  celui-là  reste  estropié,  alors  lui  10  SICLP]S  D'AR- 
GENT il  donne  ; 

32.  mais   s'il   NE   reste    PAS    estropié,    alors    lui    5    SICLES 
D'ARGENT  il  donne. 

§  XII.  (=  no.  I.  §  LS). 

33.  Si  d'un  HOMME  LIBRE  son  NEZ         quelqu'un        hrlse, 


^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I,  29 — 30. 
*  Comparer  le  paragraphe  no.  1.,  face  I.  31—32. 


6^ 
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Face  I. 

34.  30    MA.NA  ^   KASPU  pa-a-i    hj'par-na-âs-se-e-a   ëû-va-o-i-e- 
iz-zi 


Ô2 


35.  tdk-ku   IR-an    na-ds-ma    GlM-an   KA  -\-  KAK-se-it    ku-ié-ki 
va-a-ki 

36.  15  MA.NA'  KASPU  pa-a-i^ 

37.  tdk-ku   ^^^^  EL.LUM    Plan    ku-is-ki    is-gal-la-i    12    GIN 
KASPU  pa-a-i  "^ 

38.  tdk-ku  IR-an  na-ds-ma  GIM-an  Pl-an  ku-ié-ki 

39.  is-kal-la-i  6  GÎN.GÎN  KASPU  pa-a-i^ 

40.  tdk-ku  SAL.TI  EL.LI  sar-hu-u-va-an-da-an  ku-is-ki 

41.  b/pi-es-se-ia-az-zi  20  GIN.GIN  KASPU  pa-a-i^ 

r 

42.  tdk-ku  GIM-an  sar-hu-u-va-an-da-an  ku-is-ki 

43.  hjpi-es-se-ia-az-zi     10  GIN.GIN  KASPU  pa-a-i'^ 

Face  colonne  IL 
Face  II. 


1.  tdk-kliî] 

2.  na-    .    . 

3.  i  .  .  . 


^  Probablement  erreur  pour    GIN.GIN  <  SICLES 
^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  33 — 34. 
^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  35 — 36. 
*  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  37 — 38. 
^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  3i). 
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34.  30  MINES  1  D'ARGENT  il  donne,  ses  obligations  il  remplit. 

§  XIII.  (=  no.  I.  §  14). 

35.  Si  d'un  ESCLAVE   ou  d'une  ESCLAVE  son  NEZ  quel- 
qu'un brise, 

36.  15  MINES  1  D'ARGENT  il  donne. 

§  XIV.  (=-■  no.  I.  §  15). 

37.  Si    (D')UN    HOMME    LIBRE   une    OREILLE    quelqu'un 
fend,  12  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  XV.  (=  no.  I.  §  16). 

38.  Si  d'un  ESCLAVE  ou  d'une   ESCLAVE   une   OREILLE 
quelqu'un 

39.  fend,        6  SICLES        D'ARGENT  il  donne. 

§  XVI.  (=  no.  I.  §  17). 

40.  SI  D'UNE  FEMME  LIBRE  (son)  fruit  quelqu'un 

41.  fait  sortir,  20  SICLES  D'ARGENT     il  donne. 

§  XVII.  (=  no.  I.  §  18). 

42.  Si  d'une  ESCLAVE  (son)  fruit  quelqu'un 

43.  fait  sortir,  10  SICLES     D'ARGENT  il  donne. 

Face   colonne   IL 

[Lacune] 

§  XVIII.  (cf.  no.  I.  §  37?) 

Face  II. 

1.  S[i] 

2.  et  l[a]  (ace?) 

3.  MAISON 


Comparer  le  paraj^raphe  no.  I.,  face  I.  40 — 42. 
Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  I.  43 — 44. 

Comparer  pour  les   deux  paragraphes  face  II.  1 — 7  peut-être  le  para- 
graphe no.  I.,  face  I.  76 — II.  4. 


6 
8 
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Face  II. 

4.  tak-klii] 

5.  i-v[a-ru] 

6.  SAL-n[i] 

7.  EGI[R]-' 2 

8.  tdk-ku^  GALU-Ï 

9.  ku-i-e 

10.  h/pe-d[a]- ^ 

11.  tdk-ku-an 

12.  nu  a^[ta-âs]^ ^ 


13.  tdk-kp  TUE.S[AL-ksy 

14.  EGIR-zi-[n^-àt]  ^ 

15.  na-an-kdn 

16.  3-SÛ '■' 


17.  tdk-ku  GALU-ds  TUR.SAL 

18.  ku-sd-ta-ma  ku-i[i] ^^ 


19.  tdk-ku  GALU  SAL-ia  SAL  +  K[U]i^ 

20.  nu-u§-ma-ds  E-ir  i-[en-zi]  ^^ 

21.  EGIR-an-ma-ds  EN-iz- 

1  Cf.  face  II.  14?  Ou  compléter  lî]GI[Ii-psi]  ....  «  «[«]-      .  .   .  :>  V 

2  Voir  p.  85,  n.  8. 

^  Ce  mot  qui  semble  avoir  été  oublié   originairement   par  le  scribe,  se 
trouve  supléé  en  dehors  de  la  colonne  propre. 

*  Ce  paragraphe  correspond  probablement  avec  no.  I.,  face  II.  5 — 7. 
^  Complété  d'après  no.  I.,  face  II.  9. 

*  Ce  paragraphe  correspond  probablement  avec  no.  I.,  face  II.  8 — 9  pre- 
mière moitié. 
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Face  II. 

§  XIX  (cf.  no.  I.  §  27  ?). 

4.  [S]i 

5.  do[t] 

6.  [à]  la  FEMME 

7.  ^iVASf/[iïe]  1 


§  XX  (pro1b.  =  no.  I.  §  28  A). 

8.  Si  à  un  HOMME 

9.  lesquels 

10.  do[nne]^^ 


§  XXI  (prob.  =  no.  I.  §  28  B). 

11.  Si la  (ace.) 

12.  alors  [le]  pe[re]  ^ 


§  XXII  (=  no.  I.  §  29). 

13.  Si  [une]  FIL[LE] 

14.  ENSUit[e  cela] 

15.  et     ........    la  (ace.) 

16.  3  FOIS 


§  XXIII  (=  no.  I.  §  30). 

17.  Si  un  HOMME  UNE  FILLE 

18.  alors  le  prix  d'achat  (de  la  femme)  qu['^7] 


§  XXIV  (cf.  no.  I.  §  31 1). 

19.  Si  UN  HOMME  et  UNE  FEMME  SŒU[R]'' 

20.  et  une  MAISON  ils  leur  f[ont] 

21.  mais  ENSUITe  le  pou[voir]  du  MAÎTRE  ils  . 


'  Complété  d'après  no.  I.,  face  II.   11. 

**  Complété  d'après  no.  I.,  face  II.  12. 

■'  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  IL  11  — 13. 
^°  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  II.  14  —  15. 
"  Erreur  pour  DAM  «  ÉPOUSE  »  ?? 
'2   Comparer  peut-être  no.  I.,  face  II.   17. 
13  Ou  :  [avait]  do[nné]  ?  Cf.  no.  I.,  face  II.  6  ? 
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Face  II. 

22.  nu-za  E-ir  GALU-âé-h\2b\ 

23.  a-b/pi-e-el  iSÂ 


1 


24.  tdk-ku  GALU-ds  Ê-ir 

25.  nu-za ^  SÂ^  BIT.TIM  SÂL.TUM-m[R] 

26.  GALU-an  na-ds-sû 

27.  û-e-mi-ia- 

28.  SAL.TUM-ma-kdn 

29.  e-es-se-es-ta 

30.  ma-a-an  GALU-m[a] 

31.  na-at-kdn ^ 

32.  tdk-ku  /A^-i[§] 

33.  na-an-za  DA\^M^ * 


Revers   colonne  III. 
Rev.  III. 

1.  tâ[k-k]u 

2 ^ 

3 

4 

6 


5.  [tâk-ku] 

6 

7 7 


^  Comparer  peut-être  le  paragraphe  no.  I.,  face  II.  16 — 20. 

2  Les  signes  nu-za  SA  qui  avaient  été  probablement  omis  par  le  scribe, 
furent  supléés  par  lui  en  dehors  de  la  colonne  propre. 

^  Ce  paragraphe  n'a  —  semble-t-il  —  aucune  analogie  dans  les  textes 
KBo.  VI.  no.  3  et  2. 

*  Comparer  pour  ce  paragraphe  probablement  le  paragraphe  no.  I., 
face  II.  21. 

^  Il  n'est  pas  —  d'après  la  photographie  —  impossible  (jue  nous  avons 
au  lieu  de  la  1.  2  à  supposer  plutôt  une  ligne  de  séparation. 
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Face  II. 

22.  et  la  MAISON  l'HOMME 

23.  son,  DE , 

§  XXV.  ^ 

24.  Si  un  HOMME  une  MAISON 

25.  et  alo[rs]  LA  FEMME  DE  LA  xAIAISON  , 

26.  l'HOMME  (ace.)  ou 

27.  pren[d]8 

28.  mais»  LA  FEMME 

29.  faisait 

30.  Mai[s]  si  L'HOMME .    . 

31.  alors  ils^^ 

§  XXVI  (prob.  =  no.  I.  §  33). 

32.  Si  u[n]  ESCLAVE  (nom.) 

33.  et  [iT]  la  [j)7'end  comme]  ÉPOUS[E]   .    .    .    . 

Revers    colonne   II I. 
Rev.  m.  §   XXVII.  11 

1.  s[i] .  .  .  .■ 

2 

3 

4 

§  XXVIII.  12 

b.  [Si] 

6 

7 


^  Cette  ligne  n'est  pas  tout  k  fait  sûre, 
'  Pour  les  lignes  rev.  III.   1  —  7  voir  aussi  p.  90,  n.  2. 
*  Ou  :  prenn[ent]  ?  Ou  :  trouv[e(nt)]  ? 
'■'  Ou  :  alors? 
^''  Ou  :  cela? 

^^  Pour  la  possibilité  que  la  1.  2  soit  à  éliminer  et  que  les  lignes  3  et 
4  représentent  un  paragraphe  particulier,  voir  p.  88,  n.  5  et  comparer  aussi 
p.  90,  n.  2. 

'^  Coraparàr  p.  90,  u.  2. 
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Rev.  III. 

8.  tdk-k[u] 

9.  EGIR 

10.  3Â  At^ÊL] 

r 

11.  pa-ra-a   Z7.  [UL  ku-is-ki  tar-na-i]  ^ 

12.  na-at-kdn 

13.  èA{G)  Ê  bjpi-e 2 

14.  tdk-ku  GALU  EL.[K1]' 

15.  nu  GALU  7L.[GI] 

16.  ki-i-ma  s[â-ali-^a-mi-it] 

17.  an-da  si-e-[it-ta-ri-ia-zi]  * 

18.  e-es-sd-i 

19.  har-kdn-ta-[sin'\ 

20.  ma-a-an  LUG\_AL-và'\ 

21.  hlpi-an-zli] ^ 


22.  tdk-ku  GALU 

23.  nu  GALU  ICL.KI]*^ 

24.  kl-i-ma 

25.  an-da  s[i]-  ' 

26.  e-es-sd-\i\^ 

27.  I.NA  i.[GAL.LIM] '» 


28.  tdk-ku  U[N] 


^  Complété  d'après  no.  I.,  face  II.  24  et  28. 

-  Ce  paragraphe  correspond-il  peut-être  avec  le  paragraphe  no.  I.,  face  II. 
27 — 28  ?  Dans  ce  cas  les  lignes  Rev.  III.  1 — 7  de  notre  texte  pourraient 
correspondre  avec  no.  I.,  face  II.  22 — 26,  tandis  que  le  paragraphe  ibid. 
29 — 30  semble  manquer  dans  notre  texte  ;  avec  les  deux  paragraphes  ibid. 
31 — 36  correspondent  apparemment  les  deux  paragraphes  rev.  III.  28 — 37 
de  notre  texte,  qui  se  trouvent  ici  transplantés  après  les  deux  paragraphes, 
traitants  le  GALU  IL. Kl  etc. 


à 
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Rev.  Iir. 

§  XXIX  (=^110.1.  §  36?). 

8-  S[i] 

9.  ENSVI[TE]     

10.  DE  ^op/M^j 

11.  [aucun]  N[E  le  fait]  so7'[tlr] 

12.  et  ils  ^^ 

13.  DANS  LA  MAISON 

§  XXX  (=  no.  I.  §  40). 

14.  Si  UN  HOMME  DE  F1[EF]^ 

15.  et  L'HOMME  DE  FIE[F  dit  :  «]  .    .    .    . 

16.  et  ceci  (soit)  [mon]  f[iefl  »] 

17.  [il]  poi(rv[oit] 

18.  il  fait 

19.  vacan[t] 

20.  Si  [le]  RO[I] 

21.  ils  doniieiî[t] 

§  XXXI  (=  no.  I.  §  41). 

22.  Si  UN  HOMME 

23.  et  L'HOMME  DE  F[IEF^  dit  :  «]     ... 

24.  et  ceci  (soit) >    .    .    .    . 

25.  [Il]  pourv[oit] 

26.  il  fai[t] 

27.  AU  PA[LAIS] 

§  XXXII  (=  no.  I.  §  38). 

28.  Si  [DES]  PEES[ONNES] 


3  GALU  EL.[Kl]  ou  GALU  EL.IGY]  «UN  HOMME  DE  FllEF]  » 
est  probablement  une  erreur  pour   GALU  ^?KU.  Cf.  no.  I.,  lace  II.  .37. 

*  Ou  ^i-e-[ia-at-ta-ri-ia-zi]  ?  Cf.  no.  I.,  face  II.  39. 

^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  II.  37  —  42. 

'^  i[!  KU]  «  D'AIRME]  »  (jui  serait  plus  correct  (cf.  no.  [.,  face  II.  4.3), 
ne  me  semble  pas  possible. 

'  Cf.  1.  17.  **  Cf.   1.   18. 

'**  Comparer  le  parajçraphe  no.  I.,  face  II.  4.') — 47.  '°  Ou  :  cela? 
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Rev.  III. 

29.  ona-a-an  s[ar-di-ia-âs]  ^ 

30.  kar-dltim-jn[i-ia,]-  ^ 

31.  na-âs  a-k[i] 

32.  ar-ha 

33.  na-âs  «-k[i] ^ 


34.  tdk-ku    h[ar-kân-ta-an  ^     A.8A(G).  A.KAR(!)-an''^     ku-is-ki 
har-zi  ^'  na-an  '1 

35.  an-m-e[s-ki-iz-zi]  ^ 

36.  Û.UL 

37.  nu ^ 


Revers   colonne   IV. 
Rev.  IV. 

1.  ta-an  EGIR-pa  hjpar-ku-nu-zi  ma-a-an  E-ri-ia     ku-it       -ki 

2.  i-da-a-la-u-e-es-zi  na-an  EGIR-pa-pé  hjpar-ku-nu-zi  ku-it-ta- 
ia-ds-si-kdn 

3.  ku-it  har-ak-zi  na-at  EGIR-pa  1-SU        sar-ni-ik  -zl  ^^ 


4.  tdk-ku  Ù. NU. TE  P^  ku-is-ki  na-ds-ma  GU{D)  UDU  ANSU. 
KÛR.RA  (gratture)  ANSU 

5.  u-e-mi-ia-zi  na-an  EGIR-pa  EN-is-si  hjpi-en  -na  -i 


^  Comparer  pour  ce  complètement  no.  I.  face  II.  31. 

'■^  Comparer  no.  I.,  face  II.  32. 

^  Comparer  le  parag-raphe  no.  I.,  face  II.  31 — 33.  Voir  aussi  p.  90,  u.  2. 

*  Voir  pour  ce  complètement  1.  19  et  no.  I.,  face  II.  40. 

s  Voir  no.  L,  face  II.  34  et  cf.  no.  I.  A,  rev.  IV.  12,  15  etc. 

^  Voir  no.  I.,  face  II.  34. 

'  Cf.  no.  L,  face  II.  41. 

«  Cf.  no.  I.,  face  1.  27  et  II.  41. 
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29.  si  [quelque]  blandit] 

30.  promu[lg'uen^] 

31.  et  il  meur[t] 

32.  hors      

33.  et  il  meur[t] 

§  XXXIII  (prob.  =  no.  I.  §  89). 

34.  Si  [un  CHAMP]  v[acant  quelqu'un  prend^  alors  il  le] 

35.  cult[ive] 

36.  [il]  NE  [le  cultive]  PAS 

37.  et 9 


§  XXXIV  (prob.  =  no.  I.  §  44  B  [et  44  A  ?]) 

[Si] 

Revers    colonne   IV. 
Rev.  IV. 

1.  celui-ci  ^^  il  Elève.  Si  dans  la  MAISON  quelque  chose 

2.  il  fait  de  mal,  alors  il  l'Élève  pareillement.  Et  quoi 

3.  que  lui  disparaisse,  alors  iP^  le  Restitue  1  FOIS. 

§  XXXV  (=  no.  I.  §  45). 

4.  Si  quelqu^un    DES    USTENSILES    ou    UN    BŒUF,    UN 
MOUTON,  UN  CHEVAL  (gratture),  UN  ÂNE 

5.  trouve,  alors  à  son  ^^  MAÎTRE  il  le  Rend 


^  Ce  paragraphe  correspond  probablement  avec  le  paragraphe  no.  I., 
face  II.  34 — 36.  Notre  texte  où  commence  en  cet  endroit  une  considérable 
lacune  avec  laquelle  ne  correspondent  peut-être  qu'environ  7  lignes  du 
no.  I.  (face  II.  48 — 55  commencement),  était  ici  apparemment  plus  détaillé 
que  le  texte  du  no.  I. 

^°  Comparer  no.  I.,  face  II.  55  (et  54  ?). 

*^  C'est-à-dire  :  le  jeune  homme  adopté;  comparer  no.  I.  §§  44  A  et  44  B. 

^"^  L'homme  adopté. 

'•  C'est-à-dire  :  de  l'ustensile  ou  de  l'animal  perdu. 
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6.  na-an  hlpi-e-hu-tlde-ez-zi  ma-a-an  EN-is-si-in-ma  U.UL 

7.  û-e-mi-ia-zi  nu-za  ku-u-Ktj d-ru-va-a-iz-zl  EGlR-zi-an  -ma  -ai 

8.  EN.su  û-e-mi-ia-zi  nu-us-si-lcdn       ku-it  har  -kdn 

9.  na-at  sd-kii-va-ds-sar  ar-ha  hjpi-e-da-i  ma-a-an-za  lI.UL-ma 

10.  ku-utld-ru-va-a-iz-zi  EGIR-zi-an-ma-at  EN. SU      û-e-mi-ia-zi 

1 1 .  na-ds  ^^^^  IM.  ZU  ki-sd-ri       S-SU  mr-ni-ik  -zi  i 


12.  tdk-ku  A.SA(G).Â.KAR(\)'  NIG.BA  LUGAL  ku-is-ki  har- 
zi  lu-uz  -zi 

13.  e-es-sd-a-i  ma-a-na-an-kdn  LUGAL-us-ma     a-ra-u-va-ah     -hi 

14.  nu  lu-uz-zi  U.UL  (gratture)  i-ia     -az     -zi^ 

15.  tdk-ku  A.SA(G).AKAR{1)^    ku-is-ki  SA   GALU  '^KU  hu- 
u-ma-an-da-an       va-a-si 

16.  EN  A.SA(G).A.KAR(l)^-ma-kd7i  har-ak-zi  nu-us-§i-i§-sd-an 
ku-it 

17.  sd-ah-ha-an  LUGAL-us  da-a-i  nu  a-pa-a-at       e-es-sd       -i 

18.  ma-a-an    EN  A.SA{G).A.KAR{\)'^-ma    Jl-an-za    na-ds-ma 
Ê  EN  A.§A{G).A.KARQy 

19.  e-es-zi  ma-a-an  a-bjpi-e-da-ni  udjt-ne  -e 

20.  ma-a-an  da-me-e-da-ni  KUR-e  sd-ah-ha-an   U.UL        e-es- 
sa  -i* 


21.  tdk-ku    ALU-ri    A.  SA{G).HLA-an    sd-ah-ha-an-na    i-va-ru 
ku-is-ki  har-zi 


*  Plus  courte  et  partiellement  différente  est  la  rédaction  de  ce  para- 
graphe dans  no.  I.,  face  II.  57—58.    Mais    voir    aussi    ibid.  rev,  III.  63- — 67. 

'  L'orig-inal  offre  —  probablement  par  erreur  —  Â.SA{G).A.AM]  voir 
déjà  p.  79,  n.  8. 

^  Ce  paragraphe  a  son  double  dans  les  lignes  IV.  28 — 30,  comme  le 
paragraphe  IV.   15—20   dans   les   lignes  IV.  30—35.    Les  lignes  IV.  28—35 
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6.  et  l'amène.  Mais  si  son  ^  MAÎTRE  (ace.)  il  NE 

7.  trouve  PAS,  alors  il  (le)  fait  attester  par  témoins;   et  (si) 
ENSUite 

8.  SON  5  MAÎTRE  le^  trouve,  alors  (ce)  qui  lui  (a)  disparu, 

9.  cela  il  prend  de  (lui)  intact  (complet).  Mais  s'il  NE  (le) 

10.  fait  PAS  attester  par  témoins  et  ENSUite  SON  ^  MAÎTRE 
le  *^  trouve, 

11.  alors  il  devient  ^^^^^^^^  DETENU  :  3  FOIS  il  restitue.^ 

§  XXXVI  (=  no.  I.  §  47  A). 

12.  Si  UN  CHAMP  (comme)  PRÉSENT   DU   ROI   quelqu'un 
prend,  le  service  (du  champ) 

13.  il  fait;  mais  si  le  ROI  l'affranchit, 

14.  alors  le  service  (du  champ)  il  NE  fait  PAS.  ^ 

§  XXXYII  (=  no.  I.  §  47  B). 

15.  Si  LE  CHAMP  entier  D'UN  HOMME  D'ARMES  quelqu'un 
acquiert, 

16.  mais  LE  MAÎTRE  DU  CHAMP  disparaît  \  alors   laquelle 

17.  charge  (du  champ,  du  fief)  le  ROI  lui  donne,   alors   celle- 
là  il  fait. 

18.  Mais  si  LE  MAÎTRE  DU  CHAMP  (est)  VIVant  ou  (s')il 
y  a  UNE  MAISON  DU  MAÎTRE  DU  CHAMP, 

19.  si  (c'est)  dans  ce  pays-ci, 

20.  (ou)  si  (c'est)  dans  un  autre  PAYs,  la  charge  (du  champ, 
fief)  il  NE  fait  PAS.* 

§  XXXVIII  (=no.  I.  §  46). 

21.  Si  dans  une  VILle  un  CHAMP^  un  fief,  (comme)  présent  ^ 
quelqu'un  prend. 


sont  l'endroit  correct  pour  ces  paragraphes  qui  sont  d'ailleurs  traités  tantôt 
comme  deux,  tantôt  comme  un  paragraphe  ;  comparer  no.  I.,  face  II.  59 — 68. 

*  Comparer  pour  ce  paragraphe  n.  3  et  ci-dessus  no.  T.,  face  H.  65 — 68. 
°  C'est-à-dire  :  de  l'ustensile  ou  de  l'animal  perdu. 

*  C'est-à-dire  :  l'ustensile  ou  l'animal  perdu. 
'  périt  etc.  "  Ou   :   dot  V 
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22.  tdk-ku-us-si  A.oA(G).HI.A-us   hn-u-ma-an-za   hjpi-an-za  lu- 
uz-zi  kar-ap-zi 

23.  tdk-ku-us-si  A.SA[G).HI.A-us  hu-u-ma-an-za  U.UL  blpi-au- 
za  tjde-pu-us-si 

24.  hjpi-ia-an  lu-uz-zl  Ù.UL  kar-ap-zi  I^.TU  BIT  A. Bl.^Û-ma 

25.  kar-hipi-an-zi     tdk-ku      i-va-ru-va-ds     EN-ds     A.SA[G).A. 
KAR(}^'^  har-kdn-za 

26.  A.SAl(G)^-s{  GALU  p^  ALIM^'^'  A.SA{G).A.KAR{\y   -an 
hjpi-an-zi 

27.  ta  lu-uz-zi  kar-hjpi-i-eAz 


-zi 


;3 


28.  tdk-ku  A.èA{G).A.KAR{\y-an  NIG.BA   LUGAL   ku-is-ki 
har-zi  A.SA(G).HLA-âs-ma  lu-uz-zi^ 

29.  lu-uz-zi^  i-ia-zi  ma-a-na-an-kdn  IS.TU  E.GAL.LIM 

30.  a-ra-va-ah-hi  lu-uz-zi  U.UL  kar-ap-zi  tdk-ku     GALU  ^^KU 


31.  A.&A{Gr).SU  Mi-u-ma-an-da-an  ku-is-ki  va-a-si  LUGAL  -un 

32.  hjpu-nu-us-sd-an-zi  nu  ku-it  LUGAL-us  tjde-ez-zi    nu  a-pa- 
a-at 

33.  lu-uz-zi  kar-ap-zi  tdk-ku  A.SA(G).HLA     ku-e-el-la  pa-ra-a 
va-a-si 

34.  lu-uz-zi  U.UL  kar-bjpi-i-e-iz-zi  tdk-ku  A.SA(G).A.KARil)^ 
har-kdn-za 

35.  na-âs-ma-ds-si  GALU^^  ALIM^^^  hjpi-an-zi  lu-uz-zi 
i'ia-zi  ^ 


36.  tdk-ku-za   "^^^^^  hi(l)  ^-ip-pa-ra-ds  lu-uz-zi  kar-hjpi-iz-zi 
^^^^A.SI-ds-za 


1  Cf.  p.  94,  n.  2. 

'  A,SA{G)  est  ici  probablement  une  erreur  pour  iia-âS-ma  «  ou  »  ;  com- 
parer 1.  35  et  p.  39,  n.  22. 

^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  II.  59 — 63. 
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22.  si  le  CHAMP  entier  lui  (est)  donné,  le  service  (du  champ, 
du  fief)  il  fait; 

23.  si  le  CHAMP  entier  NE  lui  (est)  PAS  donné,  peu  lui 

24.  (est)  donné,  le  service  (du  champ)  il  NE  fait  PAS,  mais 
(ceux)  DE  SA  MAISON  PATERNELLE 

25.  (le)  font.  Si  LE  CHAMP  du  MAÎTRE  du  présent  '  (est) 
vacant, 

26.  ou(!)2  LES  HOMMES  DE  LA  VILLE  le  CHAMP  lui 
donnent, 

27.  alors  le  service  (du  champ)  il  fait. 

§  XXXIX  (A)  (=  110.  I.  §  47  A). 

28.  Si  un  CHAMP  (comme)  PRESENT  DU  ROI  quelqu'un 
prend,  alors  le  service^  du  CHAMP 

29.  il  fait  ;  si  DU  PALAIS 

30.  on  l'affranchit,  le  service  (du  champ)  il  NE  fait  PAS. 
(§  XXXIX  B  =  no.  I.  §  47  B  :  )  Si  D'UN  HOMME 
D'ARMES 

31.  SON  CHAMP  entier  quelqu'un  acquiert,  au  ROI 

32.  ils  demandent  et  lequel  service  (du  champ)  le  ROI  dit, 
alors  celui-là 

33.  il  fait  ;  si  (seulement)  assez  ^  DE  CHAMPS  il  acquiert, 

34.  le  service  (du  champ)  il  NE  fait  PAS.  Si  LE  CHAMP 
(est)  vacant, 

35.  ou  LES  HOMMES  DE  LA  VILLE  (le)  lui  donnent,  le 
service  (du  champ)  il  fait.  ^ 

§  XL  (=  no.  I.  §  48). 

36.  Et  si  (c'est)  un  homme  arroseur,  le  service  (du  champ)  il 
fait;  que  de  I'homme ARROSEUR 

*  Probablement  dittographie   (cf.  1.  12);   le  premier  luzzi    est    peut-être 
gratté. 

^  Comparer  pour  ce  paragraphe  p.  94,  n.  .3  et  ci-dessus  no.  L,  face  II.  64—68. 
®  fei  semble  ici  être  écrit  sur  un  inachevé  ha. 

'  Ou  :  de  la  dot?  *  Comparer  n.  4.  ®  Comparer  p.  41,  n.  16. 

HROZNY,  Code  hittite.  7 
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37.  ha-abip-bipar    li-e    ku-is-ki   i-ia-zi    TUE.  SU    A.SA(G).SÛ 

'^  sar.geStin.su 

38.  [l]i-e  ku-is-ki  va-a-si  ku-is-za  ^^^^A.SI-ds-ma     ha-ahip-hjpar 

39.  [i-i]a-2;i    na-âs-kân    ha-abip-bipar-ra-az    sd-me-en-zi     ^^^lj^^ 
/S/-as-[m]a 

40.  [ku-i]t  ha-abjp-b jpi-ra-iz-zi   na-at-za   EGIR-pa  d[a-a-]  .  .  .  .  ^ 


41.  [tâk-ku  ^MÊLj  A.  [S]I-a5  da-a-i-ia-zi  ?iw-ws-si-i[s-sâ-an]  (.  .  .?) 

42 TJ.TJL       %s-'hi-an-z\i\ 

43 [sar-ni-i]k-[2:]i  m[a]- ^ 


Bord   gauche: 


1. 
2. 
3. 
4. 


'  Ha-ni-ma-ILIM^'^-iê  DUB. SAR  MAR  ^  NU/^     [SAR] 


^  V      r 


TUR.TUR.su  SA  ^  ^^^^  GAL.DUB.SAR  ^^    U  TUR. 

TURP^l^XJ] 

SA  ^  Ka-ru-nu-va  ^^^^  ha-a-li-bjpi  SA      ^^'^       M[UH] 

tJ  TUR.TUR  P^  .SÛ.MA  SA  ^  Ha-nl-ma-ILIM^'^    G  AL 

^  NA.KID 

'^^^^^    (mots  grattés)  ^ 


^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.,  face  II.  69 — KBo.  VI.  no.  2,  face  IL 
52  (p.  42  suiv.). 

^  Comparer  le  paragraphe  no.  I.  KBo.  VI.  no.  2,  face  II.  53 — 57 
(p.  42  suivv.). 
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37.  le  travail  aucun    ne    fasse,    qu'aucun   de   SES  FILS  SON 
CHAMP,  SA  VIGNE 

38.  [ny acquière.  Mais   qui  de  1'"»^^^ ARROSEUR  le  travail 

39.  [/]aiï,    alors    celui-là   de    (son)    travail   s'en    va   les   mains 
vides  [e]t  l'HOMME  ARROSEUR 

40.  ce  [^w]'il  travaille^  alors  Rep[rewc?]. 

§  XLI  (=  no.  I  §  49). 

41.  [Si-]  un  [^^^^^  A]RR[OS^EUR  vole,  alors  lui  (.  .  .  .  ?) 

42 ils  N'imposen[t]  PAS 

43 [restitlue.  Q.ii[and'\ 


Bord    gauche. 

1. 

1  ïïanima-ILIM-is,    LE    SCRIBE,     FILS     DU  ^  JAR- 

DIN[IER], 

2. 

PETIT-FILS  DU  ^  homme  chEF  DES  SCRIBES,  ET 

LES  PETITS-FILS 

3. 

DE  1  Karunuvas,  ^^^mme  ^âlib/pis    DU   PAYS   SUP[E- 

EIEUR], 

4. 

ET  LES  PETITS-FILS  DE  '  Hanima-ILIM-is,  CHEF 

DES  BERGERS 

(           mots  grattés                     )  s .  4 

3  A  la  fin  de  cette  ligne  peut-être  un  [lâ.T]UR  «  [IL  A  É]CRI.T ^  gratté. 

*  Ce  colophon  veut  dire  que  cette  tablette  est  écrite  par  le  scribe 
Hanima-ILlM-ië  avec  assistance  de  ses  élèves,  les  petits-fils  de  Karunuvas 
et  d'un  autre  Hanima-ILIM-is. 


7* 
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Code  hittite,   deuxième  partie: 
Tàk-ku  i?GESTlN-ds.' 
No.  IL  KBo.  VI.  no.  12  (Bo.  2206). 

Face   colonne  I. 
Face  I. 

V 

1.  \tâk-ku  ^?GESTIN-an^   na-âs-ma   ^]'?m«-a[h]-Za-aw   na-âs-ma 
^?kar-b/pi-7ia-an 

2.  [na-âs-ma  SUM.EL.SAR  ku-i]s-ki  ta-a-i-e-iz-zi       ka-ru-û 

3.  [A.NA  1  i^GESTIN  .  .  .  G]ÎN.GÎN  KASPU  A.NA  1  ^ma- 
ah-li  1  GIN.GIN  KASPU 

4.  [A.NA  1   i^kar-b/pi-ni  .   .   .   Gm.G]ÎN   KASPU  A.NA   1 
KA+\]D^  SUM.EL.SAR  1  GÎN.GÎN  KASPU 

5.  [pa-a-i*  I.NA5  Ê.GAL.]LIM-ta5  i^SiKAK-an  va-al-ha- 
an-zi 

6.  [ka-ru-ù^  \\.\-ih-s']d-an^  e-es-sir  ki-nu-na  tdk-ku  a-ra-u-va-an- 
ni-e§ 

7.  [6^  GÎN.GÎN   KASPU  pa^-a-i   tdk-ku   ÎR-ëd  3   GIN.GIN 
KASPU  pa-a-i 


^  Ce  titre  nous  est  conservé  par  le  colophon  de  la  tablette  KBo.  VI. 
no.  13,  rev.  IV.  1  (voir  ci-dessous).  Il  est  très  probable  que  les  mots  tâk-ku 
'^OESTIN-às  «Si  des  ^^^^^^ VIGNES  (nom,)»  appartiennent  au  commencement 
de  la  li^ne  face  I.  1  de  KBo.  VI.  no.  12.  Dans  le  contexte  du  paragraphe 
le  mot  ^fGElSTIN-âîi  devait  naturellement  avoir  la  forme  de  l'accusatif, 
^^OESTIN-an  ;  voir  pour  ce  chang-eqient  aussi  le  titre  de  la  première  partie 
du  Code  (p.  2s.).  La  partie  du  Code,  nommée  takku  ^^GE^TlN-âs^  qui  traite 
du  vol  dans  sa  première  moitié,  fait  naturellement  suite  à  la  deuxième  moitié 
de  la  première  partie  du  Code,  traitant  également  du  vol,  et  forme  par  con- 
séquent la  deuxième  partie  du  Code.  Ces  deux  parties  sont  traitées  par  les 
scribes  hittites  presque  comme  deux  œuvres  indépendantes  ;  aucune  tablette 
ne  donne  en  même  temps  des  paragraphes  de  la  première  et  des  paragraphes 
de  la  deuxième  partie  du  Code.  Il  est  d'autre  part  tout  à  fait  invraisemblable 
qu'il  y  ait  une  lacune  entre  la  première  et  la  deuxième  partie  du  Code; 
nous  pouvons  alors  désigner  le  premier  paragraphe  du  no.  II.  =  KBo.  VI. 
no.  12  avec  une  très  grande  vraisemblance  comme  §  101.  Chacune  des  deux 
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Code  hittite,  deuxième  partie: 
Si  des  ^K^KE  YiONES.  ' 

No.  II.  KBo.  VI.  no.  12  (Bo.  2206). 

Face    colonne    I. 

Face  I.  §   1^1- 

1.  Si  des  ^^^^WIGNES  [ou]  des    [^]^bre   po[m]miers   ou    des 
ARBRE  poiriers 

2.  [ou  OIGNONS  queljqu'un  vole,  autrefois 

3.  [POUR  1  ^^^^^ VIGNE  ...  8     S]TCLE9    D'ARGENT, 
POUR  1  ^^^^^^ommier  1  SICLE  D'ARGENT, 

4.  [POUR    1    ^^B^^ poirier  ...»     SICJLE  ^     D'ARGENT, 
POUR  1  TORTIS^""  D'OIGNONS  1  SICLE  D'ARGENT 

5.  [il    donne  ^]  ;     de   même  [DANS  ^  LE  PALAI]S  ^    {avec)    la 
^ois  LANCE  on  {le)  frappe. 

6.  [Autrefois  ain^si  on  faisait  ;  mais  maintenant,  si  (c'est)  un 
(homme)  libre, 

7.  [6  '  SICLES  D'ARGENT]  il  [don]ne,  et  si  (c'est)  un  ES- 
CLAVE, 3  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 


parties  du  Code  hittite  semble  avoir  eu  100  ou  environ  100  paragraphes. 
Tandis  que  la  première  partie  du  Code  se  trouve  inscrite  sur  une  ou  deux 
tablettes  d'argile,  la  deuxième  partie  n'a  été  —  sans  doute  par  hasard  — 
trouvée  jusqu'à  ce  jour  qu'inscrite  sur  deux  tablettes. 

'■*  Voir  pour  ce  complètement  le  coloplion  de  la  tablette  KBo.  VI.  no.  13, 
rev.  IV.  1  (ci-dessous  p.  150  s.)  et  ici  n.  1. 

^  Plus  invraisemblablement  KA  -f  DI. 

^  Ou  :  bjjn-eS-kij'  «  on  donnait  »  ? 

^  Le  complètement  de  ces  deux  mots  est  très  douteux  ;  on  peut  aussi 
lire  : -ii-ia. 

®  Voir  pour  ce  complètement  ci-dessous  (p.  112)  KBo.  VI.  no.  14,  face  1.  13. 

'  Il  faut  ici  compléter  probablement  6,  parce  (^ue  l'esclave  paie 
3  sicles  ;  comparer  par  ex.  no.  I.  rev.  IV.  38  —  51. 

*  Probablement  à  compléter  :  [1]. 

*  Plus  invraisemblablement  :  SICLES. 
1"  Littéralement  :  DENT(URE). 
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Face  1. 

8.  [tdh-ku -z]si-az  ^^.RU  ku-is-ki  ta-a-i-e  -iz-zi 

9.  [tâk-ku  1  GUN  GI]S  3  GIN.GÏN  KASPU  tdk-ku  2  GUN 
GIS  6  GIN.GÏN  KASPU 

10.  [pa-a-i  tâk-ku  3]  GUN  GiS  DI.IN      SARRI^^ 


11.  [tdk-ku    ar-si-ijn    ku-is-ki    ta-i-ia-zi    tdk-ku     1  gi-hjpi-es-sar 

12.  [ar-si-is   ï\sc-an   EGIR-pa   ar-se-iz-zi  U 1  GIN.GÏN  KASPU 

13.  [pa-a-i  tâk-ku^  2  gi-b/pi-es-sar  ar-si-is  ta-an  EGIR-pa 

14.  [ar-se-iz-z]i   Û  2  GÏN.GÏN  KASPU       pa-a-i 


15.  [tdk-ku    iSHASHUR.K]UR.i?il  1    na-ds-ma    ^KIB    ku-ié-ki 
kar-ds-zi 

16.  [.  .  .  GIN.GÏN  KA]SPU  pa-a-i     hlpar-na-ds-se-ia     sû-va- 
a-iz-zi 


17.  [tdk-ku ku-is-k]i  lu-uk-ki-iz-zi  nu-za-an       an-da 

18 [^?SAR  GEST]IN  e-ip-zi  tdk-ku  GESTIN-is 

^ŒAèHÛRU 

19.  pgASHÛR.KÙR.RA  ^^.K]IB  va-ra-a-ni  A.NA     1  IZ.ZI 

20.  [6  2   GIN. GIN 3   KASPU*  pa-a-i-^   ^-\v-u-in^   EGIR-pa    ar- 
sd-a-iz-zi 


^  Voir  pour  ce  complètement  KBo.  IV.  no.  2,  rev.  III.  81  et  KBo.  V. 
no.  7,  rev.  32. 

2  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  2  :  [3]  -\-3\  comparer  que  l'esclave  paie  d'après 
1.  21  3  GIN.GÏN  (cf.  p.  101,  n.  1). 

8  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  2  :  GIN. 

*  Ibid.  2  :  KASPU. 
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Faco  l. 

§  103. 

8.  [Si]  d'une  [hai]e  DES  ^^'^PLANCHES  '  quelqu'un       vole, 

9.  [si  (c'est)  1  TALENT  DE  BOI]S,  3  SICLES  D'ARGENT, 
si  (ce  sont)  2  TALENTS  DE  BOIS,  6  SICLES  D'AR- 
GENT 

10.  [il   donne;    si    (ce    sont)    3]    TALENTS    DE    BOIS,    LA 
JUSTICE  DU  ROI  (a  lieu). 

§  103. 

11.  [Si  une  plantati]on^  quelqu'un  vole,  si  (c'est)  1  gib/pessar^ 

12.  [(de)  plantation],  il  [l]a  Replante,    DE   MÊME    1    SICLE 
D'ARGENT 

13.  [il  donne  ;  si  (ce  sont)]  2  gib/pessar^  (de)  plantation,  il  la  Re- 

14.  [plant]e,  DE  MÊME  2  SICLES  D'ARGENT        il  donne. 

§  104. 

15.  [Si  UN  ^R^R^GRENA]DIER  ou   UN  ^^^^^POIRIER  quel- 
qu'un coupe, 

16.  [.  .  .  SICLE{S)  D'AR]GENT   il   donne,    ses   obligations  il 
remplit. 

§  105. 

17.  [Si quelqu'u\n  incendie  et  dedans 

18.  [h  feu L^  10   VIGN]E  prend,  si  des  VIGNES, 

^^^^^POMMIERS, 

19.  l^^^^^GRENADIERS,  ^R^R^POyRIERS  sont  hrûiés,  POUR 
1  ARBRE 

20.  [6']  2  SICLES  D'ARGENT    il    d[on]ne,    la    [plantation    il 
Replante, 


5  Ibid.  2  :  p[a]-a-u 
^  Comparer  1.  12—14. 
'  Ou  :  DES  ^"^^^ PIEUX. 
*  Probablement  :  de  lég-umes  etc. 
®  Une  mesure  de  longueur  et  de  surface. 
'°  Ou  :    UNE. 
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Face  I. 

21.  [b/par-na-âs-se-ia  ^   sù-va-a-iz-J^i^  tdk-ku  IR-sd  3  GIN.GIN 
KASPU  pa-a-i 


22.  [tdk-ku^  pa-ah-hur*  A.NA^   A.SA(G).SU6    k^u-lê-ki'    hjpi- 
e-da-i  nu  *  mi-ia-an-da-an  ^ 

23.  [tar-na-a-i^    A.SA(G)  ^^   lu-uk-ki-iz-z]i  ^^     ku-i-sd-at    lu-uk- 
ki-iz-zi 

24.  [nu-za^^  lu-uk-kân-da-an  ^^  A.SA(G)-a]n^^   a-j)a-a-ds    da-a-i 
SÏG-an-da-an-ma^''  EKLUM^^^ '^ 

25.  [A.NAi^  EN^7  A.SA(G)  ^«  pa-a-i ^^  t]^-az'^^  va-ar-se-e-iz  -zi^^ 


26.  [tdk-ku^^     GALU.URU.LU-âs^^     i-ia-at/d-]îii-m-an-c2a-as^* 
^SAR  GESTIN  UDU.HI.A^^  tar-na-i^^ 

27.  [ta-a27    ^ar-ni-ik-zi ^s    tâk-ku^g    7n\i-ia-an-da-an^''   A.N[Ay 
1  IKU  10  GIN.GIN^^  KASPU  [pa-a-i^^] 


^  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  3  :  bipar-na-às-se-e-a. 

^  Ibid.  3  :  ^M-va-a-î[z]-z[i]. 

3  Ibid.  4  :  tdk-ku.  Cf.  KBo.  VI.  no,  17,  face  I.  1. 

^  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  4  :  pa-ah-hur.  Cf.  ibid.  no.  17,  face  I.  1  où  après 
ce  mot  suit  [k]u-i[s]-k[i] 

^  KBo.  VI.  no.  11,   face  I.  4  :  A.NA. 

6  Ibid.  4  :  A.SA{G).SÛ. 

'  Ibid.  4  :  ku-ië-k[_i]-^  cf.  u.  4. 

«  Cf.  n.  9. 

»  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  5  :  tar-na-a-i;  KBo.  VI.  no.  17,  face  I.  2  offre  : 
ta  <a-me-e-eM[a] «  alors  d'un  autre ».  Ibid.  1.  3  com- 
mence par  ku-i-ëà-at. 

10  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  5  :  A.èA{G). 

1^  Ibid.  5  :  lu-uk-ki-iz-zi. 

i''^  Ibid.  6  :  nu-za. 

13  Ibid.  G  :  hi-iik-kàn  EKLAM^^^  (écrit  [cf.  ibid.  21]  .4.*§i(6?).LAM;  mais 
LAM  semble  être  gratté)  «  LE  CHAMP  incendié  ».  Cette  variante  semble 
traiter  le  mot  A.SA{G)  comme  un  neutre;  comparer  ibid.  SlG-an-ma  (ci-dessus 
âlG-an-da-an-ma)  ElKLVjM  .    .    .    . 

14  Ibid.  6  :  ÊIG-an-via   (cf.  n.  13). 

15  Écrit  A.SA{G).LUM  (cf.  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  10). 
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Face  1. 

21.  ses  obligations  il  i-emplit.  Mais  si  (c'est)  un  ESCLAVE, 
3  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  106. 

22.  Si  le  feu  *  DANS  SON  CHAMP  quelqu'un  met  et  sur  un 
(champ)  cultivé  (planté) 

23.  il  (le)  laisse  sortir  ^,  LE  CHAMP  il  incendie,  qui  l'incendie, 

24.  alors  le  CHAMP  incendié  (brûlé)  celui-ci  prend  et  un 
BON  CHAMP 

25.  AU  MAÎTRE  DU  CHAMP  il  donne  ;  alors  il  (r)arrose  ^\ 

§  107. 

26.  Si  une  PERSONNE  (dans)  LA  VIGNE  d'un  voisin  DES 
MOUTONS  25  laisse  sortir, 

27.  alors  ils  (la)  dévastent,  s'(ils  dévastent)  une  (vigne)  cul- 
tivée ^9,  POUR  1  ARPENT  10  SICLES  D'ARGENT 
elle  donne  ; 


16  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  7  :  A.NA. 

1'  Ibid.  7  :  EN. 

i«  Ibid.  7  et  KBo.  VL  no.  17,  face  I.  5  :  A.SA{G). 

1^  Ll.  ce.  :  pa-a-i. 

20  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  7  :  ta-az. 

21  Ibid.  7  :  va-ar-s[i]. 

22  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  8  et  no.  17,  face  I.  6  :  tâk-ku. 

23  Ll.  ce.  :  G  AL  U.  UR  U.L  U-â§. 

^*  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  8  :  i-ia-at\d-ni-ia-an-da-ûs. 

25  KBo.  VI.  no.  17,  face  I.  7  :  UDU.HLA.SÛ  «  SES  MOUTONS  ». 

2'''  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  8  :  tar-na-u-i. 

"  Ibid.  9  :  ta-«. 

2*  Ibid.  9  :  har-ni-ik-zî. 

2*  Ibid.  9  :  tâk-ku  mi-an-da,  peut-être  à  traduire  :  «  si  (c'est)  dans  une 
(vigne)  cultivée  »,  si  ce  n'est  pas  simplement  une  erreur  i)our  tâk-ku  ml-an- 
da-an. 

30  Ibid.  9  et  KBo.  VI.  no.  17,  face  I.  8  :  A,NA. 

31  KBo.  VI.  no.  11,  face  I.  9  :  OIn. 

32  Ibid.  9  :  pa-a-i. 

33  C'est-à-dire  :  cultive. 
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Face  I. 

28.  [tâk-ku^     d/tan-na-at-ta-an-ma2     3^     G]IN.GÏN''     KASPU 
pa-a-i 

^  6 

KBo.  VI.  no.  12,  face  I.  29  et  30  n'offraut  que  quelques 
signes,  du  reste  presque  tous  incomplets,  tandis  que  les  lignes 
31  suivv.  manquent  maintenant  totalement,  nous  joignons  ici  la 
partie  correspondante  de  KBo.  VI.  no.  11,  face  I. 

KBo.  VI.  no.  11,  face  I. 

12.  tdk-ku  tâg-ga-li-ia-an-da-za^  ^^S[AE.G]E)STIN  ^^ma-ah-la-an 
ku-is-ki 

13.  ta-a-i-ia-zi'^  tdk-ku  100  IZ{\).ZIU  \]0^  GIN  KASPU jp a- a   -i 

14.  hjpar-na-ds-se-e-a^  sû-va-a-iz-zi  [tâk-k]u  lI.UL-ma  tdg-ga-li-ia- 
an-da  ^® 

15.  nu    ^?ma-ah-la-an  ta-a-i-ia-[zi]  ^^   3    GIN   KASPU      jpa-a-i 


16.  tdk-ku   a-mi-ia-rsi-za   -^^ZV.B[A.^]M^^  ku-is-ki  a-ar-gl^^ 

17.  tdk-ku  100  IZ.ZU      6  GIN  [IQASPU  pa-a        -i 


18.  [td'\l-[k'\u  hu-u-us-si-el-li-ia-az  PU.[\J].TA3I^^  ku-is-ki    da- 

a-i-ia-zi  ^^ 
\^.\ma'si-ia-an^^    da\-a-i-ia-az-zi^'^   an-da-se  -ia     a-hlpi-e-ni-is- 

su-u-va-an^^  pa-a-i 


^  Ibid.  10  :  hjpaj'-na-âë-se-e-a  sà-va-a-iz-zi  tâk-ku   «  ses  obligations   il  rem- 
plit; (mais)  s('ils)  >. 

-  Ibid.  10  :  dj tan-na-at-ta-an-via. 

«  Ibid.  10  :  5;  KBo.  VI.  no.  17,   face  I.  9  :  5. 

*  Ll.  ce.  :  GIN. 

^  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  a  ici  deux  lignes  de  séparation. 

6  KBo.  VI.  no.  17,    face  I.  10  :  tâk-ka- 

'  Ibid.  11  :  d\_a]- 

"  Peut-être  plus  probable  (comparer  la  photographie)  que  6? 
«  Ibid.  12  :  bipar-na-â à-. U-lia.']. 
10  Ibid.  13  :  tâk-ka-lU]- 
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Face  I. 

28.  mais  *  s'(ils  dévastent)  une  (vigne)  négligée,    3  *'*  SICLES 
D'ARGENT  elle  donne. 


KBo.  VI.  no.  11,  face  I. 

§  108. 

12.  Si  d'une  Y[IG]NE  cultivée  des  ^^^^^pommes  quelqu'un 

13.  vole,  si  (c'est  de)    100  ARBR[ES,    1]0^    SICLES   D'AR- 
GENT il  donne, 

14.  ses  obligations  il  remplit  ;  mais  [s]i  (c'est)  dans  une  (vigne) 
ÏNculte 

15.  et   il   vol[e]   des  ^^^^^pommes,   3   SICLES   D'ARGENT   il 

donne. 

§  109. 

16.  Si  d'un  verger  DES  ^^^res^j^uITS  quelqu'un  prend, 

17.  si  (c'est  de)   100   ARBRES,   6   SICLES   D'[A]RGENT 
il  donne. 

§  110. 

18.  [S]i  d'un  ....  le(s)  ....  quelqu'un  vole, 

19.  [combien]  il  vole,  alors  out7'e  cela  autant  il  donne. 


^^  Je  donne  ici  le  -ia-  de  ce  verbe  d'après  une  plus  vieille  photographie 
de  cette  tablette;  sur  l'original  ce  signe  manque  maintenant. 

12  KBo.  VI.  no.  16,  face  I.  (?)  1  :  [  .  .  .  I^N.BA.AM. 

^^  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  19  :  a-ar-ki. 

1*  KBo.  VI.  no.  16,  face  I.  (?)  3  :  PU.U.TAM. 

*^  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  21  :  ta-i-e-iz-zi. 

^^  Comparer  pour  ce  complètement  p.  114,  1.  20. 

1'  KBo.  VI.  no.  16,  face  I.  (?)  4  :  da-a-i-e-izl-zq. 

"  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  22  :  [a-']blj)i-e-ni-sû-va-an\  ibid.  no.  16,  face  I.  (?) 
5  :  .    .    .    -\xï\\-iè-èû-vu-an. 

1'  Var.   :  5  ;   voir  p.  106,  n.  3. 
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KBo.  VI.  no.  11,  face  I. 


20.  \_tdk-ku'] TAM    ku-is-ki    e-pa-a-ri^     al-va-an- 

za-tar  DI.IN  LUGAL 


21.  [tdk-kii] EKLAML^^    SA  GALU  ^ŒU  hal- 

ki-in  ^     hlpi-an-\7i\\  * 
22 [a]n5     JJ.UL   i-ia-an-zi^    I.NA  MU  4  ^^^-ma 

sa-a[li'^-ba-au(.  .  .  ?)] 
23.  . [lT.r]/8    GALU^^  i^KU        da-a  [-\y 


24.  \tdk-kii    ^?GESTIN-an    ku\-i8-ki    kar-ds-zi         kar-ds-sd-an- 
(^a[-anîo  isGESTIN-anii] 

25.  [a-pa-a-âs^i    da-a-i^^    SÎG-an-da-an-mai^    ^f[G]ESTlN-an^^ 
A.NA  EN  '.^GESTim^  jpa-a-[i] 

26 -[l]i-«n  a-6/pi-e-[el]  1^  (.  .  .  .  ?) 

27 (^a-[a-i]i6 

Ici  se  joint  immédiatement  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  31  suivv.: 
KBo.  VI.  no.  10,  face  I. 

31 


32 

33 -i 


1  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  23  :  ...    .   -[t]a(?)-;i. 

2  Écrit:  A.èA{G).LAM. 

^  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  24  :  hal-ki-im.  Le  -m  tout  à  fait  isolé  n'est 
peut-être  qu'une  erreur  du  scribe,  et  non  pas  le  vieil  -m  indo-européen  de 
l'ace,  sg.  m. 

*  Ibid,  24  :  h\pi-an-zi. 

^  A  compléter  peut-être  :  [sâ-ah-^a-ajn? 

c  Ibid.  25  :  .  .  .    .  [i-i>-zt  «  il  [NE  fa]it  [PAS]  ». 

'  Ainsi  faut-il  peut-être  lire  ici  contre  l'autographie. 

«  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  26  :  [IJT.J/. 

^  Ibid.  26  :  Jiar-ap-zi  «  il  s'associe  (concernant  le  fief?)  ». 


I 
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KBo   VI.  no.  11,  face  I. 

§   111. 

20.  [Si] quelqu'un    est    saisi,    l'arrangement 

(DE)  LA  JUSTICE  DU  ROI  (a  lieu). 

§  112. 

21.  [Si]  .  .  .  [pour] CHAMP  D'UN  HOMME  D'ARMES 

le  grain  ils  donnent, 

22.  [l]e  [travail  {du  fief)]    ils    NE    font    PAS  ^     mais    DANS 
L'ANNÉE  4 17  le  f[lef] 

23 [A]VEC  LES  HOMMES  D'ARMES    [il]  pren[d]. 

§  113. 

24.  [Si  une  arbreyiqnE^^  qu]elqu'un  coupe,  la  [^^^^^ VIGNE '^] 
coupée 

25.  [celui-ci    prend    e]t    une    [BONne    ^^^]^^[V]IGNE  ^^      AU 
MAÎTRE  DE  LA  ^R«i^EyiQ]S[E  ^^  [il]  donn[e]. 

26 son  (sa)  ( ?) 

27 il  prend, 


KBo.  VI.  no.  10,  face  I. 

31 

§  114. 

32.  [Si] 

33 il 


^^  Ibid.  27  :  kar-Sâ-an-da-an. 

^^  Comparer  pour  ce  complètement  no.  IL,  face  I.  24. 

^^  Comparer  pour  ce  complètement  1.  c.  ;  KBo.  VI.  no.  10,  face  I.  28 

.  -[m]a. 

'=»  Ibid.  28  :  GESTIN-an  «  une  \_BONne'\  VIGNE  ». 

1*  Ibid.  28  :  GESTIN  <c  DE  LA  VIGNE  ». 

^^  Ibid.  29  :  a-hjpi-e-el 

^«  Ibid.  30  :  da-a-i. 

^'  C'est-à-dire  probablement  :  dans  l'année  (juatrième. 

^^  On  pourrait  traduire  aussi  par  le  pluriel. 
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KBo.  VI.  no.  10,  face  I. 
34 

35 

36 


37. 


A  cette  lacune  appartient  le  fragment 
KBo.  VI.  no.  14,  face  I.  : 


KBo.  VI.  no.  14,  face  I. 
1 

2.  (.  .  ?)  1  EN  Glè.HI.A 

3.  [t]a-an      i- 

4.  e-ip-zi 

5.  ta-ds  pa-iz-zi 


6.  [t]dk-ki(  lu-li-ia-âs  llU-iljï] 

7.  \a']n'na-nu-uh-ha-an   ku-iê-k[i  ta-a-i-e-iz-zi  ka-ru-u  .  .  .  GIN. 
GIN  KASPU] 

8.  bj pi-es-kir  ki-nu-na  12  GIN. GIN  [KASPU  pa-a-i  b/par-na- 
se-ia^  sù-va-a-iz-zi  ^] 


9.  tdk-ku    iim-mi-ia-an-du-ns    HU.HI.A-uS [ku-is-kil 

10.  ta-a-i-e-iz-zi     tdk-ku     10   HU.HLA   1   GINGI[N  KASPU 
pa-a-i  ] 

11.  tdk-ku  ^^^'^ENGAR-an^    ^^^EL.LUM  ku-is-ki  ta-a-i-[e-iz-zi 
EN-sâ-an*] 

12.  ^?ap-pa-la-ds-§d-3i[s  s'\d-ra-a  ti-it-ta-nu-uz-zi  s[â]- 

^  Il  est  très  douteux   que  quelque  chose  {nu  ?)  manque  ici. 

^  Comparer  pour  ce  complètement  1.   14. 

3  Peut-être  erreur  pour  ^^ENGAR-an  =  «  une  ustensile  CHARRUE  » 
qu'on  attendrait  plutôt  en  cet  endroit.  Noter  en  outre  la  faible  amende  de 
6,  resp.   3  sicles  et  voir  Zimmern-Friedrich,  Hethit.  Gesetze  p.  22,  n.  5. 
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KHo.  VI.  no.  10,  face  I. 

34 

35 

36 

§  115. 
37.  [Si] 

[Lacune  d'environ  2  paragraphes  =  §§  116 — 117  ?J 

§  118  ^ 

KBo.  VI.  no.  14,  face  I. 
1 

2.  ( .  .  ?)  1  MAÎTRE  DES  ARBRE[S] 

3.  [c]elui-ci  (ace.) 

4.  il  prend      

5.  celui-ci  va     . 

§  119. 

6.  [S]i  u[n]  OISEAU  '  du  bassin 

7.  [r'jepi'oducteur    quelqu'u[n   vole,    autrefois     .     .     .    SICLES 
D'ARGENT] 

8.  on  donnait,  mais  maintenant    12  SICLES    [D'ARGENT  il 
donne,  ses  obligations  il  remplit]. 

§  130. 

9.  Si  de  jeunes  OISEAUx  ' [quelqu'un] 

10.  vole,  si  (ce  sont)  10  OISEAUX  ^   1  SICL[E  D'ARGENT 
il  donne]. 

§  131. 

11.  Si  un  HOMMEpAYSAN    (acc.)^    quelque    HOMME    LIBRE 
vol[e],  le  MAÎTRE  le 

12.  met  [s]ur  le  ustensile  ^^^c  », 

*  KBo.  VI.   no.  12,  face  II.  2  :  EN-ëâ-an. 

*  A  partir  de  ce  parag-raphe-ci  les  chiffres   des   paragraphes  donnés  ici 
sont  tout  à  fait  provisoires. 

®  =  une  oie  ?  '  =  oies  ? 

*  Plus  invraisemblablement  :  ^^^^  pieu. 
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13.  ka-ru-û     Jds-an^    e-es-sir     ki-nu-na    6    G  IN. GIN    [KASPU 

14.  hjpar-na-se-ia^    §it{\)-va-a-{z-zi    tâk-ku    IR-sd    3    GIN.GIN 
KA[SPU  im-a-i] 


15.  tdk-ku    an-da    ap-pa-an-da   ^^MAR.GID-it  ku-is-kl    ta-a-i-e- 
i\z-zi  ka-ru-ù] 

16.  ta-hjpi-es-ni   1  GIN  KASPU  bjpi-es-kir  [ki-nu-na 
...  GIN  KASPU]  ^ 

Ici  se  joint  KBo.  VI.  no.  12,  face  IL  9  suivv. : 

KBo.  VI.  no.  12,  face  IL 
9.  pa-a-i  b/par-n[a-ds-se-{a^  •sû-va-a-iz-zi^] 

10.  tdk-ku  ^f 

11.  hajur-ki - 

12.  3   GÎ[N.GÎN^    KASPU ^    pa-a-i    b/par-na-ds-se-ia    éû-va-a- 
iz-     zi\ 

A   cet   endroit  se   joint  KBo.  VI.   no.  10,  face  II.  3   suivv.: 
KBo.  VI.  no.  10,  face  II. 


V  -v 


3.  tdk-ku    ^Bl.SI-a-ma^    k[u-is-ki    ta-i-e-iz-zi   .    .    .   GIN.GIN 
KASPU] 

4.  pa-a-i  b/par-na-ds-se-ia  s\u-va-a-iz-zi'^  tâk-ku] 

5.  ku-is-kl  ta-a-is-ta-i^^  [ta  ^^  A.SA(G)-us  ^^ 

6.  ta  ta-a-i-e-iz-zi  ku- [GIN.GIN  ^^  KASPU  ^^] 

7.  pa-a-i  bipar-na-ds-se-ia  sû-va-a-i[z  -zi] 


^  Ibid.   4  :  kli-ië-Sâ-an].  ^  Ibid.  5   :  pa-a-i. 

^  Ibid.  5  :  b/par-na-dS-    .... 

*  11  est  très  vraisemblable  qu'une  part  des  mots  complétés  se   trouvait 
déjà  dans  la  face  II.  1  de  ce  fragment. 

*  Complété  d'après  ibid.  face  I,  16  (p.  102). 
«  KBo.  VI.  no.  10,  face  IL  2  :  GlN.GllNl 
'  Ibid.  2  :    KAS[PUl 

«  KBo.  VI.  no.  19,  face  IL  (?)   1   :    .    .    .    -[i]a(?)-m[a]. 
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13.  Autrefois    ainsi    on    faisait,    mais    maintenant    6    SICLES 
[D'ARGENT]  il  donne, 

14.  ses    obligations    il    remplit;    et    si    (c'est)    un    ESCLAVE, 
3  SICLES  D'AR[GENT  il  donne.] 

§  1-^3. 

15.  Si    le    contenu    d'un  ustensile  CHARIOT    quelqu'un    vol[e, 
autrefois'\ 

16.  au  magasin  1  SICLE  D'ARGENT  on 
donnait,   \mais  maintenant  .  .  .  SICLE  D'ARGENl'] 

KBo.  VI.  no.  12,  face  IL 
9.  il  donne,  [ses]  obliga[tions  il  remplit]. 

§  138. 

10.  Si  UN  USTENSILE    ....   [quelqu'un  vole], 

11 15 

12.  3  SICLE[S]  D"ARGE[NT  il  donne,  ses  obligations  il 

remplit]. 

§  134. 

KBo.  VI.  no.  10,  face  II. 

3.  Si  un  USTENSILE    ....   qu[elqu'un  vole,    .    .    .   SICLE{S) 
D'ARGENT] 

4.  il  donne,  ses  obligations  i[l]  rempli[t.  Si] 

5.  quelqu'un  celé,  alors  le  CHAMP , 

6.  alors  il  vole,    ...    : SICLE(S)  D'ARGENT 

7.  il  donne,  ses  obligations  i[l]  rempli[t]. 


^  Ibid.  2  :  Sû-va-a-i[z-zi]. 

^°  Ibid.  3  : -[tja-i. 

11  Ibid.   .3  :  ta. 
"  Ibid.  3  :  A.ÉAiGy-aè. 
13  Ibid.  4  :   GIN. 
'*  Ibid.  4  :  KASPU. 

1^  punifi[on\   si  on  pouvait   lire   et   compléter   ce   mot  hur-ki-lïV]  ;    com- 
parer no.  III.,  rev.  III.  20  etc. 

HRGZNY,  Code  hittite.  8 
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8.  tdk-lm  ^spiSAN-an   ku-Ù-ki   ta-i-e-i[z-zi^     .    .    .  GÎN.GÎN 
KASPU  pa-a-i]2 

9.  tdk-ku  ^^^^hu-u-sd-an   na-âs-ma    ^^^^^ta-ru-us  -J[^] 
10.   ku-is-ki     ta-i-e-iz  -zi            1   GIN            KASPU  pa-a-i 


11.  tdk-ku  I.NA  KA  E.GAL  ^^za-ah-ra-in    ku-is-ki    ta-i-e-iz    -zi 

12.  6  GIN. GIN  KASPU  jya-a-i  tdk-ku  I.NA  KÀ  Ê.GAL  ^^SI. 
KAK  UD.KA.BAR 

13.  ku-is-ki  ta-i-e-iz-zi    a-ki-ds    tdk-ku    ZI.KINBAR    URUDU 

14.  ku-is-ki   ta-i-e-iz-zi    ^l2     PA  SE  f\_d]-a-i 

15.  tdk-ku  g a-hj pi-nu-us  SA    1   TUG^  ku-is-kl}]^ 

16.  ta-a-i-e-iz-zi  1    TUG.SIG  pa-a-i 


17.  tdk-ku     ^^.IG     sû-ul-la-an-na-az^       ku-i\_s-kl]^     ta-i-e-iz-zi'' 

18.  ku-it    ku-it     har-ak-zi         ta-at         sar-nli]         -ik  -zi^ 

19.  U  1  MA.NA   KASPU  pa-a-i    hjpar-na-ds-se  -ia  m-va-a-iz-zi 


20.  tdk-ku  LIBITTU  ku-is-ki   ta-i-e-iz-zi  ma-si-ia-an 

21.  ta-i-e-iz-zi    an-da-ds-\h'\Q-ds-se'^     a-hjpi-e-ni-êû-u-va-an  pa-a-i 


^  Ibid.  5  :  ta-i-e-iz-zl}]. 

^  Il  est  douteux  que  KBo.  VI.  no.  12,  face  II.  entre  18  et  19  eût  après 
cette  ligne  une  lig-ne  de  séparation. 

3  KBo.  VI.  no.  19,  face  II.(?)   12  :   ^î^«/cM-r[i-es-na-â8]   «  drap  d[_rap]  ». 

*  Bo.  2111,  face  II.  2  :  ku-iS-ki.  Bo.  2111  est  un  petit  fragment  du 
Code,  maintenant  introuvable  et  non  encore  publié,  dont  je  ne  possède 
qu'une  transcription  faite  à  la  hâte. 

^  Ibid.  5  :    ...    .   -[a]n-na-za. 

'  Ibid.  5  :  ku-iS-ki.  "'  Ibid.  5  :  kar-ap-[zi'\  «  pren[d]  ». 
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§  125. 

8.  Si  un  USTENSILE   RÉCIPIENT  quelqu'un  vo][e,   .    .    .  SI- 
CLE{S)  D'ARGENT  il  donne]  \ 

9.  Si  un   ^^^^  harnais  ou  un  ^^^^  coZZ/e[r] 

10.  quelqu'un  vole,  1  SICLE  D'ARGENT  il  donne. 

§  126. 

11.  Si   A    LA    PORTE    DU    PALAIS    un   ustensile  g^.j^^^e  lo 
quelqu'un  vole, 

12.  6  SICLES  D'ARGENT  il  donne.     Si  A  LA  PORTE  DU 
PALAIS  UNE  ustensile  LANCE  DE  BRONZE 

13.  quelqu'un   vole,    celui-ci    meurt.    Si   UNE    .    .    .  FIGURE 
DE  CUIVRE 

14.  quelqu^un  vole,  V^  PA  ^^  DE  GRAIN  (ORGE)   il  d[o]nne. 

15.  Si  des  couvertures  D'I   DRAP^*^^  quelqu'un 

16.  vole,   1  DRAP  DE  LAINE  il  donne. 

§  137. 

17.  Si  UNE  ustensile  PORTE  ^' intention^^  quelqu'un  vole^ 

18.  quoi  qu'il  se  perde,  cela  il  restitue, 

19.  DE  MÊME  1  MINE  D'ARGENT  il  donne,  ses  obligations 
il  remplit. 

§  128. 

20.  Si  DES  BRIQUES  (SÉCHÉES  À  L'AIR)  quelqu'un  vole, 
combien 

21.  il  vole,  outre  cela  autant  il  don[ne]. 


*  Ibid.  6  :  Sar-ni-ik-zl}]. 

^  Dittographie.  —  Bo.  2111,  face  II.  9  :    .    .    .   -ia-âê-sl. 
^°  Ou  :  un  USTENSILE   étendard  ?  D'après  le  déterminatif  ^^'^  cet  objet  était 
en  bois. 

^'   Une  mesure  de  capacité;  voir  p.  68,  n.  3. 

^2  C'est-à-dire  :  couvertures  (?0u  :  tapis?),  faites  de  drap  d'une  grandeur 
déterminée.      Tous    les    objets    traités    dans    ce    paragraphe    se    trouvaient 
apparemment  à  la  porte  du  palais. 
^'  Ou  :  d^ inimitié  ? 

8* 
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22.  tdk-ku  sd{}.)-ma-na-az^    Z[i.H]T(?),A(?)2     [k]u-i[s-k]i  \t]a- 
i-e-[iz-zi] 

23.  A.NA  2  ZÀ  10  ZÀ.HI.A  pa-[a-]i  td[k-k]u [^^]^^^hu- 

u  [-va-a-si]  ^ 

24.  na-ds-ma  ^^^^har-nii-ia-laijl-li^  ku-i[s]-ki 

25.  ta-i-e-iz-zi  2  GIN. GIN  KASPU  pa-a-i 

26.  tdk-ku    ANSU.KÛR.RA    na-dé-ma  [ANS^U.Giî^E.NlU^N. 
\N]A  ^^^^^an-na-nu-u\z]-  .... 

27.  ^^^^Uga-az-zi-mu-el -[a]l-Zi  kat-ra-al   UD.^[kBAK\ 

28.  ku-is-ki    ta-a-i-e-iz-z[i    ka-r]u-û    1  M  A.NA    KASPU   b/p[i- 
es-kir] 

29.  ki-nu-na    12    GÎN.GIN   KASP[U  pa-a-i]    b/par~na-ds-se-ia 
ëû-va-a-iz-zli] 

30.  tdk-ku    GU{D)-ds    n[a]-dé-ma    ilMf^.K[ÙR.RA-âs]    .  .  .   . 
-  [i]  a-a  [t-t]  a-  [Z]  u-us 

31.  ku-is-ki  ta-i-e-iz-z\i  .  .  .  GÎN.GIN  KASPU       pa-a-]i 

32.  hjpar-na-dè-se-ia  sû-va-a-\iz     -zi\ 

33.  tdk-ku  ^^^^^ha-ab jp-b/pu-u[t  ....  ku-is-ki   ta-i-e-iz-zi] 

V  V 

34.  6  GIN.GIN  KASPU  pa-a-i  [b/par-na-âs-se-ia    sù-va-a-iz-zi] 

35.  tdk-ku  ^^^EL.LAM [ku-is-ki  ta-i-e-iz-zi] 

36.  6  GIN.GIN  KASPU  [pa-a-i   b/par-na-âs-se-ia   sù-va-a-iz-zi] 

37.  tdk-ku  ÎR-sd  [3  GÎN.GIN      KASPU  pa-a-i] 


38.  [tdk-k]u  ^^^^^Z.[LAM] [ku-is-ki  ta-i-e-iz-zi] 

39.  .  .  .  [GÎN.G]i[N  KASPU  pa-a-i] 

? 

*  Bo.  2111,  face  II.   10  :    .    .    .    -[a]n-na-2;a  <-.  Et  (si)  du  [fo7ide']me7it  ». 
2  Ou  peut-être  mieux  ^^^[^^  .  .  .  9]I(?).A(?)  «  DES  "eRR[es]  ....»? 
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22.  Si  àvi  fondement^  DES  PIER[EE]S  [qu]el[qu']un  [v]ol[e], 

23.  POUR  2  PIERRES  10  PIERRES   il   do[nn]e.    S[i]  .  .  .  . 
[une  P^Y^^^  ^^[^"'^] 

24.  ou  une  ^ieehe    ,   ,   .   ,  quel[qu]'un 

25.  vole,  2  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  139. 
2Q.  Si  D'UN    CHEVAL   ou   D'UN   (GRAND)    M[UL]ET   les 

CUIR  rpQYies, 

27.  la  CUIR  iride,  ....  (et)  la  pointe  DE  BR[ONZE] 

28.  quelqu'un    vol[e,     autre]fois    1    MINE     D'ARGENT    [on] 
d[onnait~\, 

29.  mais  maintenant  12  SICLES  D'ARGEN[T   il   donne],   ses 
obligations  il  rempli[t]. 

§  180. 

30.  Si  d'un  BŒUF  [o]u  [d'un]  CH[EVAL]  les 

3L  quelqu'un  vol[e,  .  .  .  SICLES  D'ARGENT  {]l  [donn]e, 

32.  ses  obligations  [il]  rempl[it]. 

§  131. 

33.  Si  un  c^^^ [quelqu\in  vole], 

34.  6  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  [ses  obligations  il  remplit]. 

§  132. 

35.  Si  D'UN  HOMME  LIBRE [qitelqu'un  vole], 

36.  6  SICLES  D'ARGENT  [il  domine,  ses  obligations  il  remplit]  ; 

37.  mais  si  (c'est)  un  ESCLAVE,   [3  SICLES  D'ARGENT  il 
donne]. 

§  133. 

38.  [S]i  [/)'UN]  HOMME  LI[BRE quelqu'un  vole], 

39.  .  .  .  [SI]CLE{S)  [D'ARGENT  il  donne], 


3  Cf.  par  ex.  Hrozny,  HKT  p.  82,  1.  11,  18,  23,  KBo.  V.  no.  7,  face  45  etc. 
*  Je  ne  crois  pas  <[u'on  doive  lire  ici  "^^^^^HAll  mi-ia-\ja^\-U. 
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Revers   colonne  III. 


Rev.  m. 


1.  [ku-is-k]i  b/p[i]-e[7i]-n[a-i] 

2.  [a-b/pi]-e-eZ-/a    ^DU[BBIN] [ta-i-e-iz-zi   A.NA] 

3.  [l  ^^]DUBBIN-ds   'I2  (!)  PA  SE  p[a-a-i   tàk-ku   ÎR-sâ] 

4.  A.NA  1  ^^DUBBINâs  ....  [SE  pa-a-i] 


5.  tdk-ku  ^^^EL.LAM  ^Ru^i-na- 

6.  ^^^sd-an-kit-va-al-li  ku-is-k[i  ta-i-e  -iz     -zi] 

7.  6  GIN. GIN  KASPU  pa-a-i  hlpar-na-ds-è\_e-ia   sû-va-a-iz-zi] 

8.  tdk-ku  IR-sd^  3  GIN.GÎN  KAS[PU      pa-a-i] 


V      / 


9.  tdk-ku  ^^E^SU.I  ^^^zi-na- 

10.  tu-us  har-ni-ik-zi - 

11.  tdk-ku  TÛG.SIG  ^^ha-an-za-nli]'' 

12.  10  GIN.GÎN  KA8PU  pa-a-i  tâ[k-ku] 

13.  ku-is-ki  tûh-sd-ri^ [KASPU      pa-a-i]^ 


14.  tdk-ku  E.GU{D)  ku-is-ki  .  . 

15.  6  GIN.GÎN  KASPU  pa-a-i 


^  Le  déterminatif  ^^^^  qui  se  trouve  dans  l'autographie  avant  ce  mot, 
est  à  effacer. 

2  Ou  -b/p[i]? 

3  Cf.  no.  I.,  face  IL   10. 


Rev.  m. 
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[Lacune  de  3  ou  4  paragraphes  =  §§  134 — 187?] 

Revers    colonne    III. 
[Lacune  de  3  ou  4  paragraphes  =  §§  188 — 141?] 

§  142. 


[Si] 

1.  [quelqu'u^n  f[a]it  al[ler] 

2.  et  [s]a  USTENSILE  jO|-ot7i^-]  5 [,7  ^ole,  POUR] 

3.  [1  USTENSILE -^2iQUE^    i/g   PA  ^    DE   GRAIN   (ORGE)   [il] 
do\nne\  mais  si  (c'est)  un  ESCLAVE], 

4.  POUR  1  USTENSILE  ^()^^  6  ^j)^    GRAIN  (ORGE) 
il  donne]. 

§  143. 

5.  Si  D'UN  HOMME  LIBRE  le  suivre  ^o^^^aw] , 

6.  le  CUIVRE   .   .   .   ^  quelqu'u[n  vole], 

7.  6  SICLES  D'ARGENT  il  donne,  s[es]  obligations  [il  remplit]; 

8.  mais   si   (c'est)   un   ESCLAVE,    3   SICLES   D'ARG[ENT 
il  donne]. 

§  144. 

9.  Si  D'UN  »0MME  BARBIER  le  cuivre eou[teau] , 

10.  il  les  prend, 

11.  Si  UN  VETEMENT  DE  DESSOUS  ustensile ^ 

12.  10  SICLES  D'ARGENT  il  donne.  S[i] 

13.  quelqu'un       Ôte,  .  .  • [D'ARGENT  il  donne]*. 

§  145. 

14.  Si  L'ÉTABLE  DES  BŒUFS  quelqu'un  [entièrement  loue], 

15.  6  SICLES  D'ARGENT  il  donne;  [s'il  en  loue  un  tiers], 


*  Complété  d'après  Bo.  2111,  rev.  III.  6;    mais   il   n'est   pas  tout  à  fait 
sûr  ([\ie  ces  mots  appartiennent  à  notre  paragraphe, 

5  Plus  invraisemblablement  :  [.v]o'/i    ustensile (77/^[-^/(97']_ 

^  Comparer  n.  5. 

^  Une  mesure  de  capacité  ;  voir  p.  68,  n.  3. 
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16.  na-ds-kdn  ku-us-na-az  [1   [KA]. A.TAM  pa-a-i]^ 


17.  tâk-ku  E-17'  na-âs-ma  ^Z/?7-a?i  n[a-âs-ma] -[i]a  7i\_a]- 

as-m[a] 

18.  [k]u-[i]s-[k]i  us-ne-es-kat-ta^  ta-mlà-3i-i-s]d^  pa-iz-zi 

19 [b/p]i-r[a-a]û*     [GXJIh-ah-zl^    ^a-as-[s]rt-an    ha-ap- 

pa-ri 
20 \i-ï]s.-zi  va-ds-d/tûl-ds    1  MA.NA   KASPU 

pa-a-i 
21 [ha-au-t/d]e-i2;-2;i-it5-pe     ha-ap-pa-ri-us  va-a-si 


22.  [tdk-ku  GALU.URU.LU-a]n  dam-hu-bi-en  ku-is-ki  us-ne-es- 
kat-ta 

23.  [ta-ma-a-i-sâ-kjân  bjpi-ra-an  GUL-ah-zi 

24.  [va-âs-d/tùl-âs  .  .  .    GÏ^N.GIN        KASPU         pa-a-i 

25.  [tdk-ku  GU(D)«  A]NSU.KÛR.RA  ANSU.GÎR.NUN.NA 
ANSU-in  ku-is-ki 

26.  [us-ne-es-kat-t]a  ta-ma-a-i-sd-kdn    hjpi-ra-an  GUL-ah-zi 

27.  [va-às-d/tùl-âs  .  .  .  GÎ^N.GÎN    KASPU         pa-a-i 

28.  [^«]/ii;-/c[?(]  G[U(D)-un]  an-na-nu-uh-ha-an  ku-is-ki  ha-ap-pa- 
ra-iz-zi 

29.  \ii\ii  tjde-iz-zi  BA.TIL-va-ra-ds  is-ha-d§-si-sd-an 

30.  ur-ki-ia-iz-zi  na-an-za  da-a-i  an-da-e-se 

31.  2  SAG, DU  pa-a-i  bipar-na-ds-se-ia  sû-v[a']-a-i[z]-z[i] 


*  Complété  d'après  Bo.  2111,  rev.  9  (.  .  .  A.  TA  M  pa-a-i)  -,  de  même  ici 
il  n'est  pas  sûr  que  ces  mots  appartiennent  à  cet  endroit. 

^  Bo.  2111,  rev.  III.  10  :  [us-~\^d-iii-az-zi  ;  mais  il  n'est  pas  certain,  si  ce 
mot  appartient  à   notre  paraj^^raphe. 

'  Comparer  pour  ce  complètement  1.  26. 
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16.  alors  du  loyer  [     1  [TI]ERS]  il  [donne].  ^ 

§  U6. 

17.  Si  une  MAISon  ou  un  VILLAGE  (ace.)  o[u]  .  .  .  o[u]  .  .  . 

18.  [qu]el[qu']un  loue  et  un  au[tr]e  va 

19.  [et  [cela)  gr^ievemlent  ENDO]31M3ige,  celui- Zà    les   travaux 

20.  [de  nouveau  fa]it,  le  malfaiteur  1  MINE  D'ARGENT  donne 

21.  [et]  les  [pre7n]iers  travaux'^  il  acquiert. 

§  147. 

22.  [Si  u]ne  [PERSONNE]  non  instruite  (ace.)  ^  quelqu'un  loue 

23.  [et  un  autre]  grièvement  (la)  BLEsse, 

24.  [le  malfaiteur  .  .  .  SJICLES  D'ARGENT  donne. 

§  US. 

25.  [Si  UN  BŒUF,  UN  CHJEVAL,   UN  (GRAND)  MULET, 
un  ANE  quelqu'un 

26.  [lou]e  et  un  autre  grièvement  (le)  BLEsse, 

27.  [le  malfaiteur  .  .   .  S]ICLES  D'ARGENT  donne. 

§  149. 

28.  Si  un   T[AUREAU]  reproducteur  quelqu^ un  (comme  nourri- 
ture) prépare 

29.  [e]t  il  dit  :   «Il  EST  MORT»,  son  maître  le 

30.  trouve,  alors  il  le  prend  (et)  outre  cela 

31.  2  PERSONNES  iP  donne,  ses  obligations  il   re[m]p[l]i[t]. 


*  Cet  -[a]n  qui  manque  maintenant  sur  l'original,  est  peut-être  encore 
visible  sur  une  plus  vieille  photographie  de  cette  tablette.  Comparer 
d'ailleurs  1.  23  et  26. 

^  Comparer  pour  ce  complètement  1.  23  et  26. 

^  Voir  pour  ce  complètement  par  ex.  no,  I.,  rev.  III.  73  et  76, 

^  C'est-à-dire  :  les  objets  endommagés? 

'  Comparer  no.  III.,  face  II.  28  suiv.  ^  C'est-à-dire  :  le  coupable. 
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32.  tdk-ku  GALU  ku-us-ni  t/di-ia-zi  A.N[A  ARHU  1  ^^^' 
GIN. GIN  KASPU  ku-us-sâ-ni-is-si-it]  i 

33.  tdk-kic  SAL-za  ku-us-ni  tjdi-ia-zli  A.NA  ARgU  1  ^^^^ 
GIN.  GIN  KASPU  ku-us-sâ-ni-is-si-it]  ^ 


34.  tâk-ku  GU{D).APIN.LAL  ku-is-ki  k[u-us-ne-iz-zi] 

35.  A.NA  ARHU  1^^^  1  GIN.GI[N  Z'J./SPC/ ku-us-sâ-ni-is-si-it 
tâk-ku ku-is-ki] 

36.  ku-us-ne-iz-zi  A.N[A  AR^iU  1  ^am  _  ,  GIN.GIN  KASPU 

ku-us-sâ-ni-is- si-it] 

37.  tâk-ku  ANBU.KÛR.B[A'\ [ku-is-ki] 

38.  ku-us-n[e-iz-zi  A.NA  ARHU  1  ^^^^  .  .  .  GIN.GIN  KASPU 
ku-us-sâ-ni-is-si-it] 


Pour  KBo.  VI.  no.   10,  rev.   IV.  voir  le  suivant  no.  IIL, 
face  I.  ;  no.  III.  est  une  continuation  directe  du  no.  II. 


No.  m.  KBo.  VI.  no.  36  (Bo.  3015). 

Face  colonne  I. 

Face  I. 

1.  tdk-[ku^  a--]tlde-es'^  UD.KA.BAE  ëÂ  1  MA.NA  KI.LALBI 
A.NA  ARHU  1^'^^ 

2.  1  GIN  KASPU  ku-us-sd-ni-es-si-it  tdk-ku  ^^^a-tjde-es 

3.  SA   'Is  MA.NA   KLLAL.BI  A.NA   ARHU  1^^^  'jo  GIN 
KASPU 

4.  ku-us-sd-ni-ié-si-it  tdk-ku  ta-hipu-ul-li  SA  1  MA.NA 


^  Voir  pour  ce  complètement  1.  35  et  no.  IIL,  face  I.  1  suivv 
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Kev.  m. 

§  150. 

32.  Si  UN  HOMME  pour  le  salaire  va,  POU[R  1  MOIS  .  .  . 
SICLES  D'ARGENT  (est)  son  salaire]-, 

33.  si  une  FEMME  pour  le  salaire   v[a,   POUR  1  MOIS  .  .  . 
SICLES  D'ARGENT  (est)  son  salaire]. 

§  151. 

34.  Si  UN  BŒUF  DE  CHARRUE  quelqu'un  l[oue], 

35.  POUR  1  MOIS  1  SICL[E  D'ARGENT  (est)  son  prix  de 
louage]  si quelqu'un] 

36.  loue,   POU[R   1   MOIS  .  .  .    SICLE{S)  D'ARGENT  (est) 
son  jprix  de  louage]. 

§  153. 

37.  Si  UN  CHEVA[L] [quelqu'uii] 

38.  lou[e,   POUR  1   MOIS  .  .  .   SICLE(S)   D'ARGENT  (est) 
son  "prix  de  louage], 

[Lacune  d'environ  4  paragraphes  =  §§  153 — 156  ?] 


No.  III.  KBo.  VI.  no.  36  (Bo.  2015). 

Face    colonne    I. 

§  157. 

Face  I. 

1.  Si  (c'est)  un  plat  DE  BRONZE  DONT  LE  POIDS  (est) 
1  MINE,  POUR  1  MOIS 

2.  1  SICLE  D'ARGENT  (est)  son  prix  de  louage;  si  (c'est) 


un 


CUIVRE 


plat 


3.  DONT    LE    POIDS    (est)    V2    MINE,    POUR     1    MOIS 
V2  SICLE  D'ARGENT 

4.  (est)  son  prix  de  louage.  Si  (c'est)  un  plateau  DONT  LE 
POIDS 


KBo.  VI.  no.  17,  rev.  IV.  2  :  [qâ/c-ku.  '  Ibid.  2  :  a'tjde-e[è]. 
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5.  KLLAL.BI  A.NA  ARHU  1^^  ^/s  GIN  KASPU  ku-us-sd- 
ni-is-si-it 

6.  tdk-ku  GALU-ds  (signes  grattés)  ku-us-sd-ni-i  t/di-ia-zi  se- 
6-pa-a[n(  ...?)] 

7.  U-U-an-za    ^^MAE.GID.DA.HI.A    e-ip-zi     Ê    7iV^.N[U.D^ 
(...?)]^ 

8.  is-tahip-bipi  KI.UD-an  va-ar-si-ia-an-zi  ARHU  [2^^^] 

9.  SO    PA    SE   ku-us-sd-ni-is-si-it    tdk-ku    SAL-za 

KI[L]  +  UDU[N]2  (...?) 
10.  ku-us-sd-ni  tjdi-ia-zi  SA  ARHU  2  ^^  \2  PA  SE  pa-a-i 


11.  tdk-ku  ZI.IM.TUM  G[U(D).g]I.^  [k^n-is-ki        tu-ri-ia-    zi 

V 

12.  ^l2  PA  SE      ku-us-sd-  [ni       -i]s         -si  -it 

13.  tdk-ku  ^^^^SIMUG.A  S[A  .  .  .  ]  MA.NA  ^R^PISAN   a-ni- 
ia  -zi 

14.  100'^  PA  SE  ku-us-s[d-n\i-is-si-it  SA  ^^^'a-t/de-es 

15.  SA  2  3IA.NA  K[I].LAL.B1  "^  a-ni-ia-zi  1  PA  ZIZ  ku-uê- 
sd-ni-is-si-it 


16.  tdk-ku  ^^^a-tjde-es  SA  1  MA.NA  KI.LAL.BI     a-ni  -la  -zi 

17.  1   PA  SE  ku-ué  -sd  -ni  -is  -si  it 


18.  tdk-ku  PÀ-an  EGIR-an  ar-ha  ku-is-ki  na-a-i  1  GIN  KASPU 


^   Voir  pour  ce  complètement  KBo.  V.  no.  7,  rev.  17,  26,  45. 

2  Cette  lecture  est  très  incertaine. 

^  T  T^-  est  ici  probablement  à  corriger  en  T  ^4—  =  1  ^2  (cf-  ^  PA  ZIZ 
1.  15  et  i  PA  SE  1.  17).  Voir  aussi  Friedrich-Zimmern,  Hetli.  Gesetze 
p.  25,  n.  2. 
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Face  I. 

5.  (est)  1  MINE,  POUR  1  MOIS  V2  SICLE   (est)    son   prix 
de  louage. 

§  158. 

6.  Si  un  HOMME  pour  le  salaire  va,  liant 

7.  des  gerh[esl  (et  SUR)  LES  ustensile   CHARIOTS   il   (les) 
charge,  (DANS)  LA  MAISON  DE  PAI[LLE] 

8.  il  (les)  serre,  le  CHAMP  INCULTE  on  arrose  5,     (POUR) 
[2]  MOIS 

9.  30  PA6    DE    GRAIN   (ORGE)    (est)   son   salaire;   si   une 
FEMME  (DANS)  LA  CUISI[NE]  (...?) 

10.  pour  le  salaire  va,  POUR  2  MOIS  12  PA«     DE  GRAIN 
(ORGE)  in  donne. 

§  159. 

11.  Si  UN  ATTELAGE  DE  B[ŒUF]S  [qu]elqu'un  attelle, 

12.  V2  PA«  DE  GRAIN  (ORGE)  (est)  son  salai[re]. 

§  160. 

13.  Si    UN    HOMME  poRGERON    UN    cuivre  RÉCIPIENT 

D[E  .  .  .  ]   MINE(S)  fait, 

14.  100  3   PA^   DE   GRAIN  (ORGE)  (est)  son  sala[ir]e  ;  QUI 
fait  un  cuivRE^,;^^ 

15.  DONT  LE  POIDS  (est)  2  MINES,  1  PA  D'AMIDONNIER 

(est)  son  salaire. 

§  161. 

16.  Si  un  cuivRE^^^^  DONT  LE  POIDS  (est)  1  MINE,  il  fait, 

17.  1  PA^  DE  GRAIN  (ORGE)  (est)  son  salaire. 

§  163. 

18.  Si  un  CANAL  quelqu'un  Détourne,  1  SICLE  D'ARGENT 

*  KBo.  VI.  no.  15,  rev.  IV.  (?)  2  :  iT/ 

^  Cest-à-dire  :  cultive  ;  comparer  p.  105,  1.25.    Plus   correct   serait   natu- 
rellement :  il  arrose  (cultive). 

''  Une  mesure  de  capacité  ;  voir  p.  68,  n.  3. 

'  C'est-à-dire  :  celui  qui  a  engagé  cette  femme. 
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Face  I. 

19.  pa-a-i  tdk-ku  PA-an  EGIR-iz-zi-az^  ku-is-ki 

20.  sd-ra-a  ^  [7^]a-a-^  ^  ta  la-ar-hlfu-^tt-ta  ^  tdk-ku  kat-ta-an-na 

21.  da-a-i  na-ds                     a-hlfi-e  -el^ 

22.  tdk-ku  sii-up-pa-la-éiS-se-it^  kii-e-el-ka  ëi-e-ii-ni-ih'ta^ 

23.  ta-at  ^  hjpar-ku-nii-zi  ^  na-at  ar-ha  hjpi-en-na-a-i  ^ 

24.  i-sû-va-na-al-li-ma-kdn  ^^  i-sû-va-an  da-a-i 

25.  a-ri-is-si-ma-at  U.UL  tjde-ez-zi  ^^^^a-ra-ds-sd^^ 

26.  U.UL  Sd-ak-ki  sû-up-pa-la-ks-he-it  bjpi-en-na-a-i 

27.  na-at  a-ki  sar-ni-ik-zi  -il 

12 


28.  tdk-ku  (si.-y^ap-pa-at-ri-va-an-zi^^  ku-is-k\_i  p]a  -iz     -zi 

29.  ta    sû-ul-la-tar    (signes  grattés)    i-e-iz-z\i    ri\a-ds-m    NIG. 
ARA-si-in 

30.  na-ds-ma  ^GESTIN  is-pa-an-du-zi  A;[i-n]u  -zi 


15 


31.  ta   1    UDU   10    NINDA.HI.A    1    ^^<^KA.KAK  pa-a-i    t[a 
B]ÎT.ZU  EGIR-pa 


'  Une  autre  lecture  semble  avoir  offert  ici  1.  c.  7;  ou  pouvous-nous  peut- 
être  lire  [EGIR-iz-zi-az-m]a  «  [??ia]««  ....  [par  DEBRiere]  »  ?  Il  n'est  pas 
certain,  si  le  ...  .  -[z]i  (?)  de  KBo.  VI.  no.  10,  rev.  IV.  1  qui  est  d'ailleurs 
très  douteux,  appartient  à  notre  mot. 

2  KBo.  VI.  no.  15,  rev.  IV.  (?)  7  :  se-ir  da-a-i. 

'  Cf.  de  même  KBo.  VI.  no.  19,  rev.  III.  (?)  2. 

*  KBo.  VI.  no.   15,  rev.  IV.  (?)  8  :  a-bjpi-el-pé  «  le  sien  ».  —   KBo.  VI. 
no.  15,  rev.  IV.  (?)  9 — 12  et  ibid.  no.  10,  rev.  IV.  4 — 9  insèrent  ici  encore  le 
paragraphe  suivant  : 
KBo.  VI.  no.  15,  rev.  IV.  (+no.  10,  rev.  IV.  4—9). 


9.  [tâk-ku'\ l_kii]-iS-kl  da-a-i  ku-i-e-la      -âS 

10 ha-an-da-a-iz-zi         na-at-è'd-an  a(?)-    .... 

11 [tâk-ku]    UDU.JU.A  n-e-H-ia-az  ku-iS-k[i\ 

12 [sar-n]i-iA;-zt-e/   Û  SU.SÛ  UZU.è[Û  àsi-']ai-i 

C'est-à-dire:  §  162/1. 

9.  [Si] [qu]el(iu'un  prend,  duquel     il 

10 il  viet,  alors  [i7]  le 
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19.  il  donne;  si  un  CANAL  par  DERRière^  quelqu'un 

20.  en  haut  dirige,  alors  il  Qst  sans  obligations;  et  si  (encore)  en  bas 

21.  il  (le)  dirige,  alors  (il  est)  le  sien.* 

§  163. 

22.  Si  un  jeune  animal  de  quelqu'un  devient  orphelin, 

23.  il  rélève  et  le  fait  sortir 

24.  et  au  gardeur  la  garde  il  donne, 

25.  mais  à  son  compagnon  il  NE  le  dit  PAS  et  le  ^^^^^compagnon  ^^ 

26.  NE  (le)  sait  PAS,  son  jeune  animal  il  chasse 

27.  et  celui-ci  meurt,  compensation  (a  lieu). 

§  164. 

28.  Si  pour  aller  [à  cheval)  ^^  quelqu'u[n  v]a, 

29.  alors  un  choix  il  fai[t  :  o]u  de  la  FARINE  Fine^^ 

30.  ou  DU  ^'^^^^  VIN  dans  le  vaisseau  de  sacrifice  il  m[e]t. 

§  165.  i« 

31.  Alors  1  MOUTON,  lOPAINS,  1  vaisseau pijju pg  bjère) 
il  donne,  alor[s]  SA  [MJAISON  il  COn- 


11 [Si]  DES  MOUTONS  du  pâturage  quelqu'un 

12.  [chasse  et  alors  UN  MOUTON  il  tue,  comp]ensation  (a  lieu)  ET  SI  PEAU 

(et)  S[A]  VIANDE  il  [pv']end. 

^  KBo.  VI.  no.  18,  rev.  IV.  1   :  su-up-pa-la-âs-se-ît. 

«  KBo.  VI.  no.  10,  rev.  IV.  10  :  ls']i-û-ni-ih-ta  ;  ibid.  no.  15,  rev.  IV.(?) 
13  :  si-û-ni-ia-ah-ta. 

'  KBo.  VI.  no.   18,  rev.  IV.   2   :  na{l)-at. 

*  Ibid.  2  :  bjpar-ku-nu-uz-zi. 

»  KBo.  VI.  no.  10,  rev.  IV.  Il  :  [hlp\i-en-na-i. 

^°  KBo.  VI.  no.  ■  18,  rev.   IV.  3  :  sà-va-na-al-li-ma-kân. 

1^  KBo.  VI.  no.  15,  rev.  IV.(?)  15  :  a- (sans  le  déterminatif  ^^^^^). 

"  KBo.  VI.  no.  18,  rev.  IV.  a  ici  (après  1.  6)  seulement  une  ligne  de 
séparation.  ^^  Cet  a-   semble  être  gratté.  Cf.  n.  14. 

"  KBo.  VI.  no.  18,  rev.  IV.  7  :  a^p-] 

^^  Ibid.  9 — 10  man({uc  cette  ligne  de  séparation. 

^'  C'est-à-dire  probablement  :  pour  aller  en  guerre. 

^'  D'après  Landsberger  (communication  orale). 

*"  Ce  paragraphe  est  dans  KBo.  VI.  no.  18  réuni  avec  le  paragraphe 
précédent  en    un    paragraphe-,  comparer  n.  15. 
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Face  I. 

32.  sû-iibjp-hjpi-ia-ah-hi  ku-it-raa-an  MU^^^-z[a]  me-e-hu-ni  a-ri 

33.  ta  È-is-èi     SAG.KI-za  har  -zi 


34.  tdk-ku  NUMUN-ni  se-ir  NUMUN-an  ku-is-ki  sû-û-ni-iz-zi 

35.  GÛ.ZU   ^sAPi^.an    se-ir    tldi-iz-z\i    6^]ii     ZLIM.TI 
GU(D).HLA 

36.  tu-ri-ia-an-zi  ki-e-el  me-nle^-iiî-si-it  dn-va-a-an 

37.  ki-e-el-la         tne-ne-is-si-it         du-va-a-an 

38.  ne-e-ia-an-zi  GALU^^   a-ki  GU(D).HI.A-ia  ak-kdn-zi 

39.  tJ  EKLAM^^^  ka-ru-û-pé  ku-is  sû-û-ni-it 

40.  ta-az  a-pa-a-ds  da-a-i  ka-ru-û  ki-is-sd-an  e-es-sir 


41.  ki-nu-na  1   UDU  GALU-na-ds    ka-ds-sk^-ds-sd-ds   hu-itjd- 
tjdi-an-ta 

42.  2  UDU.HLA    GU[(D)IHI.A    ka-ds-éd-dë-sd-ds    hu-u-it/d- 
tjdi-an-ta  30  NINDA.HI.A 

43.  3  ^^^KA.KA[K]  pa-a-i  ta  a-ap-pa  sû-uhlp-hjpi  -ia-  ah  -hi 

44.  ïf  EKLAM^^^^  ka-ru-û-pé  ku-is  sû-û-  ni     -e     -it 

45.  ta-az  a-pa-a-ds  va-ar  -ds  -zi 


46.  tdk-ku  A.BA{G)-an^  ZAG-an  ku-is-ki  mas-si-ia    1^   ^g-g(^- 
la-an 

47.  hipi-en-na-a-i  EN  A.SA{G)  A.SA(G)^  1  gi-hj'pi-eê-éar  kar- 
as-zi  ' 


^  Plus  invraisemblablement  [t]a  «  [alo]7's  ». 

2  Écrit  A.SA{G).LAM. 

"  Plus  invraisemblablement  ta  ;  cf.  le  même  mot  dans  la  ligne  suivante. 

*  KBo.  VI.  no.  13,  face  I.   1   et  no.  11,  rev.  IV.   1   :  A.SA{G)-âé. 

5  KBo.  VI.  no.  13,  face  I.  1  :   7. 

«  Ibid.   2  :  A.SA(G).LAM. 

'  Ibid.  3  :  k[3i]r-âs-$e-iz-zi. 
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32.  sacre  :  lorscjULino  AXNE[e]  s'écoule*^, 

33.  alors  à  sa  MAISON  le  FHOXT  il  atteint. '-^ 

§  166. 

34.  Si  sur  une  SEMENce  une  (autre)  SEMENCE  ({uelqu'un  sèine. 

35.  sur  SA  NU(^UE    la  ustensile  qhARRUE    il    (=  on)    me[t], 
DES^^  BŒUFS  [DJATTELAGE 

36.  on  attelle,  de  ceux-ci  leur  face  i)ar  ci,  - 

37.  de  ceux-là  leur  face  par  là 

3«.  on    dirige;     LES    HOMMES    meurent    et    LES    BCEUFS 
meurent 

39.  ET  qui  LE  CHAMP  antérieurement  ensemençait, 

40.  alors  celui-ci  (le")  prend.   Autrefois  ceci  on  faisait. 

§  16T. 

4L  Mais    maintenant     1     MOUTON    (comme)     remplaçant    de 
l'HOMMe. 

42.  2  MOUTONS  (comme)  remplaçants  des  BCE[U]FS,   30 
PAINS, 

43.  3  VAISSEAU piH[U]  (DE  BIÈRE)  il  donne,  alors  il  (les)  con- 
sacre (sacrifie) 

44.  ET  qui  LE  CHAMP  antérieurement  ensemençait. 

45.  alors  celui-ci  (r)arrose  ^^ 

§  168. 

46.  Si  d'un  CHAMP  la  LBHTE  quelqu'un  sacrifie  (consacre). 
1   sacrlficateui'^- 

47    il  amène:    LE    MAÎTRE    DU   CHAMP   UN   CHA:\rP  d'I 
gib/pessar  ^■'  coupe, 


*  Littéralement  :  vient  dans  le  temps. 

*  C'est-à-dire  :  il   trouve  sa  maison  intacte,  en  y  retournant  une   année 
aprôs. 

'"  Comparer  p.  128,  n.  1.  '^  C'est-à-dire  :  cultive. 

'^   l'ius  invraiseml)lal)lement  aggala.s  est   wwa   expression   pour   un   animal 
de  sacrifice. 

'^  Une  mesure  de  lon'jfueur  et  (1<^  surface. 
IIKÛZNY,  Code  liittito.  9 
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48.   ta-az^  da-a-'i  ZAG-cm-nn  ^  ku-is  inas-sl-la   1    UDU       10 

NINDA.HLA 
49    ^3  nuoRA.KAK^  pa-a-i  ta  EKLAM^^^^  EOIB-pa  H-uhlp- 

h/pi-ia-dh-hi 

5 


50.  tdk-ku  EKLlAAq^l:^^'^''     kn-l]s-mi^'      rn-n-èi    t[n''     Z]A(i- 
\_a']ii'^^  m\_a\s-ël'ia'^^ 

51.  XI(I.ARA-si-i[n^^    da-a-i  ^^     ta-an^^    n^^UD-i^^    mas-si-ia  ^^ 
nu  1*'  t/d]e-e£'-.^i^^ 

52.  ^■^V'-e[Z-zi-mi-it-va  ^'  t/dâg-ua-a^^  ar-si-ik  -ki  -it  ^^] 

53.  /a-i'6'-s[â-an  20     t/de-ez-zi '^^    "^uuo.u^22    iluu.^^^2j    Û.uL'-'^ 
si'i-ul-la-tar  ^^] 


Face    colonne   IL 

Face  11. 

1.  [td^k-ku-^  ■^^if'i^EL.LUM{\)^'    MUi^-an    ku-en-zi   da-me-e-tl- 
la'^  SU[]\l-an]29 

2.  tjde-Gz-zi  1  MA.NA  KASPU  pa-a-i  tdk-ku  ÏR-sd^^  a-pa-a- 
ds-pé  «-A;[^]  ^^ 


'  KBo.  VI.   no.  11,  rev.  IV.  3  :  ta-a. 

2  KBo.  VI.  no.  13,  face  1.  3  :  A.SÂ{G)-nn-na  <;  et  (qui  sacritie)  le  CHAMP  ;>. 

3  Ibid.  4  :   /  ^^'(^KA.KAK-ia  «  et   1   vaisse.^upihU  (DE  BIÈRE)  ». 
•*  Écrit  A.SA{G).LAM. 

^  KBo.  VI.  no.  11,  rev.  IV.  (après  1.  4)  a  ici  deux  lig-nes  de  séparation 
i\\)vhs  (|Uoi  il  suit  un  petit  espace  sans  écriture  ;  c'est  apparemment  la  tin 
du  texte  de  cette  tablette,  bien  que  ces  lignes  se  trouvent  —  semble-t-il  — 
un  peu  au-dessus  de  la  moitié  de  cette  tablette. 

•■'  Écrit  A.SA{G).L{AM'\.  KBo.  VI.  no.  13,  face  I.  0  :  A.SÀ{G).LAM. 
'   T..   c.   6   :   ku-li-ki.  «  L.   c.   6   :  ta.  "  L.  c.   G  :   ZAG-un. 

10  L.   c.  G  :  mai-êi-ia.  ^'   L    c.   7   :   N][GlAIiA-^i-in. 

^'^  L.   c.   7   :  da-a-i.  i'  L.   c.   7   :  ta-an. 

1^  !..   c.  7  :  ^^^'  UD-i.  ^''  L.  c.  7  :  mai-si-ia. 

1^  Cf.  1.  c.  9  ?  Ibid.  7  ces  mots  man(iuent, 
1'   L.   c.  8  :  [^'\^,  el-zi-mi-U-va. 
^^  L.   c.   8  :  tldâ(j-na-a.  ^®  L.   c.  8   :   ar-'^i-ilc-ki-it. 
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Face  I. 

48.   alors  il -'''^  le  [)reiu1.   Et  qui  sacrifie  (consacre)  la  LIMITPl 

1  .MOUTON,  10  PAINS, 
49    13   VAISSEAU  pjHu    (DE    BIÈFlEj^     il     donne,     alors     LE 

CFÎAMI'  il  consacre.^ 

§  169. 

50.  Si  UN  CHAIMP    quelqu'un    acquiert,    alors    la    LIMITE   il 
sacrifie  (consacre), 

51.  de  la  FARINE  Fine  il  prend,  à  la  DÉESSE  DU  SOLEIL 
il  la  sacrifie  [et]  ^^  il  d[it]  i''  : 

52.  «  Mon  ^^^^^^' plant  dans  la  terre  tih  as  planté'^^\  » 

53.  Ce[ci]2o  il  ^^^  j^A  DÉESSE  DU  SOLEIL  (ou)  ^^^"^Tq^^xx^^^^^, 
[lU  N'(Y  A)  PAS  de  choira'' 

Face    colonne    IL 
§  1^0. 

Face  IL 

1.  Si  UN  HOMME  LIBRE   un    SERPENT   tue   et   le  NOM 
d'un  autre 

2.  dit ^5^  1  MINE  D'ARGENT   il    donne;    mais   si   (c'est)    un 
ESCLAVE,  celui-ci  meurt. 


^°  L.  c.  9  :  nu   «  alors  ». 

-^  L.   c.   9  :  tjde-ez-zi. 

•'•'  L.  c.  9   :  iL^'UD-m: 

•^3  L.  c.  9   :   i^'^U-dL 

2*  L.   c.  9   :    Û.UL. 

'^^  L.   c,   9   :  sû-ul-la-tar. 

2'"-  L.  c.   10  :  tAk-kv. 

'^'  LUM  écrit  sur  un  LAM  gratté.  L.  c.   10  :   ■^■^"■^^EL.LAM. 

-^  L.   c.    10  :  fxt-me-el-la. 

2'-'  L.  c.    10  :   SUM-au. 

=^^  L.   c.   12   :   Hi-ma. 

'^^  L.   c.   12   :  a- Ici. 

^^  C'est-à-dire  :   le   [irctre  (le  aggalan  de  la   1.  46?). 

^'  IMus  invrai.semblablenient  impératif  :  i)lante  1 

'*  C'est-à-dire  :   on   ne  doit  sacrifi(îr  en   ce  cas  ([u'à   la  déesse  du  soleil? 

^^  Frol)al)leMieiit  iiour  l'eticliantfjr. 

9* 
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F.ice  II. 

3.  tdk-ku  an-na^   (signes  grattés)^    TÛG.ZU{\)^  TUR.US-si' 
e-ki  ^  na-a-i  nu-za-kdn    MARE^'^  .t^U^  pa-ra-a 

4.  sn-îi-i-iz'zi'^  ma-a-an  MAE.^^U^  EGIE-pa     an-da       n-i?:-zi 

5.  ta  ^'^IG.Sf^^  da-a-l  ta  l-di^    na-a-l  /Hs-ki-iê-^d-na-ds-si-it^ 

6.  ^^hu-u-uhl'p-hlpu-ul-U-tê-êi-lt  ^^  da-a-l 

7.  ta  e-dl     na-a-i     tit-us     EGlR-pa  da-a-l 

8.  7iu-za   TUR.U^S{.[H]Û)^^    EGlR-pa     Tl'R.rS{\).SÛ''-    i-e- 
tz-zi  ^" 

9.  tdk-ku  ^^^f^^^EL.LAM  kl-is-du-va-aîit/di^-^  MU^^^^-tldi^'-^  ku- 
iê-k'i 

10.  \xM-\k-nu-zl  ta{\)  PU{\).UHM[\)^''  pa-a-i '"*    tdk-ku    iR-êd 
10  GJX  KASPU  pa-a-i 


11.  tdk-ku  DI.IN  Lr[GA^L  ku-lê-ki  hn-u-ul-la  -az  -zi 

12.  BÎJ\ZU  6n-b[u-u]l-//  ki-i-s[:d  f\dk-ku    IJI.IX  '^^^^rDUGVD 

13.  ku-is-ki  Im-u-ul-li-ia-az-zi  SA[G.D]U.ZU 

14.  I.NA.AK.KI.ZU    tdk-ku     IR-ds  is-hi-is-H  (/-[r]a-/.î-.c/ 

15.  A.NA     ^^^KAM  pa  -  iz  -zi 

16.  tdk-ku  AMÊLÛTl^^-  za-ah-ha- an-da  ta-m^-ds  a-ki  1  SAG. 
DU    pa-a-i  ^ 


*  L.  c.   lo  :  an-na-âè{\). 

-  L.  c.  13  :   TUR.US-iê-U  TUG.ZU  «  ù  son  FILS  SON  VÊTEMENT    . 

^  Le  texte  a  e-ki  •.  mais  voir  1.  c.  13  {e-di  \  de  nu^nie  ibid.  16  et  17) 
et  ici  1.  5  {i-di)  et  7  {e-di)  et  comparer  ci-dessous  le  commentaire  sur  no.  I., 
face  I.  58. 

^  KP,o.  VI.  no.  13,  face  I.  14  (plus  correctement)  :  MÀlî.SÛ  «SON  FILS:.. 

^  Ibid.  14  :  hi-va-a-iz-zL 

«  Ibid.  14  :  MÂR-âs  <.  le  FILS»   (sans  -^Û  «SON»). 

'  Ibid.  15   :  ^fi6?  «  ustensile  i^qrtE  »  (sans  -Si''  «SA  v). 

«  Il)id.  IG  :  e-di. 
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Face   II. 

8  171. 

3.  Si  une  mûre  SON    VÉTEMP^NT-'   à    son    FILS^'    met    de- 
hors, alors  SES^  FILS^  elle  ré- 

4.  pudie.  Si  SOX«  FILS«  Revient, 

5.    puis      SA^      USTENSILE  pQJ^rpp^  7      i|18        ^.^.^^^^^        ^^j^      |1  18       (1^) 

met  dehors,  son  ustensile //^^ 
T).  son  10  USTENSILE ji^bbullii^  il  18  prend, 

7.  puis  il  ^'^  (les)  met  dehors  (et)  elle  les  Re})rend  : 

8.  alors  LE  FILS^i  de  NOUVEAU  SON  FILS  elle  fait. 

9.  Si  UN  HOMME  LIJUIE  (ace.)  au  nouvel  An  (quelqu'un 

10.  met  en  liberté  '',  alors  SON  REMPLAÇANT  il  donne^";  mais 
si  (c'est)  un  ESCLAVE,  10  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  173. 

11.  Si  LA  JUSTICE  DU  R[0]I  quelqu'un  combat. 

12.  SA  MAISON  deyien[t]  un  amas  de  m[or]ts.  [S]i  LA  JUS- 
TICE D'UN  DIGNITAIRE 

13.  quelqu'un  combat,  SxV  TÊ[T]E 

14.  ON  COUPE.  Si  un  ESCLAVE  (contre)  sou  maître  s'é[l]ève, 

15.  DANS  LE  VAISSEAU,; (}R4^D)  POT^o  il  va^^. 

§  17*. 

16.  Si  (parmi)  DES  HOMMES  qui    se    battent,    un    td   meurt, 
1  PERSONNE  il  (=  le  coupable)  donne. 

'••  Ibid.  16  :  ^^! is-/ci-is-t-à-ni-se-it -,  ta  est-il   une  erreur  pour  sd? 

'"  Ibid.  17   :  ^^.hn-u-uhj'p-hlpn-li    «  ^^"^^^^^^^ huhhjpimU  ■>    (sans  -.v «7   «  son  :>). 

'»  Le  [.S]i:  semble  être  gratté.  L.  c.  18  :  MÂli.SÛ  «  SON  FII.S  ». 

'-'  Ibid.  18   :   MÂllSÛ.  ^^  Ibid.  18   :   i-ia-zi. 

^*  Ibid.  19   :  ki-iS-du-va-an-da.  ^'^  Ibid.  19   :    MU-t',di. 

'c  Ibid. -20  :  IPyj.UH.HÛ.  ''  Le  verbe  nianciue  ibid.  20. 

'^  l'ius  invraisemblal)leinent  :  elle. 

^'•'  Littéralement  :  lui  donne  le  vie.  ^°  Cliaudron? 

^^  C'est-à-dire  probabbiment  :  il  est  tué  (('jchaudé?  noyé?)  dan.s   un   ^rand 
vaisseau. 
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FacG  ir. 

17.  Uik-hu    '^^^^^SÎB.UDU    na-ds-ma    ^^^^U( ^f -]- DUE    SAL-an 
KL.LI.TAM  da-a-l 

18.  na-cU  na-iU-sà  MU  2  ^''^''^'     na-dè-ma   I.XA  MU  4^-^^  (UM 
e-es-zl 

19.  L^  MARE^^'  .^>U  ([^s^h a-i\^- a- ( m- zl  îè'hît-tt?:-zi-l(t-(iè-^d 

20.  U.UL     kn-is'là  e  -  ip  .  -zi 


21.  idk-ku     (rU(^I>).MAH-ds     ha-a-U     ku-U-kl    sd-me-nu-uz-zi 
1)7.1  X  LUGAL 

22.  ha-ab;p-b/par-ra-an-zl    I.XA    3IU3^'^^''^    ha-a-U  GU{1)).A- 
PIN.LAL 

23.  UDU.NITA  MÂS.GAL  I.NA  MU  3  (axio2   /,,,.,,.,./   tdk-ku 
MÂR  UM.MI.A.AN 

24.  ku-is-ki  va-a-si   na-ds-sù  ^^''^^^^ DUG.KA.IUJR  ^^^^^^^uSIMUG.A 
■'-'^^^^NAGAR 

25.  '^^^^^^ASGAB    -^'''^'^TCG    ''^^^^^U^.BAR   na-ds-kû^    ^'^'^^E.PIS 
^'^'(^KA.B/FAL.LI 

26.  ku-lé-ki  i-f<-r^6-/  1(}  GIN    KASPU         pa  -  a  -  i 


27.  tdk-kn    ■^■^"'^HU.KAK-ci[i\'\    hli^Rv-na-nu-va-an-ta-an    ku-is-ki 
va-a-si 

28.  2Ô    G[I]N  KASF[U]    pa-a-l     tdk-ku     GALU-an   na-ds-ma 
S  AL- ail 

29.  dam-hu-u-hl-(\_)i\  ku-is-ki  ra-a-si    20  GIX   KASPU      pa-a-i 


^  Erreur  pour  .7  a'-i-V'^  Comparer  p.  28,  ii.  2. 
'^  Le  signe  ^-'-^  semble  être  gratté. 

^  Le  signe  -^l't  semble  être  gratté.  Le  scribe  voulait-il  corriger  -èii  en  -mu"} 

*  Une  ceinture  (V)    était-elle    une    marcjne    des    esclaves    (temporaires?) 

ou  des  bergers  et   des   mOleurs    d'onguents   dont   les    professions    étaient  — 
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Face  II. 

8  175. 

17.  Si    UX    '^^^^1^11' BKROKH    ou    UN   "^^^me  j^jÊj^^^i^jj^    Ï)VS- 
GUENTS  une  FEMMK  LIBRE  prend, 

18.  alors  elle  ou  (POUR)  2'  ANNÉES  ou  l'OUlî  4  ANNÉES 
est  ESCLAVE: 

19.  AUSSI  SES  ENFANI^S  on  c[r.]mt  et  les  ceintures'' 

20.  personne  NE  prend. 

§  176  (A). 

21.  Si  rétable  d'un  GRAND  TAUREAU  quelquun  tient  secrète, 
LA  JUSTICE  DU  ROI 

22.  on/Va7.  DANS  LA  3«  ANNEE^  il  engendre;  LE  TAUREAU 
DE  CHARRUE, 

23.  LE  BÉLIER,  LE  BOUC  DANS  LA  3^  ANNÉE^  engendre «. 
(  §  176  B  :)  Si  UN  ARTISAN  (ace.) 

24.  quelqu'un  engage,  ou  UN  «o^^i'''  POTIER,  UN  h^mme  ^QR- 
GERON,  UN  «OMME  CHARPENTIER, 

25.  UN    "o^'^iE  CORDONNIER,    UN    homme  TAILLEUR, 
UN  HOMME  TISSERAND  ou  UN  «o^me  FAISEUR  DES 
^'^^^^  LACETS 

26.  quelqu'un  engage,  10  SICLES  D'ARGENT  il  donne. 

§  177. 

27.  Si  u[n]  ™MME  OISELEUR  (ace.)    habile    quelqu'un    engage, 

28.  25  SI[C]LES  D'ARGEN[T]  il  donne:    si   un  HOMMK  ou 
une  FEMME  (ace.) 

29.  non  instruit[s]  quelqu'un  engage,  20  SICLES  D'ARGENT 
il    donne. 


semljle-t-il  —  très  méprisées  dans  le  pays  de  Hatti?  Comparer  de  même 
no.  T.,  face  II.  25     2G. 

■^  Peu  probable  serait  la  traduction  :   PENDANT  .3  ANNÉES. 

"  L'étable  d'un  taureau  reproducteur  ne  doit  pas  être  tenue  secrète  ; 
à  cause  de  cela  le  Code  établit  le  terme  au(juel  le  taureau  (et  aussi  le  l)éli(;r 
et  le   1)<)U(V'   est  rij»te   à   la   ;^énér;iti(in. 
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Face  II. 

30.  SA  aU(D).APlN.LAL  15  (?12?)    GIN  KASFU  SJ.IMSÛ. 
SA  1  GU(D)jrAH  10  GIX  KASPU  ST.IM.SÛ 

31.  SA  1  GU{l)).Lri\GAL  7  GIN  KASPU  SLIM.SÛ  1  GUiD). 
APIN.LAL  1  GU{D).Llf 

32.  l-iUja-d^-'^[k^    2JH-.V    GIN    KASPU    SI.IM.SÙ    nu    èÂ 
1  GU(D)  sd-û-i-t/di-is-ta-ds 

33.  4  GIN  KASPU jm-d-i  tdk-ku  GU(I)).LIT  ar-ma-ah-ha-au-tidi 

34.  s  GIN  KASPU  S[Â]  1  AMAP  2  GIN  KASPU  SIJ3I.SÛ 
1  ANSUKÛP.RANUTA 

35.  1   ANSU,KÛR.EA.SAL.AL.L[A]L    SA    1    ANSU.NHA 
1  ANSU. SALARIAL  SIJM.SÛ  KA.TAMMA-pé 


r       \'     r  / 


36.  tcHc-ku  1  UDU  1  GIN  KASPU  [ST.IM.SU  SA  3  UZ  2  GIN 

KASPU  SI.IM.SÛ 

37.  SA  2  SÏL  1  GIN  KASPU  S[IJ]M.SÙN^U  SÂ  2  MÂs.TUR 
'I2  GIN  SI.IM.SÛ 


38.  tdk-ku  1  ANSUKUE.EA  tu-ri-la-u-dè    20  ^    GIN  KASPU 
SI.IM.SÛ 

39.  SÂ  1  ANSU.GIR.NUN.NA  1  MA.NA  KASPU  SI.IM.SÛ 

SA  1  anSu.kûr.ra 

40.  14  GIN  KASPU  Sl.IM.SÛ  SÂ   1   AXSU.KÛR.RA.XITA 
i-û-ga-ds  10  GIN  KASPU  Sl.IM.SÛ 

41.  SÂ   1  ANSUKÛirRA.SAL.AL.LAL   l-fi-gn-dê   ir>   GJN 
KASPU  Sl.IM.SÛ 


42.  SÂ  1  ANSU.KÛR.RA.NITA   tl  SÂ  1  ANSU.KÛR.RA. 

SA  L .  AL .  LA L  ëd-û-i-tjdi- is-ta-dè 

^  Le   texte   oftVe   peut-être   plutôt   le   sig'ue    GU{D)\   mais    dans    ce  cas 
GU{D)  serait  sans  doute  une  erreur  pour  -.sd. 
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Fiice   II. 

§  178. 

30.  DTX  lUEUF  DK  CHARRUE  (estj  15  (?  l^y)  81CLES 
DARGENT  SON  PRIX;  D'I  GRAXL)  B(EUF  (est) 
10  STCLES  DARGENT  SON  PRIX; 

31.  DUNE  GRANDE  VACHE  (est)  7  SICLES  DARGENT 
SON  PRIX  ;  (D')l  BŒUF  DE  CHARRUE  (et  D)l  VACHE 

32.  d'un  an  (est)  [2+] 3  SICLES  DARGENT  SON  PRIX  et 
POUR  1  BŒUF  de  demi-année 

33.  4  SICLES  D'ARGENT  il  donne:  si  (c'est)  pour  une 
VACHP]  prrg-nante, 

34.  8  SICLES  D'ARGENT:  D[-]l  VEAU  (est)  2  SICLES 
D'ARGENT  SON  PRIX;  (D')l  CHEVAL  MÂLE, 

35.  (D')l  JUMENT  DE  JO[U]G,  D'I  ÂNE  MÂLE.  (D)l 
ÂNESSE  DE  JOUG  (est)  SON  PRIX  PAREILLEMENT. 

§  179. 

36.  Si  (c'est)  UN  MOUTON,  1  SICLE  DARGENT  (est)  SON 
[P]RIX:  DE  a  CHÈVRES  (est)  2  SICLES  D'ARGENT 
LEUR(!)^  PRIX; 

37.  DE  2  AGNEAUX  (est)  1  SICLE  D'ARGENT  LEUR 
P[R]IX:  DE  2  CHEVREAUX  (est)  V2  SICLE  LEUR(!)3 
PRIX. 

§  180. 

38.  Si  (c'est)  1  CHEVAL  d'attelage,  20''  SICLES  D'ARGENT 
fest)  SON  PRIX: 

39.  Dl  (GRAND)  MULET^(est)  1  MINE  DARGENT  SON 
PRIX;  D'I  CHEVAL 

40.  (est)  14  SICLES  DARGENT  SON  PRIX;  D  1  CHEVAL 
MÂLE  d'un  an  (est)  10  SICLES  D'ARGENT  SON  PRIX; 

41.  D  1  JUMENT  DE  JOUG  d  un  an  (est)  15  SICLES  D'AR- 
GENT SON  PRIX. 

§  181. 

42.  D'I  CHEVAL  MÂLE  ET  I)  1  JUMENT  DE  JOUCi  de 
deuii-année 


*  Plus  invraiseniblal)lemo)it  :  30. 
3  Le  texte  :  SON. 
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Face  II. 

43.  4  GJX  KASPU  >^I.UlSÙ  4   MA.XA    CRUDU  1    GIN 

KASPU  Si.  131.  S r 

44.  ^'.l   1  zlmlt-Ui-nl   lÀ.DÙG.GA   2   GJX  KASPU  SA   1  zl- 
inlt-ta\_-m] 

45.  lÂ  SAH  /  G IX  KASPr  SA  1  zl-mit-ta-ni  lÂ.XUX  1  GÏX 
KASPU 

40.   SA  1  zl-mld-da-nl  LÀL[\)  1   GJX  KASPU  SA  2  GA.KÎX. 

AG  [1  GIN  KASPU] 
47.  SA  3  IM.ZU     1  .GJX  IvASJ'U  SI.IM  .SU 


48.  SA  '^'''^ha-ab/p-h/im-èd-an-da-ds    12   (rIX  J\ASJ'U  1    TUG. 
SIG  30  GI[X  KASPU  SI.IM.SÛ] 

49.  SA  1    TUG.SIG.ZA.GIX  20  GJX   KASPU  SA  '^'^'Ui-du- 
uhjp-U  10  GIN  Iv[ASrU  (....?)] 

50.  1  '^'^^'l^-kcd-U-U-mr  3  GIN  KASPU  SA  1  ^'''^7iy.K[l] 

51.  4  GÏX  J\ASJ'U  SA  1  '''^'^  MIP   1  GÏX  J^ASPU  SI.IM.SU 


52.  S[A]    1    '^'^'i(^K'^[t.U]J)J)[UlA.SJ[G]    3    G[I]X  J{A[SI^]U 
S[Â]  1  nu](^GÛ 1 


Lacune  d'une  ou  de  deux  lignes. 


O' 


R  e  ^"  e  r  s    colonne    III. 
}îex.  III. 

1.  [sA]  1  TUG  7  MA.XA  Kl.LAL.JU      .  .  .[GÏX     KA.srU] 

2.  SA  1  GAD.dAL  r>  GJX  KASJ'U      S[l  .   IM  .  SU] 


'  On  ne  peut  pas  dire  avec  ([nclles  lignes  de  notre  texte  corre.«îpoiident 
les  lignes  KBo.  VI.  no.  13,  face  II.  «8:;  — <:18»,  toutes  commen(;ant  avec  SA. 
Tour  1.  <;19:>  (.§/.7[3/.Ôi:]  .  .  .  ^-S-OA']  PRI[X]  .  .  .  ::),  au  commencement 
d'un    paragra])he,    il    n'y    a    pas    un    j);irallèle    exact    dans    notre    texte;    la 
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Face  II. 

43.  (est)  4  SICLKS  D'AHGKXT  SON  PRIX.  (I)K)  4  MINKS 
DE  CUIVRE  (est)  1   SICLE  D'ARGENT  SON  PRIX. 

44.  D'I  zimittani^  de  BONNE  HUILE  (est)  2  SICLES  D'AR- 
GENT, D'I  zimitta[ni]2 

45.  DE  SAINDOUX  (est)  1  SICLE  D'ARGENT,  D  Izimittani^ 
de  BEURRE  (est)  1  SICLE  D'ARGENT, 

4G.  Dl  zimiddaiii^  de  MIEL  (est)  1  SICLE  DARGENT, 
DE  2  FROMAGES  [(est)  1  SICLE  UARGENTl 

47.  DE  3  (pièces  de)  LEVAIN  (est)  1  SICLE  D'ARGENT 
SON  PRIX. 

§  182. 

48.  Dl  VÊTEMENT  de  sacrifice  (est)  12  SICLES  DAR- 
GENT,  DM  VÊTEMENT  DE  DESSOUS  (est)  30  SICL[ES 
D'ARGENT  SON  PRIX]  : 

49.  Dl  A^ÈTEMENT  DE  LAINE  AZUREE  (est)  20  SICLES 
D'ARGENT.    D'UNE    vêtement  ^^^^^^^^    (est)    iq    SICLES 

D*A[RGENT  (....?)]; 

50.  1  VÊTEMENT  fendu    —    3    SICLES    D'ARGENT;    Dl 

VÊTEMENT  J]^J_^[/-|_     .     .     . 

51.  (est)  4  SICLES  D'ARGENT,  D'I  vï^^'e^ent BANDEAU  (est) 
1  SICLE  D'ARGENT  SON  PRIX, 

52.  D[']l  HA[BI]T  DE  DESSO[US]  (est)  3  SI[CL]ES 
D"AR[GE]NT,  D[']l  HA[BIT  BE  DESSUS] i 

Lacune  d'une  ou  de  deux  lignes. 

Revers    colonne    1 1 1 . 
Rev.  m. 

1.  [D']/  DUAE  DONT  LE  POIDS  (est)  7  MINES,    .  .  . 
[SICLES  ir ARGENT]. 

2.  Dl    GRANDE    TOILE    (est)    5    SICLES    D'ARGENT 
[SON]  1\RIX]. 

vraisemblance  <iu(!  cette  lijjue  appartient    à    la  petite  lacune  aj)r(''s    face  II. 
1.  52  (le  notre  texte,  n'est  i>as  certainement  trop  orande.   Peut-être  de  iniMne 
1.  c    «20..   faut-il  compléter  S[I.lM.»srj. 
-'  Une  mesure  de  capacité. 
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3.  SA  3  PA  ZIZ  1  g)x  KASPU  HÀ  A  P[A GIN 

KASPU  sr.IM.SÛ] 

4.  sA  1  FA  GESTIX  '/s  (iJX  KASPV  SA  PA [GIX 

KASPU] 

5.  *S^1  1   IKU   A.SA{G)    sl-ls-sû-û-ra-ds    :i    [GIN    KASI^U 

f '^)] 

6.  SA  1  IKU  A.SA[G)    HA.LA-nl'    2  GIX  KASP[U  SI.LM. 

8Û  tâk-ku  A.8A(G)] 

7.  a-ra-ah-zl-na-an-iii  ^  1  GIX  KASP[r  pa-a-i] 


8.   kl-l  tdk-se-es-s(ir  ALU-rl-ma-at-ak-at  ma-ah-ha-a[)i] 


9.  SA    1   IKU  J^'^SAR    ^-l'OESTlX    l   MA.XA   KASPU  SI. 
IM.SÙ 

10.  SA  SU  GU{I)).GAL   1    GIX  KASPU  SA   ô  SU  GU{I)) 
sd-â-i-t/di-is-ta-ds 

11.  i  GIX  KASPU  SA   10  SU  GU(D)  ^    1   iy.4..V^l'^   KASPU 
SA  SU  UDU 

12.  Y^-Kv-hu-ls  1  (ÙX  KASPU  SA   10  SU  UDU  HA.RU.UU. 
775  i  (ÙX  KASPU 

Vô.  SA  4  SU  ÛZ  1  GIX  KASPU  SA    lô   SU   ÛZ{1)    ra-al-U 


^   Plus  invraiseinblablemeiit  :  ha-la-ni. 
'•*  Le  silène  -fi  est-il  gratte? 

^  GU(U)   «B(EUF:>  est  apparemment  une  erreur  i)our  AMAR  «VKAU» 
(cf.  1.  18). 

^  MA. y  A   «MINE»   est  ai)paremment  une  erreur   pour    G/xV    «SICLEv. 
•'  Plus  invraisemblablement  :  ha-rv-np-ti. 
'"'  Une  mesure  de  capacité. 
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§  188. 
a.  DE  3  VA''  DAMIDONNIER  (est)  1  SICLE  D'ARGENT, 
DE  4  P[A^   DE    ...    .    (est)    .    .    .    SICLE  D'AIHIEXT 
SON  PRIX] 

4.  Dl  PA*'  DE    VIN    (est)    Vg  SICLE    J)"ARGEXT,    DTLX 
PA«  [DE (est)  .  .  .  SICLE  /)' ARGENT], 

5.  Dl  ARPENT  DE  CHAMP    de    l'habitation'   (est)  3  [.ST- 
CLES  IJ' ARGENT  ( ?)]. 

G.  DT    ARPENT   DE    CHAMP   du   PARTAGe^  (est)  2  SI- 
CLES  D'ARGEN[T  SGN  PRIX]  si  UN  CHAMP,] 

7.  voisia  à  ce  (dernier)  ^-i»,  (//  acJiHe),   1  SICLE  D'ARGEN[T 
il  donne]. 

§  184. 

8.  Ceci    (^est)    le   classement  ^^  ;    et    dans  la  VILLe    ceci    (est) 
comm[e  DANS  LE  PAYS  pareillemeyit]. 

§  185  (A). 

9.  DT  ARPENT  DE  LA  VIGNE  (est)  1  MINE  D'ARGENT 
SON  PRIX. 

10.  DE  LA  PEAU  D'UN  GRAND  BŒUF  (est)  1  SICLE 
D'ARGENT,  DE  5  PEAUX  DE  BŒUF     de   demi-année 

11.  (est)  1  SICLE  D'ARGENT.  DE  10  PEAUX  DE  VEAU(!)3 
(est)  1  SICLE  (!)*  D'ARGENT.  DE  LA  PEAU  D'UN 
MOUTON 

12.  de  laine  (est)  1  SICLE  D'ARGENT,  DE  10  PEAUX 
D'UN  MOUTON  (APRÈS)  L'ARRACHEMP]NT  (DE  LA 
LAINE)  (est)  1  SICLE  D'ARGENT, 

13.  DE  4  PEAUX  D'UNE  CHÈVRE  (est)  1  SICLE  D'AR- 
GENT. DE  15  PEAUX  DUNE  CHÈVRE  (ajjres)  T arra- 
chement (de  la  laine) 


'  C'e.st-à-dire  :  un  champ  des  anciens   habitants   d'un    village   ([ui    ('tait 
g-énéralement  un  champ  de  i)remier  choix. 

"^  C'est-à-dire  :  le  champ  des  associés  des  anciens  habitants  d'un  villaofe, 
un  champ  de  devixi<''me  «lualité. 
•'  Comparer  \k  140,  n.  2. 

'"  C'est-à-dire  :  un   champ   de  troisième  (|ualité. 
"   Scil.   des  champs. 
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14.  1  (iÏN  KASPU  Àl  20  SUSÏL  1  niX  KASPU  SA  20  SU 


MAS.TUh 


15.  1  GIN  KASPU  2  GU{n).aAL  UZU.SU.XU   kn-U    va-a-Sl 
1    UDU  pa-a-i 


16.  SA  2^  (jU^J))    i-û-ga-âs-sd-ds    UZU.SU.NU  k\iC\-is    va-(i-si 
1   UnU  pa-a-l 

17.  ô    GU{D)    m-n-i-t/di-i^-ta-ds      UZU[SÛ.N]U   ku-U    va-a-.si 
1    UDU  pa-a-i 

18.  SA  10  UZU  AMAR  1   UDU  pa-a-i  ^'[i]  10  [UZU]  UDU 
1    UDU  pa-a-l 

19.  SA  20  UZUSih  1  UDU  pa-a-i  S[A  20  ^   U]ZU  MÂS.TUR 
kii-iii-ki  va-a-si   1    UDU  'pa-a-i 


20.  tdk-ku   GALU-l^  G[\D)-dë  kat-ta    [va-âs-t]a-i    hu-ii-((r-ki-il 
a-ki-ds 

21.  LUGAL-an^    a-dS-ki     if<-ï;Y^-t/d[e-ez-z]i     ku-en-?:i-ma-an 
LUGAL-uè 

22.  /i?t-is-ii[ii]-.r/-i[a-an4  LUGAL-u]s^    LUGAL-i-ma-dS  Û.UL 
t/di-ia-iz-zi 


23.  tdlkl-klii] [kat-ta  ya-âs-t]a-/  hu-u-ur-ki-el    a-ki-ds 

24.  [LUGAL-au     a-â.s-ki     ii-va-t/de-ez-z]i      kii-en-zi-ma-an 
LUGAL-uê 

r 

20.  [hu-is-iui-zi-i]a-[a]ii  [LUGAL-u]s   LTGAL- i-ma-ds  U.UL 

tldi-i-iz-zi 

^   Erreur  pour  3  ? 

'^  Comparer  pour  ce  coni})lèteinent  1.  14  suiv. 

^  -au  me  seuible  maiutenant  plus  probable  (juc    -us    ijue  j'avais   douué 
(laus  l'autograpliie  ;  comparer  aus.si  ci-dessous  le  couinieutaire  sur  p.  44s.,  1.  57. 
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14.  (est)  1  SICLK  DARGENT,  DE  20  PEAUX  DCX 
AGNEAU  (est)  1  SICLE  D'ARGENT,  DE  20  J^EAUX 
D'UN  CHEVREAU 

15.  (est)  1  SICLE  D'ARGENT  (SON  PRIX).  (§  185 B:)  (DE) 
2  GRANDS  BŒUFS  LEUR  YLVNDE  qui  acquiert, 
1  MOUTON  il  donne; 

§  18C,. 

16.  DE  2'  BŒUFS  d'un  an  LEUR  VIANDE  (i\u\{  aaiidert, 
1   MOUTON  il  donne; 

17.  (DE)  5  BŒUFS  de  demi-année  [LEU]R  VIANDE  qui 
acquiert,   1  MOUTON  il  donne  : 

18.  DE  10  VEAUX  LA  VIANDE  —  1  MOUTON  il  donne  : 
D[E]  10  MOUTONS  [LA  VIANDE]  —  1  MOUTON  il 
donne  ; 

19.  DE  20  AGNEAUX  LA  VIANDE  —  1  MOUTON  il  donne: 
(si)  D[E  2(J\  CHEVREAUX  [LA  V]IANDE  quelqu'un 
acquiert,   1   MOUTON  il  donne. 

§  187. 

20.  Si  un  HOMME  une  VACHE ^  vi[ol]e,  punition^  (a  lieu): 
il  meurt. 

21.  Dans  la  cellule  du  ROI  il  (=  onj  (r)am[èn]e  et  le  ROI  le  tue 

22.  e[t  l]e  [ROI  le]  fait  viv[r]e:  mais  au  ROI  il  NE  vient  PAS. 

§  188. 

23.  S[i] '   [vio]le,  punition  (a  lieu)  :  il  meurt. 

24.  [Dans  la  cellule  du  ROI  il  (=  on)  (r)amèn]e  et  le  ROI  le  tue, 

25.  [e]t  [l]e  [ROI  l]e  [fait  vivre]  :  mais  au  ROI  il  NE  vient  PAS. 

*  Pour  le  complètement  cf.  rev.  IV.   15  et  IS. 

•'  Le    signe    cunéiforme    GU{D)    est    un    signe    général    pour    les   trois 
esi>èce8  de  bêtes  à  corne  :  b<cuf,  taureau,  vache. 

•'  Littéralement  peut-être  :   «saisissement  (emprisonnement?)». 
'   \]n  animal  dumesticiue. 
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2().   [f'ik-h'u  (jA\A-\]^  a-^/ji>/-^-e[l-})](''  (in-na-sd-dè  kat-ta  va-dè-ta-i 
21.  h[u]-u-[u]r- /.[/]-//  tdk-ku  G[ALU-is]   TUR.SAL-ds   kat-ta 
va-ds-ta-i 

28.  Jj[n-u]-u[r]-Ji^i]-n   fdk-kH    (LiLU-[ï<^    T]UJ!.US.ds    kaf-fa    va- 
ds-ta-i  hii-v-ur-kl-il 

29.  t[d]k-\]qH-Mk-sd-an   ELiS-ù'     t/di-an-zi   (lALV.MA''     SAL. 
TUM  Û.UL  ha-ra-a-tar 

V 

30.  tdk-ku,  GALU-ds  ^■"^^an-na-va-l^i^-un-ds-sd  kat-ta    va-d.i-fa  -i 

31.  IJ.lï.  lia-ra-tar  tdk-ku   ad-d[a^-ds-si-is-sd   Tl-roi-za  hu-n-ur- 
ki-il 


32.  tdk-ku  ^'^^^EL.LUM   ('a-r[a]-a[h]-h[a-a]n-n[i]-iis)^    an-na-ne- 
ku-iiH 

33.  an-na-ds-ma-an-na      û- en -':['(]      ka-a -dè-m^      ta(l)-ki -ia 
udlt-ne-e(  .   .   .   ?) 

34.  ka-a-d.s-sd  ta-ki-ia  u[d/t~\-ne-e-ia    U.UL     /K^?•[<^^ta^] 

35.  tdk-ku    2-el    hli)i-di{\)    nu  ....  sâ-ak-ki  ^    huri\)-kl[\yil[\) 
(zl  gratté) 

36.  (^.UL  ha-v[a]-t'A[v] ■ )" 


37.  tdk-ku    (ULU-ds    SA/. -ni    ./-k[i]    GAT.r-âs    HA. LA. SU 
I)AM(l).Z(^  da-a-i 

38.  ( V 


^  Le  siçne  ti  est-il  écrit  sur  un  signe  gratté V 

-'  Plus  invraisemblablement  :    GALC-nia. 

'■'  Ou  -at-  V 

'  Ce  mot  est  gratté. 

^  Ecrit  sur  un  mot  grattée. 

'■  La  ligne  de  séparation  est  tracée  sur  ces  mots  gratti*s. 

'  Toute  la  ligne  est  grattée. 

^  Tiittéralemont  iieut-ôtro  :   *■  saisissfnnent  (emprisonnemeni?^  ». 
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§  189. 

26.  [Si  u]n  [HOMME]  sa  propr[e]  mère  viole, 

27.  pu[nit]ioii  (a  lieu).  Si  [un]  HO[MME]  la  FILLE  viole, 

28.  pu[nit]ion    (a  lieu).     Si    [un]     HOMME    le    [F][LS    viole, 
punition  (a  lieu). 

§  190. 

29.  Mais  s[i]  LIBRement  ils  viennent,  HOMME  (ou)  FEMME, 
(IL)  N'(Y  A)  PAS  de  punition». 

30.  Si  un  HOMME  la  ^^^^^  belle-mere  viole,  ^ 

31.  (IL)  N'(Y  A)   PAS    de   punition;    mais    si   son   père   (est) 
VIVant,  punition  (a  lieu). 

§  191. 

32.  Si   UN    HOMME   LIBRE    (avec  des  (femmes)    li[br]es)  lo, 
(avec)  celles-ci 

33.  et  celles-là,  couch[e],  si  (c'est)  dans  un  pays, 

34.  et  si  (c'est)  dans  un  autre  p[a]ys,  (IL)   N'(Y  A)   PAS    de 
pun[ition]  ; 

35.  si  (c'est)  2  fois  ^^  et  .  .   .  .  sait,  punition  (a  lieu) 

36.  ((IL)  N'(Y  A)  PAS  de  pun[it]ion )6-i2 

§  193. 

37.  Si   un   HOMME    à   une    {=  d'une)    FEMME    meur[t],    de 
l'HOMME  SA  PART  SON  ÉPOUSE  prend, 

38.  ( )  ^ 


®  En  ce  cas  ce  verbe  est  peut-être  une  expression  inexacte  pour  :  il 
couche  avec  elle.  Voir  la  ligne  29  et  les  paragraphes  qui  suivent  immé- 
diatement  (spécialement  rev.  III.  33,  45,  49  etc.). 

^°  Comparer  p.  144,  n.  4. 

^^  Plus  invraisemblablement  :  avec  deux  {femmea). 

^2  Le,  scribe  semble  avoir  hésité  ici  entre  l'avis  ([ue  Pncte,  relaté  dans 
les  lignes  35  et  36,  n'est  pas  punissable,  et  Tavis  qu'il  est  punissable,  mais  il 
a  pris  parti  —  semble-t-il  —  enfin  pour  cette  deuxième  éventualité. 

IIROZNY,  Code  hittite.  10 
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39.  ( [A]a-[r]a-ta[r])  1 

40.  tdk-ku    GALU-is    S  AL -an     har-zi     ta^     GALU-is     a -kl 
D[A]M{\).ZU 

41.  (AH[U.S]Ù)3  da-a-i  ta-an  A.BU.SÛ  da-a-i 

42.  m[a]-a-a[n]  f/[a]-a-«[n]  A.BU.SU-ia  a-ki  SAL-na-an-na 
ku-in  har-ta 

43.  1   AHU. SU  da-a-i  Û.UL  ha-ra-tar     ^ur* 

44.  tdk-ku  ^^^^EL.LAM  GIM.HI.A-uê  an-na-ni-ku-us  an-na- 
ds-ma-an-na 

45.  û-en-zi  II.UL  ha-ra-tar  tdk-ku  a-ra-u-va- an-ni  -in 

46.  AT.HU{\).U.TIM(\)  §e-es-kdn(\)-zi         Û.UL         ha-ra  -tar 

47.  tdk-ku  GIM-ds  na-ds-ma  ^^^KAB.LIL-ds   kat-ta    ad-da-ds^ 

48.  Û  MÂR.SÛ  se-es-kdn-zi  Û.UL  ha-ra-tar 


49.  tdk-ku  GALU-ds  MA.HAR  DAM  AHI.SU  se-es-ki-iz-zi 
AHU.SÛ-ma^ 

50.  hu-u-is-va-an-za  hu-u-ur-ki-il  tdk-ku'^   GALU-ds 

51.  ^^^a-ra-u-va-an-ni-in  har-zi  ta    TUR.SAL-si-ia  sd-li-ga, 

52.  hu-u-ur-ki-il  tdk-ku^     TUR.SAL.ZA  har-zi  ta^    an{\)-ni- 

^s(!)-s^(!) 

53.  na-ds-ma  SAL-}-  KU-is(\ysi(l)  sd-li-i-ga  hu-u-ur-ki-el 


^  Toute  la  ligne  est  grattée. 

'■^  Plus  invraisemblablement  sa. 

^  Ce  mot  est-il  gratté  ? 

*  Ou  un  signe  gratté  ?  Si  la  lecture  KUR  est  correcte,  ce  signe  signifie 
que  l'archétype,  copié  par  le  scribe,  était  en  cet  endroit  illisible.  Comparer 
par  ex.  KBo.  V.  no.  3,  face  II.  14  suivv.  ;  d'après  cet  endroit  on  devrait  lire 
—  semble-t-il  —  ce  signe  en  hittite  hari'an  (partie,  neutr.)  ! 

^  KBo.  VI.  no.  13,  rev.  III.  2  :  a^t[a-âs]. 
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39.  ( [IL  N'Y  A  PAS]  de  [p]u[iii]tio[n]  ^  •  ^^ 

§   lî)-^. 

40.  Si  un  HOMME  une  FEMME  prend,  puis  l'HOMME  meurt, 
SA  F[P]]M:\rE  (ace.) 

41.  (.S[0]iV^3  FRk[REy)  prend,  (ensuite)  SON  PÈRE  la  prend. 

42.  S[i]  la  de[ux]iè[m]e  foi[s]  aussi  SON  PERE   meurt,   alors 
1  FRÈRE  DE  LUI  ^\  quelque  FEMme  qu'il  ait  pris,  i^ 

43.  (la)  prend,  (IL)  N"(Y  A)  PAS  de  punition,  détruit'^ 

§  194. 

44.  Si  UN  HOMME  LIBRE  (avec)  des  ESCLAVES  FEMMES, 
(avec)  celles-ci  et  celles-là, 

45.  couche,   (IL)   N'(Y   A)   PAS    de    punition.     Si  (avec)  une 
(femme)  libre 

46.  DES  PARENTS  couchent,  (IL)  N'(Y  A)  PAS  de  punition. 

47.  Si  avec  une  ESCLAVE  ou  une  femme  pj^oSTITUÉE  le  père 

48.  ET  SON  FILS  couchent,  (IL)  N^Y  A)  PAS  de  punition. 

§  195  (A), 

49.  Si  un   HOMME    AVEC    LÉPOUSE    DE    SON    FRÈRE 

couche,  tandis  que  SON  «  FRERE  « 
%  50.  (est)    vivant,    punition    (a    lieu).      (§    195  B  :  )       Si  ^     un 
HOMME  (nom.) 

51.  une    FEMME    libre    prend    (épouse),    puis    de  même  sa^^ 
FILLE  il  prend  sexuellement, 

52.  punition  (a  lieu).     (§  195 C  :  )    Si»   SA    FILLE   il   prend 
(épouse),  puis  sa  mère  ^"^ 

53.  ou  sa  SŒUR  ^*  il  prend  sexuellement,  punition  (a  lieu). 


•  L.  c.  4  :  AHÛ-âs-m[si]   ou  -s[â]   «  tandi[s  que]  le  FRERE  ». 
'  Ici  commence  1.  c.  5  un  paragraphe  nouveau. 

^  Avec  ce  mot  commence  1.  c.  7  un  paragraphe  nouveau. 

*  Le  signe  -as  qui  semble  suivre  au  ta,  est  probablement  gratté. 

^°  Ce  paragraphe  voulait  peut-être  dire  que  la  veuve  peut  coucher  avec 
un  autre  homme. 

"   C'est-à-dire  :   de  Thomme  mort. 

^'^  C'est-à-dire  :  un  frère  marié.  '^  C'est-à-dire  :  de  cette  femme. 

'*  C'est-à-dire  :  la  mère  ou  la  sœur  de  cette  fille,  devenue  sa  femme. 

10* 
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1.  tâk-ku  IRP^-.SU  GIM^^-.S[U  ku-e-el-ka] 


2.  tu-us  a-ar-nu-va-an-z[i  k]u-u-[u]n-n[a  t]a-ki-ia  ALU-ri 

3.  ku-u-un-na  ta-ki-ia  [A]LU-r/     a- se- sa  -an  -zi 

4.  ki-e-el  1   UDU  ki-Q-{e\l-la  1   UDU  Â;«(!)-âs-sâ-as  ^ 

5.  hu-u-itld-tjdi-ia-an-  ta 

6.  tâk-ku  GALU{\)-âsQ:)^  SÂL-an  HAR.SÂG-i  e-ip-zi  GALU- 
na-ds  va-ds-d/tûl  na-ds  a-ki 

7.  tdk-ku  E-ri-ma  e-ip-zi  SAL-na-ds  va-ds-ta-is  SAL-za 

8.  a-ki  tdk-ku-us  GALU-is  û-e-mi     -ia  -zi 

9.  tu-us  ku-e\ii\-zi  ha-ra-a-tar-se-it     NU. G  AL 


10.  tdk-ku-us  A.NA  KA  E.G\_A]L  û-.va-t/de-ez-zi     nu     tjde-ez-zi 

11.  DAM.r/s  li-e  a-ki  n[u]  BAM.ZU        hu-ié-nu-zi 

9 

12.  ^^^^hu-hu-un-na  hu-is-[n'\u-zi  ta  SAG.DU.ZU 

13.  va-ds-si-e-iz-zi  tdk-ku  [t/dje-ez-zî^  2-pé  ak-kdn-du 

14.  ta  hu-ur-ki-in{\)  ^  ha-\\\\-en-zi     ku-en-zi-us 

15.  LUGAL-ué  hu-u-is-nu-zi-ia-dà  LUGAL-ws 


16.  tdk-ku  S  AH  UR.KU^-ds  kat-ta  [k^u-is-ki  va-ds-ta-i    a-ki-ds 

17.  A.NA  KÂ  E.GAL.LIM  û-va-t/de-ez-zi  ku-en-zi-us 

18.  LUGAL-us   hu-is-nu-zi-ia-ds    hlUGAJL-us   LUGAL-i-ma-ds 
Û.UL 


*  Écrit  sur  des  mots  grattés. 

*  Ce  mot  semble  être  écrit  sur  un  tdk-ku.  Le  scribe  qui  avait  apparem- 
ment oublié  d'abord  ce  mot,  l'a  écrit  ensuite  sur  le  précédent  tâk-ki/,  en 
mettant  maintenant  cette  conjonction  avant  le  commencement   de  la  ligne. 

3  =  ASSATL 
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Revers    colonne    IV. 

Kev.  ly. 

1.  Si   LES    ESCLAVES   HOMMES   (et)   LES   ESCLAVES 
FEMMES  D[E  qiielqu'un  couchent  ensemble], 

2.  on  les  amèn[e  et  c]elu[i-c]i  dans  [u]ne  VILLe, 

3.  celle-là  dans  une  autre  [VIJLLe  on  fait  demeurer; 

4.  de   celui-ci   (est)    1    MOUTON,    de   ce[ll]e-là    1  MOUTON 
(son)  rem- 

5.  plaçant. 

§  197. 

6.  Si   un    HOMME    (nom.)    une   FEMME    dans   les   MONTS 
saisit,  (c'est)  un  crime  de  l'HOMME  et  il  meurt. 

7.  Mais  si  dans  la  MAISON  il  (la)  saisit,  (de  même)  la  FEMME 
a  péché;  la  FEMME 

8.  meurt  «.  Si  l'HOMME  (de  la  femme)  les  trouve, 

9.  il  les  (peut)  t[u]e(r)  ;  de  punition  pour  lui  IL  N'Y  A  PAS. 

§  198. 

10.  Si  A  LA  PORTE  DU  PAL[A]IS  il  les  amène  et  dit  : 

11.  «Que  MON  ÉPOUSE  ne  meure  pas!  »    e[t]    il   fait   vivre 
SON  ÉPOUSE, 

12.  de  même  V^^^^^  adultère  il  fait  v[i]vre;  en  ce  cas  SA  TÊTE 

13.  il  marque^.  S'il  [(P^it  :   «Que  les  deux  meurent!», 

14.  alors  punition  ils  reçoivent-^  le  ROI  les 

15.  tue  et  le  ROI  les  fait  vivre. 

§  199. 

16.  Si  UN  PORC,  un  CHIEN  (ace.)  [qu]elqu'un  viole,  il  meurt. 

17.  A  LA  PORTE  DU  PALAIS  on  (l')amène,  le  ROI  les» 

18.  tue  et  le  R[0]I  les^  fait  vivre;  mais  au  ROI  il  NE 


*  -in,  écrit  sur  -il. 
5  Cf.  p.  69,  n.   17. 

®  Bien  entetnlii  Thoniine  également. 

^  C'est-à-dire  :  il  le  inarciue  comme  esclave  (ou  comme  adultère?) 

*  C'est-à-dire  :  tous  ceux  «[ui  commettent  ce  môme  acte. 
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Rev.  IV. 

19.  tldi-i-iz-zi  tdk-ku  GU{D)-us  GA[LU-n]i^  va-adjt-ku-zi 

20.  GU{D)-uè  a-ki  GALU-dê-U  Û.UL  a[-ki]  1  UDU  GALU-na-ds 

21.  ka-a-ds-sd-ds  hu-u-it/d-t/di-ia-ii[n-t]B.   na-an-kdn    ku-na-an-zi 

22.  tdk-ku  SAH-ds  GALU-ni   va-adjt-ku-zli]    U.UL    ha-ra-a-tar 


23.  tdk-ku  GALU-dH  ANSU.KUR.RA-i  na-âs-ma  ANSUG[I]R. 
NUN.NA  kat-ta 

24.  va-ds-ta-i   U.UL  ha-ra-tar  LUGAL-us-ds"^  U.UL  tjdi-iz-zi 

25.  ^^^^SANGU-sd  Û.UL  ki-i-sd  tdk-ku  ar-nu-va-la- an  (...?) 

26.  kat-ta  se-es-ki-iz-zi  an-na-ds-sd-an  n[e  ?] 

27.  Û.UL   ha-ra{\)-tar{\){-ziy   tdk-ku  MÀR-an    U[M.MI.A.AN* 
(  .  .   .  ?)] 

28.  ku-ié-ki  pa-a-i  na-ds-sû  ^^^^NAGAR  n[a-âs-ma  ^^^i^DUG. 
KA.BU]R5    n[a]-âs-[ma  amêlxts.BAR^ 

29.  na-ds-ma    ^^^^ASGAB    na-ds-ma    ^^^^TUG    ii[a-âs-ma 

AMÊLSIMUG].A-a5  5 

30.  6  GIN KASPU pa-a-i  tdk-ku  ILI[M]i^i[^  ii^]us[A]MS[Î]s[i  v]a- 
[all-ki-is-sd-ra^  .   .  .  ?) 

31.  nu-us-si     1  SAG.DU  pa-a,-i 

Le  reste  de  la  colonne  —  environ  22  lignes  —  est  sans  écriture. 
KBo.  YI.  no.  13,  le  double  de  cette  tablette,  a  le  colophon 

(rev.  IV.  1)  : 
DUE  2^^  tdk-ku  ^^GESTIN-ds  KA.TI. 
Pour  la  question  de  savoir   à  quelle  partie   du   Code   les 
mots  tdk-ku  ^^  GESTIN-ds  appartiennent,  voir  déjà  p.  100,  u.  1. 


^  Comparer  pour  ce  complètement  1.  22. 

^  Probablement  une  erreur  pour  LU'GAL-i{\)-via{l)-âS  ;  comparer  rev.  III. 
22,  25   et  IV.   18.  ^  ha-ra-tar,  écrit  sur  un    ...    .    -an-zi. 

*  Comparer  pour  ce  complètement  face  II.  23. 
^  Comparer  pour  ces  complètements  face  II.  1*4  suiv. 
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Kev.  IV. 

19.  vient  PAS.  Si  un  TAUREAU  un  HO[MM]e  saillit  (cherche 
à  saillir), 

20.  le  TAURP]AU  meurt,  mais    l'HOMME   NE    m[eurt]   PAS. 
1  MOUTON  (est)  de  l'HOMMe 

21.  le  remplaç[an]t  ;  alors  on  le  tue. 

22.  Si  un  PORC  un  HOMMe  sailli[t]  (cherch[e]  à  saillir),  (IL) 
N'(Y  A)  PAS  de  punition. 

§  200 (A). 

23.  Si  un  HOMME   (nom.)   un    CHEVAL   ou   UN   (GRAND) 
M[U]LET 

24.  viole,  (IL)  N'(Y  A)  PAS  de  punition;  mais {}?)''   au{\)    ROP 
il  NE  vient  PAS 

25.  et   HOM^E  PRÊTRE    il    NE    devient    PAS.     Si    (avec)   une 
étrangère  ^  (  .   .   .  ?) 

26.  il  couche,   la  mere'^  le  (ou  :  la) , 

27.  (IL)  N'(Y  A)  PAS  de  punition.     (§  200B:)     Si  un  A[R- 
TISAN  (...?)] 

28.  quelqu'un  donne,  (si  c'est)   ou  UN  homme  CHARPENTIER 
o\_u  UN  ^(^''^^POTIE]R  o[u  UN  HOMME xiSSERAND] 

29.  ou   UN   HOMME  CORDONNIER    ou   UN   homme  TAILLEUR 
o[h]  un  [HOMME FQp^QERO]N, 

30.  6  SICLES  D'ARGENT  il»  donne;  si  (c'^est)  UN niE[Uy, 
[MON  ^i^]u  S[0]LEI[Ly'',  [un  p]uissan[t], 

31.  alors  1  PERSONNE  il  lui^i  do[n]ne. 

Le  reste  de  la  colonne  —  environ  22  lig-nes  —  est  sans  écriture. 
KBo.  YI.  no.  13^   le    double    de   cette   tablette,    a    le    colophon 

(rev.  IV.   1)  : 
TABLETTE  2.  (Série:)  «Si  des  ^i^bre  yiGNES  ». 
(ELLE)  EST  FINIE. 
Voir  déjà  p.  100,  n.  1. 


*  arnuvalaé  masc.  et  féni.  est  peut-être  le  "12  de  l'Ancien  Testament, 
c'est-à-dire  un  étranger  qui  demeure  dans  un  autre  pays  comme  client 
d'un  indigène.  ''  Plus  invraisemblablement  :  celle-là. 

*  C'est-à-dire  :  celui  (^ui  emploie  cet  artisan. 

®  C'est-à-dire  :  un  temple.  ^°  C'est-à-dire  :  Sa  Majesté. 

*'  C'est-à-dire  :  au  maître  de  l'artisan. 
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No.  IV.  Quelques  fragments. 

A.  KBo.  VI.  no.  33,  face  II.  (?)  1—8. 

Le  petit  fragment  KBo.  VI.  no.  22,  rev.  III.  (?)  1—6 
paraît  correspondre  avec  ci-dessus  no.  L,  rev.  III.  68 — 70. 
Quant  aux  lignes  face  IL  (?)  1 — 8  du  même  fragment,  les  voici  : 


1.  i- 1 

2.  /c^-[nu-na]     2.   [mais']  mai[ntenant] 

3.  2  M[A.NA]    ....  3.  2  MI[NES]    .  .  .  . 


4.  tdk-k[u] 4.  S[i] 

5.  na-ds-m[a'] 5.  o[u] 

6.  is-h[a-a-ds] 6.  maît[re]  .  .   , 

7.  na-^dls] 1.  et  i[l]  .   ,   .   , 

8.  d[a]-a[n]- 8.  ])[r]eii[nent] 


Il  est  très  difficile  de  trouver  pour  ces  lignes  un  équi- 
valent dans  la  partie  précédente  (c'est-à-dire  avant  rev.  III.  68  ; 
peut-être  à  la  fin  de  la  face  col.  L?)  de  notre  no.  L  Si  on 
pouvait  intervertir  les  deux  côtés  du  no.  22  et  voir  dans  la 
face  le  revers  et  vice  versa,  les  lignes  4 — 8  rappelleraient 
peut-être  en  quelque  sorte  le  paragraphe  no.  L,  rev.  IV.  19 — 21  ; 
mais  pour  les  lignes  1 — 3  il  n'y  aurait  pas  d'équivalent  avant 
no.  L,  rev.  IV.  19.  Ce  fragment  appartient-il  à  une  tablette  de 
la  sorte  du  texte  no.  LA? 

B. 

J'ai  copié  dans  mou  édition  du  code  hittite  de  même  trois 
fragments  (KBo.  VL  nos.  23,  24  et  25)  dont  le  caractère  comme 
fragments  de  ce  code  est  très  douteux.  Particulièrement  les 
deux  derniers  fragments  pourraient  être  —  semble-t-il  —  plutôt 
des  textes,  relatifs  aux  présages,  ou  des  prescriptions  qui  n'ont 
pas  de  caractère  juridique. 


—  153  — 

1.  Klio.  VI.  no.  33  (Bo.  2207). 

Colonne    droite.  *  Colonne    droite. 


1.  [tâ]k-[k]u  s[d]-' 1.  [S]i 


2.  tdk-ku  sa  \-)ki- 2.  Si 

3.  hu-va-a-i  na-ds-m[a]   ...  3.  il  s'enfuit  o[u] 


4.  td[k]-k[u] -[â]s3  4.  S[i]    d[\in   E]SCL[AVE}] 

DA[M] L'ÉPOU[SE] 


3.  KBo.  VI.  110.  34  (Bo.  2117). 

Colonne    droite.  Colonne    droite. 


1 


2.  tdk-klu] 2.  S[i] 

3.  i;a-v[a] 3.   .    . 


4.  tdk-ku  v[a]- 4.  Si 

5.  ha-ah- 5.    . 


6.  tdk-ku 6.  Si 


3.  KBo.  VI.  no.  35  (Bo.  3106). 

Colonne   gauche.  Colonne    gauche. 


Ou^[i]?  "  Ou  SA?  3  pout-être  :  i[R(?)-nJa(?)-[âjti? 
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1. 1. 

2 DUP'-  2 

3 KAK-zl  3 il  FAIT, 


4 -si  4. 

5 -M«^  5. 

6 6. 


Colonne    droite.  Colonne    droite. 


1 pa 1 

2.  ^^^Ê.GIÉ.K] 2.  LA  femme fi^n[CÉE] 


3.  tdk-ku  SAL-za  z[a]  ^  .    .    .  3.  Si  une  FEMME 

4.  EN  Ê 4.  LE    MAÎTRE     DE     LA 

MAISON 


5.  tdk-ku  SAL[-z3i] 5.  Si  [une]  FEMME 

6.  SA{Gyaz 6.  de  ITNTÉRIEUR 

7.  mi  me-ma- 7.  et  [elle?  il?]  di[^] 


8.  tdk-ku  SAL[-zsi] 8.  Si  [une]  FEMME 

9.  7i?^?<s[-si] 9.  alors  /[tu"]  .... 


Pour  un  petit  fragment  semblable  voir  KBo.  IL  no.  35. 

ï  Ou  -\D]U?  2  Ou  h[a]-? 
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Additions  et  corrections. 

Je  dois  tous  mes  remerciements  à  M.  le  proL  Éd.  Cuq 
de  la  Sorbonne  qui  a  bien  voulu  lire  les  épreuves  de  ce  livre. 

Ma  traduction  est  tout  à  fait  littérale  ;  dans  le  deuxième 
volume  je  paraphraserai  librement  tous  les  paragraphes  dont 
la  version  littérale  n'est  pas  peut-être  tout  à  fait  claire.  Voir 
d'ailleurs  déjà  ci-dessous  mes  remarques   sur  les  §§  43  et  44. 

Pour  une  remarquable  traduction  allemande  du  Code  hit- 
tite (sans  transcription)  voir  Hethitische  Gesetze  aus  dem  Staats- 
archiv  von  Boghazkoi  (um  1300  v.  Chr.).  Unter  Mitwirkung 
von  Dr.  Johannes  Friedrich  ubersetzt  von  Dr.  Heinrich  Zimmern. 
Leipzig,  1922.  Voir  encore  le  commentaire. 

P.  1,  l.  14  :  a  été  (au  lieu  de  était). 
1.  22  :  celui-ci  est. 
1.  28  :  mes  (au  lieu  de  ma). 
L  29  :  en  caractères  italiques. 
1.  31   fin  :  les  caractères  italiques. 

P.  3,  L  2  du  titre  :  Si  un  HOMME  (en  caractères  ro- 
mains!). 

P.  3,  l.  1  et  4,  p.  79,  1.  6,  p.  81,  1.  14  et  16,  p.  115,  1.  17, 
p.  127,  l.  29  et  p.  131,  1.  53.  Pour  sullanaz  et  sullatar  voir 
maintenant  aussi  Sommer,  Hethitisches  IL  p.  42,  n.  1  et  p.  63  s. 
Si  la  signification  «  Hader,  Zorn  »  (cf.  ci-dessus  «  inimitié  »  !), 
proposée  par  Sommer,  est  correcte,  on  pourrait  p.  127,  L  29 
peut-être  traduire  :  «  puis  à  un  combat  il  particip[e]  »,  et  p.  131, 
h  53  (v.  Sommer,  L  c.  64)  :  «  (Si  c'est)  LA  DÉESSE  DU 
SOLEIL  (ou)  i^ïEUTeg^pas^  (IL)  N'(Y  A)  PAS  de  (luerelle  {à 
ce  sujet)  » . 

P.  5^  l.  13  :  marcl\and. 

l.  14  :  quelconque  (en  caractères  romains). 

P.  6,  1.  22  :  (signe  gratté)^  au  lieu  de  :  (gratture). 

P.  7,  n.  13,  l.  3  :  la  (au  lieu  de  sa)  MAIN. 

P.  8,  n.  10,  l.  2  :  c'est-à-dire  : 

P.  9,  n.  18,  1.  2  :  supprimer  :  elle, 

P.  12,  n.  6  :  n.  17. 

\\  16,   1.  57   :  (An. 
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P.  24,  1.  14  :  kii-u-sâ-ta-ma^^. 

P.  27,  n.  1,  1.  4  :  p[l]u[parL  —  N.  2,  1.  8  :  M[AREPi^-. 

P.  35,  §  43  veut  peut-être  dire  :  Si  quelqu'un  fait  passer 
une  rivière  à  son  bœuf  et  si  un  autre  sauve  le  bœuf  qui  va 
se  noyer  —  en  saisissant  sa  queue  — ,  tandis  que  le  maître  du 
bœuf  se  noie,  le  sauveur  du  bœuf  prend  le  bœuf.  Il  n'est  pas  pro- 
bable que  le  double  KBo.  VI.  no.  5,  rev.  IV.  14 — 15  (p.  35,  n.  23) 
veut  dire  que  le  sauveur  du  maître  du  bœuf  prend  le  bœuf. 

P.  35,  n.  21  :   «ET*. 

P.  37,  §  44  (A)  veut  dire  :  Si  quelqu'un  sauve  un  homme 
du  feu,  mais  perd  en  cela  sa  propre  vie,  le  sauvé  doit  donner 
un  de  ses  fils  à  la  famille  du  mort.  Cette  famille  adopte 
apparemment  ce  fils  et  pour  cela  le  §  44  (B)  dit  :  Si  quelqu'un 
élève  une  personne  jeune,  il  a  droit  à  l'aide  de  cette  personne, 
quand  elle  sera  adulte.  Un  cas  tout  à  fait  différent  est  traité 
dans  le  §  44  (C)  :  Si  on  enlève  (vole)  une  jeune  personne  du 
champ  ou  de  la  cour  d'un  autre,  c'est  un  cas  à  soumettre  à  la 
justice  du  roi.  Ces  trois  cas  sont  réunis  dans  KBo.  VI.  no.  3 
et  5  en  un  paragraphe,  parce  que  tous  les  trois  concernent 
une  jeune  personne  étrangère,  adoptée  ou  employée  par  une 
autre  famille  ou  une  autre  personne. 

P.  45,  1.  54  suivv.  Sommer  1.  c.  52  suppose  qu'on  doit 
attribuer  aux  propositions  qui  commencent  par  ma-an^  le  carac- 
tère des  propositions  conditionnelles  dubitatives.  A  notre  endroit 
cela  ne  me  semble  pas  être  possible.  Notre  proposition  est  à 
mon  avis  une  réminiscence  historique  comme  par  ex.  §  55. 

A  cette  occasion  je  dois  dire  que  j'ai  fait  aussi  moi- 
même  les  constatations  suivantes,  faites  maintenant  par  Sommer 
dans  son  livre  : 

imma  «  même,  de  plus  »   (v.  Sommer  1.  c,  p.  3,  n.  1), 

hasta,  hâsi  etc.  «  engendrer,  enfanter,  produire  »  etc. 
(v.  1.  c.  p.  6  suivv.  et  ici  p.  135,  1.  22  s.), 

hassî  dat.  «four»  (1,  c.  p.  10 s.,  donné  par  Sommer  sous 
réserve;  voir  ici  p.  19,  1.  63), 

ved-  «bâtir»  (1.  c.  p.  10,  n.  2  et  ici  p.  77,  1.  62), 

'parnas  «cour»  (1.  c.  p.  12,  n.  2  et  ici  p.  37,  1.  56,  p.  73, 
1.  35  et  37), 
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'^-^^^^zuhrië  (pas  ûzuhris  comme  veut  lire  S.)  «  herbe  (?)» 

(1.  c.  p.  16  ;  voir  ma   traduction   des   textes,  traitant 

des  chevaux,  qui  paraîtra  prochainement), 
ivaru  =  [ser]iJctum  |     (1.  c.    p.  19   et   ici  p.  22,  1.  1,  p.  39, 
ivar'  =  [§ar]âku       J  1.  59  etc.), 

lukkatta  etc.  «  le  matin,  le  lendemain  »  etc.  (1.  c.  p.  22suivv.), 
lukkizzi  etc.    «  il   incendie  »    etc.   (1.  c.  p.  30  suivv.   et   ici 

p.  77,  1.  52,  55  et  59;  cf.  luceo  etc.), 
ses(kiz)zi  «  il  demeure,  couche  »  (1.  c.  p.  25,  n.  1  ;  voir  déjà 

Hrozny,  Vôlker  u.  Sprachen  d.  alten  Chatti-Landes 

p.  27  et  ici  p.  141,  1.  5,  p.  147,  1.  49  etc.), 
A.SA{G)  ku-e-ri  =  A.SA{G).A.KAR  (Ungnad  et  Sommer, 

1.  c.  p.  30,  n.  1  ;  voir  déjà  Hrozny,  HKT  p.  212,  n.  3), 
upzi  «  (le  soleil)  se  lève  »   (1.  c.  p.  27  et  cf.  mon  «  paraît  » 

SH  p.  3), 
mehur,  'pahhur  (1.  c.  p.  32  ;  aussi  ma  lecture,  communiquée 

—    il    y    a    deux    ou    trois    années    —    par    ex.    à 

M.  Herhig  etc.), 
nekuz  mehur  «  le  soir  »   (1.  c.  p.  35   et   voir  ma  traduction 

des  textes,  traitant  des  chevaux), 
UD-az  taksan  «  midi  (?)  »   (1.  c.  p.  35  et  voir  ma  traduction 

des  textes,  traitant  des  chevaux), 
nekuttat  «  le  soir  arriva  »  (1.  c.  p.  36), 
javvas  «(chose)  à  faire»   (1.  c.  p.  41,  n.  1), 
au  «vois!»  (l.  c.  p.  46), 

ukila  «  moi-même  »  ]    (L  c.  p.  48  ;  communiqué  par  moi 

zikila  «  toi-même  »  —  il  y  a  un  an  —  à  M.  Herbig  ; 

apâsila  «  lui-même  »  [    voir  aussi  û-ki-el  ^<  moi-même  » 

sumâéila  «  vous-mêmes  »  )    Bo.  634,  rev.  II.  5  et  apâsilus 

nom.  pi.   «eux-mêmes»   Bo.  615,  rev.  IL  9;   il  nous 

manque  encore  la  forme  correspondante  de  la  1 .  pers. 

pi.  :  était-elle  formée   du  pronom   anzâs  «  nous  »   ou 

du  pronom  vês   «nous»   [à  suppléer  SH  p.  114;  cf. 

par  ex.  Bo.  2594,  face  II.  8  s.  :  û-i-e-es-ta  har-ap-pu- 

u-e-ni]    ibid.  13    :    û-e-es-j)é  ku-en-nu-um-me-e-ni   etc. 

et  comparer  skr.  vay-dm.   zd.  vaêm,  got.  weis,  v.  h. 

a.  ivir  etc.   «nous»]?) 
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jatten  2.  p.  pi.  prêt.  (l.  c.  p.  52,  n.  1  ;  cf.  aussi  javen  1.  p. 
pi.  prét.^  tandis  que  les  formes  en  -vani,  -mani,  resp. 
-tani  [SH  p.  157],  par  ex.  -pâivani,  huisnumanij  resp. 
'pâittanij  sont  la  1.,   resp.  la  2.    p.  pi.  prés.), 

■vek-  «  demander  »  etc.  (1.  c.  55,  n.  2  ;  cf.  déjà  Hrozny, 
HKT  p.  180,  n.  6), 

ziladiiva,  ziladija  «  à  l'avenir  »  (1.  c.  56  suivv.  ;  voir  ma 
traduction  de  l'édit  de  ijattusilis  III .  qui  paraîtra 
prochainement), 

valleskizzi  «  il  se  vante  »   (1.  c.  p.  59,  n.  1), 

a/ekuttaras  «  abreuveur  »   (1.  c.  p.  60), 

vestaras  «  pâtre  »  (1.  c.  p.  60  suivv.  ;  voir  le  IL  tome  de 
ce  livre  et  zd.  vdstar-   «  pâtre  »), 

vesijaz  «du  pâturage»   (1.  c.  61   et  ici  p.  126,  n.  4,  1.  11). 

Dans  son  Hethitisches  IL  p.  1,  comme  déjà  dans  son 
Hethitisches  L  passim.  Sommer  parle  avec  beaucoup  de  dédain 
sur  mon  déchiffrement  de  la  langue  hittite.  Mais  autant  que 
je  vois,  il  a  accepté  dans  ses  travaux  au  moins  les  ^/^  de  mes 
résultats,  par  ex.  mes  identifications  de  toutes  les  formes  hittites 
(excepté  seulement  une  forme  unique,  le  cas  en  -az  dans  lequel 
il  voit  —  avec  raison  —  un  ablatif)  et  aussi  ma  vue  générale 
sur  la  langue  hittite.  Il  est  sans  doute  peu  moral  et  aussi  peu 
scientifique,  de  déprécier  d'une  telle  manière  les  travaux  de 
son  prédécesseur  malgré  que  (ou — plutôt — parce  que?)  l'on 
accepte  la  plupart  des  résultats  de  ces  travaux. 

P.  50,  n.  2  :  (signes  grattés). 

P.  67,  1.  7  :  ÉTOILES. 

P.  70  s.,  1.  28  :  La  forme  sarhuvantazset  (pour  d'autres 
semblables  voir  le  commentaire)  offre  maintenant  une  expli- 
cation pour  les  terminaisons  de  l'ablatif  et  de  l'instrumental 
hittites  qui  semblent  être  d'une  origine  commune;  voir  encore 
le  commentaire. 

P.  92  et  93,  1.  4  :  (signe  gratté). 

P.  94,  1.  14  :  (signes  grattés). 

P.  127,  n.  17.  Voir  maintenant  Orient.  Literaturzeitung 
1922,  337  suivv.  Mais  voir  aussi  par  ex.  KBo.  V.  no.  1,  rev.  III. 
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11  et  30  (cf.  no.  2,  face  I.  30  et  rev.  IV.  17)  où  NIG.ARA 
(apparemment  au  moins  à  Boghazkœi  =  pain  cuit  sous  les 
cendres),  nommé  parmi  des  espèces  de  gâteaux  et  de  pains, 
est  compté  par  pièces!  Il  faut  alors  traduire  p.  127,  1.  29  et 
p.  131,  1.  51  :  du  PAIN  CUIT  SOUS  LES  CENdres. 

P.  136,  1.  30  :  SIJM.SÙ. 

P.  137,  1.  31  commencement  :  D'I. 

P.  139,  1.  48  commencement  :  D'UN. 

P.  143,  n.  6.  Les  GALU'''^IM.ZU{.TIM)  (p.  37,  n.  32) 
sont-ils  peut-être  identiques  avec  les  GALU^^  hu-ur-ki-la-ds 
ou  hu-ur-ki-la-ds  GALU^^-  (par  ex.  KBo.  2615)  des  textes  de 
Boghazkœi  ?  ?  Voir  encore  le  commentaire. 
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